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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

Iiasa I. TEOPETUYECKHM KYPC 110
I'PAMMATHKE
AHTJIMACKOTI O SI3BIKA

1. YACTHU PEYHU (PARTS OF SPEECH) B AHTJIMIICKOM
SA3BIKE

Mopdonorust aHTTUICKOTO sI3bIKA, KaK U PYCCKOTO, TMpel-
CTaBJICHAa CAMOCTOSITENIbHBIMU U CITY>K€OHbIMU yacTsiMu peun. Ca-
MOCTOSATENbHbIE YaCTU Pe4d OO0pPa3yIOT C MOMOIIBIO CIYKEOHBIX
CJIOB COYETAEMOCTh CIIOB BO (pazax U MPEASIOKEHUAK. XOTs CIIy-
KeOHBIE CIIOBA MO 3HAYMMOCTH YCTYMAIOT CaMOCTOSTEIbHBIM Ya-
CTSIM PEYH, MBI PACCMOTPUM HUX MEPBBIMU, YTOOBI JIaTh S3BIKOBOE
IIPEJICTABICHUE O CYLIECTBUTENIBHBIX C IOMOIIBIO apTUKIIEH, ITPO-
JEMOHCTPHUPOBATh (PYHKIIMH MPEATIOTOB B MPEIJIOKEHUU.

1.1. Cay:xeonnie yactu peun (Dependent parts of speech)

CnyxeOHble 4aCTH peud B aHTJIMICKOM s3bIKe MpeCTaBIe-
HbI apTUKJISIMU (OIIPEJIENICHHbIHN / HeoNpeIeIeHHbIN ), TpeAIoraMy,
CO03aMH (COUMHUTENIbHBIMY / TOAYMHUTEIBHBIMHU ), YACTULIAMH.

1.1.1. Apmuxno (The Article)

ApTI/IKJ'IB - cny>1<e6Ha;1 4JaCTb pPEUYH B AHTJIMHCKOM SA3BIKE,
HCIIOJIB3yEMasi, B OCHOBHOM, IMEPC] CYIICCTBUTCIIbHBIMU U XapaK-
TEpU3yromasa ux 1o CTCICHU ONPCACICHHOCTU / HCOMPECACIICHHO-
CTH.

Onpenenennslii apTukib (The Definite Article)

B anrnmiickoM si3bIKe ompeneNeHHbli apTukib the mpowuso-
el OT yKa3aTeJbHOr0 MecToMMeHHs thiS B 3HaueHHH «3TOT».
OmnpeneneHnblii apTukib the ompenensier ucuuciseMble U HEUC-
YHUCIIIEMbIE CYLIECTBUTENIbHbIE, KaK B €IUHCTBEHHOM, TaK U BO
MHOKECTBEHHOM YHCIIE.

OnpenencHublil apTHKIIb the ymoTpebnseTcst B CIEAyIOMIMX
CIIyqasix:
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— CYILIECTBUTEIBHOE YIIOMUHACTCSI paHee B KOHTEKCTE:

This is a map. — 9o — kapra.

The map is large. — Drta kapra OosblIiras.

(ITpum. Peusb uner o kapre, KOTOpasi yHOMHHAJIACh B IEPBOM
MIPEIOKCHUH. )

— CYILIECTBUTEIBHOE SIBIISICTCS €AMHCTBEHHBIM B CBOEM POJIE:

«The Red Book of the USSR» was published in 1978. —
«Kpacnas kaura CCCP» Obina onyonukoBana B 1978 rony.

— mepe.l MOPSIIKOBBIM YHACITUTEITbHBIM:

The first wealth is health. — 3nopoBbe — mepBoe GorarcTBO.

— Mepe.l CYIIeCTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIUM BEIIECTBO:

The water in the glass is very cold. — Boxa B crakane oueHb
XOJIOHAS.

— mepeq CyHIeCTBUTEIIbHBIMU, 0003HAYAIOIIUMHU YacTH Cy-
TOK:

| get up at seven in the morning. — £ Bcrato B cemb yTpa.

— nepen GpaMumsMu, ynoTpeOIsieMbIMA BO MHOKECTBEHHOM
qrce:

He visits the Simonovs on Sundays. — OH moceraer cemMbio
CHMOHOBBIX 110 BOCKPECEHBSIM.

— Tepeq Ha3BaHUSAMHU TEaTPOB, KUHOTEATPOB, MY3€EB, Kap-
TUHHBIX Tajepeu, TOCTUHHII, KOpalJeil, ra3eT, )KypHaJoB:

The British Museum was founded in 1753. — BpuraHnckuii
My3eil Obu1 ocHOBaH B 1753 roxy.

— mepesa Ha3BaHUSMHU PEK, MOpEH, OKEaHOB, TOPHBIX LEMeH,
yacTey CBeTa:

The Volga is the longest river in Europe. — Bonra — camas
JUIMHHAas peka B EBpore.

— TepeJ ONpeleTICHHBIMUA Ha3BaHUSMU CTPaH, MECTHOCTEH H
TOPOJIOB:

the Ukraine (Vxpauna), the Crimea (Kpvim), the Caucasus
(Kaexas), the Congo (Koneo), the Netherlands (Huoepnanowi), the
Hague (laaca), the Lebanon (/lusan,).
I like the sunny Crimea. — £ o010 conmHeunblit Kpbim.

— mepena reorpa@UUECKUMU Ha3BaHUSMU C COOMpATENbHBIM
3HAYCHUEM:

the United States of America — Coenunenusie IlItater Ame-
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PHUKH;
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland —

O6benunenHoe KoponectBo BenukoOputrannu u Cesep-
HoM Upnanauy;

the Commonwealth of Independent States — CoapyskecTBo
HesaBucumsbix I'ocynapcrs;

the Soviet Union — Cosercknit Coros;

— nepe/ Ha3BaHUSAMH HapOJ0B, HALIMOHALHOCTEH:

When at Rome, do as the Romans do. — Koraa Haxoaumibcst
B PumMme, nmocrynaii, Kak OCTYIAOT PUMJISHE.

— mepe]l Ha3BaHUSIMU IPAMMATHYECKUX KAaTEropui BPEMEHH,
HaAKJIOHEHUs, 3aj10ra, Majesxa:

Some verbs in the Russian language are never used in the
Passive Voice. —HekoTopble riiaroyibl B pycCKOM SI3bIKE HUKOT/IA
HE YIOTpeOIIAIOTCS B CTPaiaTeIbHOM 3aJIoTe.

Heonpenenennsrii aprukis (The Indefinite Article)

Heonpenenennslii apTUKIIb @ TPOU3OMIEN OT YUCITUTEILHOIO
ONE B 3HAYEHUU «OAHH», IO3TOMY ONPEAEISAET TOJIbKO UCUHUCIIsIE-
MbI€ CYLIECTBUTENbHbIE €AMHCTBEHHOTO uncia. HeonpeneneHHbIi
apTUKJIb UMeeT nBe Gopmbl (8, an). Popma «@» ymorpedsiercs,
€CJIM CTOSIIEE MOCJIE Hee CIOBO HAUMHAETCS C COIJIACHOTO 3BYKa,
Hampumep: a book, a flag, a table. ®opma «an» ymorpebnsiercs,
€CJIM CTOsIIllee IOCJie Hee CJIIOBO HAUMHAETCS C TJIaCHOrO 3BYKa,
HarpuMep: an apple, an apricot, an army.

Heomnpenenenuplii apTUKIb YNOTPEOISETCS B CIEAYIOIIUX
CIIyqasix:

— IpEeIMET WUJIH JINLO YIIOMUHAETCS BIIEPBBIE:

A book is on the table. — Kuura nHa croste.

A boy is by the window. — Manbunk y okHa.

— IPEIMET WUJIM JINLO pacCMaTpUBAETCs KaK OJMH U3 MHOTHX:

Sweets are in a box. — Koudetsi B kopoOke.

My brother lives in a big city. — Moii O6pat xuBeT B 60J1b-
oM ropoze. (ITpum. B ogHOM 13 MHOTHX OOJIBIIIMX FOPOJIOB.)

— IpEeAMET WIN JIMIO PacCMaTPUBAETCS KaK IPEICTaBUTEND
BCEro Kjacca:

A cadet is a student of a military school. — Kypcant — 3to
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ydaIuiicss BoeHHoro yuriuiia (Jiro0oi KypcaHr).

— B YCTOMYHMBBIX CJIOBOCOYCTAHHSX, TI€ HEONpPEIAeTeHHBIN
apTHKJIb TI0 CBOEMY 3HAYEHHIO COOTBETCTBYET YHCIMTEILHOMY
ONe «OJMHY», HAIPUMED:

once a day (week, month, year — pa3 B aeHp (Hemeno, Me-
cstl, roa); at a time — B ofiHO U TO ke BpeMs; IN @ minute — yepe3
MHHYTY; NOt @ WOrd — HU OJTHOTO CJIOBa;

— B yCTOMUMBBIX cioBocoueranusx: a great deal (of) — mHo-
ro; a number (of) — mekotopoe kommyecTBO; @ great many —
ooubioe konnuecTBO; a little — nemuoro; a few — HeckoIbKO;

— B yCTOHYHMBBIX ciioBocoveTanusx: to be at a 10ss — 6wiTh B
3arpyaHenud; to be in a hurry — Toponutscst; as a rule — kak npa-
BuIIo; it's a shame — crTeigHO; it's a pity — »xaib; to have a walk —
nporysuBarkcs; to have a smoke — nokyputs, etc.

YnorpediieHue aHIJIMHCKUX CYLIECTBUTEJbHBIX 0e3 ap-
THKJICH
B anrnumiickom si3pIke apTHKIL HE YHOTPEOISETCS B Cleny-
IOILUX CIyYasx:
— nepea HEUCUUCITACMBIMU CYHICCTBUTCIIbHBIMU, o0o3Haya-
IOIIMMHU a0CTPaKTHbIE MOHATHUS:
He likes music. — OH 110OUT MY3BIKY.
— mepea HeMCUYHCISEMBIMH CYLIECTBUTENIbHBIMU, 0003Haua-
IOLIIUMH BEIIECTBO, MaCCy:
| prefer hot and strong coffee to tea. — S mpeanouunTaro ro-
psAuMil ¥ Kpenkuii koge varo.
— Tepe]] CyLECTBUTEIBHBIMU BO MHOKECTBEHHOM 4HCIIE, €C-
JM B I0JIOOHOM ciy4yae B €IMHCTBEHHOM 4YHCIIE Mepe] HUMU YIO-
TpeOIIseTCsl HeONpeIeIeHHbIH apTUKIIb:
There is a book on the table. — Ha ctosne (ecTp) kHura.
There are books on the table. — Ha ctone (ecth) kuuru.
— nep€a KOJIUYCCTBCHHBIM YHCIUTCIbHBIM, IPUTAXKATCIIb-
HBIM WM YKa3aTeJIbHBIM MECTOMMEHUSIMU:
I have one hundred rubles. — YV meHnst ectb cTo pyoUIeii.
My sister lives in Moscow. — Most cectpa xuBeT B MOCKBe.
This work must be done today. — Orta pabora g0/KHA OBITH
cZieJlaHa CEeroJHS.
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— [epel Ha3BaHUAMM CTpPaH, KOHTHHEHTOB, I'OPOJOB, YJIHII,
Top, OCTPOBOB:

Elbrus is the highest mountain in the Caucasus. — Dis0pyc —
camas BbIcOKas ropa Ha Kaskase.

— nepea uMeHaMiu U (baMI/IJ'H/IﬂMI/IZ

My friend Ivanov is our sport leader. — Moii apyr MBanoB —
Halll CIIOPTUBHBIN JIJAEP.

— mepen Ha3BaHUSAMH épemen cooa (Winter, spring, summer,
autumn), mecayes (January, February, March, April, May, June,
July, August, September, October, November, December), one
neoenu (Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Satur-
day, Sunday):

Usually students have no classes in summer. — Y cryneHToB
JIETOM OOBIYHO HE OBIBACT 3aHATHH.

— nepea CymeCTBUTCIbHBIMU, UMCIOIIIUMU a6CTpaKTHOG 3Ha-
4yenue, Harpumep: dinner, breakfast, supper, lunch, tea, etc.:

My son goes to school. — Moii cbiH y4UTCs B IIIKOJIE.

Dinner is always ready at two. — O0ex Bceraa roToB B JBa
gaca.

Bonpocs! 1151 CAaMOKOHTPOJIA:

1) Kakue ciry>xeOHbIE YaCTH PeYd B aHTJIMKACKOM SI3BIKE BBI
3Haere?

2) Yro Takoe apTUKIIb?

3) Kakoif apTuKJIb Ha3bIBaeTCsI ONPEIENCHHBIM M B KaKUX
CiIy4asix OH ynorpeossiercs?

4) Kakue hopMbl nMeeT Heolpe/leNeHHbIH apTUKIb U B Ka-
KHUX CIy4asix OH ynorpeosiercs?

1.1.2. Ilpeonoeu (Prepositions)

[Ipenyor — ciyxeOHas 4YacThb peud, BbIpa)karomias CBS3b
MMEH CYILIECTBUTENIbHBIX, MECTOMMEHUM, YUCIUTEIbHBIX C APYTH-
MU CJIOBaMHU B CJIOBOCOYETAHUAX W TpemnoxkeHusx. [Ipemioruy,
KaK U BCe CIy>KEOHbBIE CJI0BA, HE MOTYT YIOTPEOISATHCS CaMOCTOS-
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TENLHO, OHHU BCET/Ia OTHOCATCS K KAKOMY-HHUOY/b CYIIECTBUTEIIb-
HOMY (WJIM CIIOBY, yHOTpeOisieMOoMy B (DYHKIHHU CYIIECTBUTEIb-
HOTO0), ¥ He (PYHKIIMOHUPYIOT B KAUECTBE YWICHOB MPEII0KEHUS .

Cmpykmypho TIPEJUIOTH TPEICTABICHBI:

— npocteivu npeaiaoramu (for, in, to, below, at, before, after,
on, with, from, under, near, by, against);

— cnoxubivMu nipetoramu (because of, thanks to, in front of,
instead of, out of, due to);

— cocTtaBHBIMHE Tipeutoramu (in-between).

Io 3nauenuro PEATIOTH KIaCCH(DUIUPYIOTCS Ha:

1. IlpeaJiorn mecra:

0N => «Hay (HaXOKJACHUE MPEMETa HA MIOBEPXHOCTH):

on the table — na croue;

iN => «B» (HaX0XKICHUE MPEIMETa BHYTPH):

in the pocket — B kapmase;

at => «y / ipu / okos10» (MecTo AeiicTBUS):

at the station — na cranmuu;

about => «o / 00», «ITpUOIU3UTETBHO / 110 / BOKPYT / Kpy-
TOM:

He usually walks about the town. — OH 0OBIYHO XOIWT IO
TOPOY TIEIIKOM.

above => «Hany:

My neighbor above is so loud. — Moii cocen cBepxy Takoii
TPOMKHUH.

under => «mon»:

The toy was lying under the table. — Urpymika nexana mos
CTOJIOM.

behind => «3a / mo3aan»:

The house is behind those trees. — Jlom HaxoauTcs 3a TeEMHU
JICPEBBSIMH.

in front of => «nepen» (Briepean koro-muodo / yero-aubo):

My car is in front of the house. — Mos mamuHa niepen Jo-
MOM.

over => «Hap (cBepxy)»:

There is a mirror over the washbasin. — Han pakoBuHo#
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€CTh 3epKaJIo.

between => «mMexy» (IByX mpeaMeTOB / JIHII):

1t’s between you and me. — 310 MeX1y MHOH U TOOOIA.

among => «Mexnay, cpeau» (Tpex uiu Oosee Jui / mpeame-
TOB):

among students — cpeau cTyICHTOB,;

near => «Bo3ine / psaoM / OKOJIO»:

1t’s near our office. — 910 okomno Hamiero oguca.

by => «y / ok0J10 / psaom»:

by the window — y okHa;

by the door — psimom ¢ aBEpBIO.

2. [IpenJioru HampaBJIeHHs

to => «B / Ha» (HaMpaBJIEHHOCTH JelicTBUSA: Kyaa? / Ko-
My? / K Komy?):

Mother went to the cinema. — Mawma ymuia B KHHO.

We shall not go to the institute. — Me1 He moiieM B HHCTH-
TYT.

She gave an interesting book to me. — Ona nana MHe WHTe-
PECHYIO KHUTY.

towards => o HanpaBJIEHHIO K:

He went to the car. — On momien k MaruHe (B MaliuHy).

He went towards the car. — OH mories Mo HarpaBJICHUIO K
MarliHe.

with => «c / BmMecTe c»:

with me — co MHOI;

together with boys and girls — BmecTe ¢ MambuuKamu U Je-
BOYKaMHU;

without => «6e3» (koro-nubo / yero-nmm6o);

for => «usi»:

for me — miia mens; for him — s "ero;

from => «ot / u3 / c» moBepxHOCTH / «y (OT)» KOro-1uoo:

He takes a book from the desk. — On Geper kakyr0-T0 KHUTY
CO cToJIA.

after => «3a / Bcien 3a»:

She came after me. — Ona mpwuiuTa BCIIEA 38 MHOM.

into => «B» (obOo3HauaeT AeiicTBHE, HANpPABJIEHHOE
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BHYTPb 4ero-Jm00):

She came into the room. — Ona Bouwia (kyda?) B KOMHATYy.

onto => «Ha» (0003Ha4YaeT aelicTBHE, HANPABJIEHHOE HA
NOBEPXHOCThb 4€ro-iaudo):

He put the money onto the table. — Ou monoxwun geHsru (xy-
0a?) Ha CTOJ.

out of => «u3» (0603HaYaeT AelicTBHE, HANPABJIEHHOE M3-
HYTPH 3aMKHYTOI'0 MPOCTPAHCTBA):

He took a cigar out of the box. — On gocran curapy u3 Ko-
poOKwu.

She came out of the room. — Ona BbIIIIa U3 KOMHATBHI.

through => «ckBo3b»

across => «uepes» (MPOCTPaHCTBO /IpeaMeT):

across the room / the street / the table / ... — yepe3 komHary /
yauiy / cron/ ...

3. IlpenJiorn BpeMeHu:
oNn => ymoTpeoseTcs:
¢ mHsMH Henenu: on Sunday / on Monday;
C MOJIHBIMM J1aTaMu (KOTJa €CTh YMCIO M MeCsI)): ON
the first of May;
in => «B» ynorpeoseTcs:
¢ Bekamu: in the first century;
c rogamu: in 1992;
C Ha3BaHHWSIMHU CE30HOB: in winter / in spring;
¢ Ha3BaHUSAMHU Mecsties: in May / in December;
C Ha3BaHUSAMHM 4YacTeill CyTOK, 00s3aTelbHO C OIpese-
JICHHBIM apTUKJIEM:
in the morning — yrpowm; in the afternoon — muewm; in the
evening — Be4epom;
Ho: at night — HOubIO;
in => «uepe3» (kKakoii-mubo (J1r000i) MPOMEKYTOK BpeMe-
HU):
in five minutes — yepe3 mATh MUHYT;
at => «B» (0003HaUaET TOYHOE BpPEMsI):
at that moment — B TOT MOMEHT;
at a quarter to nine — 6e3 YeTBepTH JCBSATH;

10
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by => «x» (xakomy-1r060 (JTIOOOMY) MOMEHTY):

by ten o'clock — k mecsitu yacam;

for => «B TeyeHne KaKOro-11M00 BPEMEHN:

for six hours — B TeyeHue 1IECTH YACOB;

from => «c» (0003HaYaeT HAyauo MPOMEKYTKA BPEMCHHU:
from the first of May; ucnons3yercs B coueranuu from... till... =>

. 10...»):

from 1917 till 1992;

after => «ocne» (kakoro-aubo MPOMEKyTKa BpEMEHH ):

after the meeting — mocse cobpanus;

before => «mo / nepen» (kakuM-I11u00 MPOMEKYTKOM BpeMe-
HU):

before the meeting — mepexn codbpanuem;

between => «mexny ompeneieHHBIMA MPOMEXKYTKaMH Bpe-
MEHH:

between three (o ’clock) and four (o’clock) — mexny Tpems u
YeTBIPHMsI YaCaMH,

till / until = «mo»:

till / until ten (o’clock) — no necsTh 4acos.;

since => «c / ¢ Tex mop, Kak»:

since last year — ¢ mpomutoro roaa;

during => «Ha mNpOTSDKEHHH, BO BpeMs» (OMpEAETICHHOTO
MIPOMEKYTKA BPEMEHH ):

I don’t want to call you during her sleep. — 51 e xouy 3BO-
HUTH TeOe, MOKa OHAa CIIUT.

3arOMHHUTE YCTONYMBBIC COYCTAHUS C MPEIIOTaMu:

according to => «cornacHo (4eMy-ar00, KOMY-JIH00)»:

We are going there tomorrow according to our plan. — Co-
IJIACHO HAIEMY IIaHYy, MbI OTIIPABJIACMCSA Tyada 3aBTpa.

as for / as to => «uro kacaeTcs»:

As for me, I will be happy to have such a book. — Uro kaca-
€TCsl MCHS, TO 51 Oyly CUACTJINBAa UMETh TaKyO KHHUTY.

because of => «u3-3a (1ero-nmm60, KOro-1MM60)»:

I am here because of the war. — £ Haxoxych 31ech u3-3a
TOTO, 4TO HJICT BOMHA.

by means of => «mocpenctBom (4ero-iaubo, KOro-auoo)»:
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

We shall do it by means of water. — MsI ciemaem 310 ¢ 1o-
MOIIIBIO (ITOCPEeACTBOM) BOJIBI.

due to => «omaromaps / uz-3a».

| am here due to his help. — 51 mHaxoxych 31ech daaroxaps
€ro MOMOIIIH.

in case of => «B ciyuae, eciny:

I don’t want to be here in case of his coming. — S He xouy
OBITH 3/1eCh (B CJIy4ae), €ClId OH MPHUJICT.

instead of => «BmecTO TOrO, YTOOBI»:

I will buy a house instead of a car. — 5l kyrito 10oM BMecTo
MaIlHHBI.

in spite of => «HecMoTps HaK:

I don’t like him in spite of his money. — Ou MHe He HpaBHT-
CsI, HECMOTPS HA CBOM JICHBTH.

OOparuTe BHUMAaHUE HA TO, YTO HEKOTOPBIC MPEIJIOTH B aH-
TJIMHACKOM SI3bIKE BBIMOJHSIOT (DYHKIMIO Tanekend. Tak, Hampu-
Mep, npeaior Of cooTBeTCTBYET CyIIECCTBUTEIBHOMY B POJUTEIb-
HOM Taziexe (koro? / yero?):

the door of my room — nBepsr MO€it KOMHATHI,

the car of my wife — mamnHa Mo KEeHBI.

[Mpemtoru With / by cCOOTBETCTBYIOT CYIIECTBUTEIBHBIM B
TBOPUTEILHOM TIaJIeKe B PYCCKOM si3bIke (KeM? / uem?):

of => «o / 00»:

I know nothing of him. — I o Hem Hu4ero He 3Haro.

| often think of that. — I vacto aymato 06 sTOM.

A Taxke B YCTOWYHBBIX CIIOBOCOUCTAHUSX TUIIA:

to be tired of — ycrars (ot dero-nmu6o, Koro-im6o);

to be afraid of — 6osThCs (KOrO-MK00, Yero-arbdo);

to be proud of — ropautscs (uemM-11u60, KeM-1100);

to be sure of — GbITH yBepeHHBIM (B 4eM-TH00, KOM-TTHO0).

[Mpemmor by ymorpebiiseTcss B TOM ciaydae, eCiau JICHCTBHE
coBepIaeTcs KeM-to / yem-To, mpemior With ymorpebisiercs B
TOM CITy4ae, €CJIM JACHCTBUE COBEPIIACTCS YEM-TO MIIU C MTOMOII[BEO
4ero-Jinbo, HarpuMep, UHCTPYMEHTOM:

MamnHa ObuTa KyIjleHa MOUM Jpyrom. — The car was
bought by my friend.

12
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

NHorna oxkHa MOrOT BOHOM. — Sometimes the windows are
washed with water.

Bonpocs 1J1s1 CAMOKOHTPOJISA:

1) Yro Takoe npeior?

2) Kak cTpyKTypHO MOTYT OBITh IIPECTABICHBI IPEIIOTH?
3) Ilepeuncnute MpeaIoru Mecra.

4) Tepeuncnute NPEIIOTH HATPABICHUSL.

5) Ilepeuncnure MpeaIoru BpeMeHH.

1.2. CamocrositesanbHble yacTu peun (Independent parts
of speech)

B aHrmmiickoM sI3bIKE€ CaMOCTOSITENIBHBIE YAaCTH PEYU BKIIIO-
4aloT B ce0sl UM CYILECTBUTEIbHOE, UMS IMpHJIaraTelibHOe, UMs
YHUCIINTENBHOE, MECTOMMEHHUE, Hapeune, rnaroi. Kaxnmas camo-
CTOSITEJIbHAS YaCTh PEYU PACCMATPUBAECTCS C TOUKHU 3pEHUS CBOErO
3HAYCHHUS, CTPYKTYPHI, MOP(HOIOTHIECKUX KAaTeropui, QyHKINN B
npeiokeHuu. [1o 3HadeHnsaM U QyHKIUAM B MPEUIOKEHUU HMS
CYILIECTBUTENILHOE SIBIISIETCA HauboJsIee BaKHbIM.

1.2.1. Uma cywecmseumenwvroe (The Noun)

Hms cymecTBUTEIbHOE B AHTJIMIICKOM SI3bIKE —3HAMEHA-
TenbHas (TO €CTh CaMOCTOSITENIbHAS) YaCTh PEY, KOTOpast Ha3bIBa-
€T OJYLICBIEHHBIC U HEOMyNICBIEHHBIC JIUIA, IPEJAMETHI U SBJIC-
HUS M OTBEYaeT Ha BOMPOCHL: who? (kmo?), what? (umo?). AH-
TIIUICKOE CYIIECTBUTEIbHOE MOXKET Ha3bIBaTh: Bem (desk — cro;
wall — crena; window — okHno), yuna (baby — pe6€nok; girl — me-
BouKa; hoy — manmpumk), Bernectsa (cereals — kpyma; flour — myxka;
cream — CJIMBKH), )KUBBIC CYIIIECTBA U OpraHu3Msl (cat — kot; dog
— cobaka; Crow — BopoHa), (akThl, coObITHSI, siByieHus (fire — mo-
xap; play — cnekrakib; conversation — Oecena), KauecTBa, CBOM-
cTBa, aerictBus u cocrosuus (kindness — mobOpora; stupidity —
[IYNOCTh; running — Oer). AHIMIMICKOE CYIIECTBUTENIBHOE HMEET
KaTeropyy YuCiIa U majieka.
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

Cnoco0 ¢j10B000pa30BaHUS AHIVIMICKHUX CYIIECTBUTEIb-
HBIX

1. Ipocteie (Simple). B ux cocraB He BXOAST MPEPUKCHI
(JacTh ci10Ba, pacoJioKeHHas repes; KOpHEM CiIoBa) B CyPPUKCHI
(4acTh c0Ba, pacIoOKEHHAs MOCJIE KOPHSI CJIOBA):

pork — cBuHUHa;

city — ropo.

2. Mpoussoaubie (derivative). Imeror B CcBOoeM cocTaBe
npedukcsl wim cydukce! (damie), wiv 1 T0, U IpyToe.

a) [Ipedukcer:

anti-: antibody — antureno;

pre-: preview — aHoHc;

contra-: contraposition — mpoTUBOIOIOKEHUE;

de-: default — neymara;

in-: inhuman — 6ecyenoBeYHbBII

u JIp.

0) Cybdukcsr:

-ship: partnership — maptuépcrBo;

-ant (-ent): student — cTyzaenrT;

-dom: wisdom — MyapocTb;

-ion (-ation): connection — cBsi3b;

-er (-or, -ar): miner — ropHopabo4nit

u JIp.

3. Caoxnubie (compound). CocTosAT W3 HECKOJBKHX CIIOB,
COCIMHEHHBIX B OJTHO:

blackboard — knaccuas mocka;

classroom — mkoJIBHEIN Ki1acc.

4. CocraBubie (decompounds / decomposite). Cocrosit u3
HECKOJIbKMX HECOCAUHEHHBIX CJIOB:

mother-in-law — rema

Jlekcnyeckoe 3HAYECHHE AHTVIHICKUX CYIIECTBUTENbHBIX

1. CoocrBennbie (proper). [Tumryres ¢ 3ariaaBHON OYKBBHI.
Ecnu B Ha3BaHMM IPUCYTCTBYIOT HECKOJIBKO CJIOB, TO BCE OHHU
MUIIYTCS € 3arjaBHON OykBbl. K HUM oTHOCSTCS:

a) aCTPOHOMHMYECKHE Ha3BaHMUSL:

14
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The Earth — 3emus (rutanera);

0) reorpaduuecKkre Ha3BaHUS:

Berlin — bepun;

B) HAa3BaHUsI MECALICB U IHEU HEJIEIH:

October — oxTs6ps;

Tuesday — BTOpHUK;

') Ha3BaHUs HALIMOHAIBHOCTEN U S3BIKOB:

Portuguese — nopryraiabCkuii 3bIK, HOPTYyTraJell;

1) Ha3BaHWS U3BECTHBIX 3/IaHWMU, TUIOMIANCH, YIUIl, OTEJeH,
TOCTUHHUII, Ta3€T, )KYPHAJIOB H T. II.:

«The Times» — ra3era «Taiimcy;

Trafalgar Square — Tpadanbrapckas miomaib;

€) UMeHa, (aMIIUY, TPO3BUILA, KITMYKUA KUBOTHBIX:

Joseph — Ixxo3ed;

Watson — Yorcom;

Peter the Great — I1érp Benukuii;

Sharik — Ilapuk;

’K) Ha3BaHUS MPa3HUKOB:
Christmas — PoxmecTBo.
2. HapunareabHbie (denominative). TToapasnenstorcst Ha:
a) ucuucisieMblie (countable):
— npeamMeTHbIe (objective):
a book — kuwra;
a pillow — moxymika
— cobuparenbHbie (Collective):
a family — cemps;
a team — komaHzga
0) Hencuucnsiembie (Uncountable)
— BemectBeHHbIe (Substantial / material):
sugar — caxap;
ground — 3emus (mmouBa)
— abctpakTtHbie (abstract):
summer — Jero;
heat — »xapa

MHO:XeCTBEHHOE YHCJI0 CYIICECTBUTCIIbHBIX B AHTJINH-
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

CKOM fI3bIKe —TpamMMaTH4ecKas KaTeropwusi, BhIpa)karomias KOJIU-
YECTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY OOBEKTA.

['maBHBIM MpaBUIIOM OOPa30BaHMSI MHO>KECTBEHHOTO 4HCIa
CYIIECTBUTEIILHBIX B QHIJIMICKOM SI3bIKE SIBIISCTCS 100aBJICHUE K
bopmMe eMHCTBEHHOT0 unciia okoHYaHus -S(-eS). [Ipu 3ToM 107mK-
HBI OBITH COOJFO/ICHBI CIICTYIONIUE TTOJIOKEHUS:

1. OxoHuanue -S A00aBIsSIeTCA K CYIIECTBUTEIbHBIM, KOTO-
pbIC 3aKaHYMBAKOTCS Ha COIJIACHBIC 6yKBLI M Ha -C€, -ge, -Se, -Z€:

trace (cien) — traces;

judge (cymws) — judges.

Ipumeuanue: Jlns mydmero Bocnpustus WHGOpPMAIUU B
NIEPEBOJIE HA PYCCKUM SI3bIK YKa3aHO TOJBKO €MHCTBEHHOE YHUCIIO.
HyxHO moHuMAaTh, 4TO, HAIIPUMEP, OJTHO U TO K€ CJIOBO B aHTJIUM-
CKOM SI3bIK€ MOYKET UMETh TOJIbKO (POPMY €IMHCTBEHHOT'O YUCIIa, a
B PYCCKOM —(hOpMBI ¥ €TMHCTBEHHOT0, U MHO>KECTBEHHOT'O YHCIIA.

2. OxoHYaHUE -€S 100aBISAETCSA K CYIIECTBUTEIBHBIM, KOTO-
phble 3aKaHYMBAIOTCS Ha -0, -X, -S, =SS, -sh, -ch:

church (uepkoss) — churches;

fox (;uca) — foxes.

3. Ecnu cyuiecTBUTENbHOE 3aKaHYMBAECTCS HA -y € MpeJlie-
CTBYIOIIIEH COTIaCHON OYKBOM, TO -y U3MEHSETCS Ha -1, ¥ TpUOaB-
JISIETCSI OKOHYaHMeE -€S.

lady(nama) — ladies;

city (ropon) — cities.

4. Eciy cyniecTBUTEIbHOE 3aKAHUMBAETCS Ha -y C Mpejle-
CTBYIOIIIEH TJIacCHOW OYKBOH, TO -y HE U3MEHSETCS, JUIIb pUOaB-
JsIeTCs OKOHYaHUE —S:

day (nenn) — days;

way (myTs) — ways.

5. Y coCTaBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OKOHYAHUE JOOABIIACTCS
K TJIaBHOMY I10 CMBICITY CJIOBY:

father-in-law (orer my»xa = cBékop) — fathers-in-law.

Hckiarouennst npu 00pa3oBaHUM MHOKECTBEHHOI0 YK C/Ia
CYIIECTBHTEIbHBIX B AHIVIMHCKOM SI3bIKE

Cy11ecTBYIOT OT/AETbHBIE KATETOPUU CIIOB-UCKIIOYEHUH, KO-
TOpbIE HE MOAYMHSIOTCS 001eMy npaBumity. K TakoBBIM OTHOCSAT-
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csl:

1. CymiecTBUTENBHBIE, Y KOTOPBIX ISl 0Opa3oBaHMsI MHOXKe-
CTBEHHOTO YMCJIa U3MEHSETCS TJlacHasi KOPHS; CYIIECTBUTEIbHbIE,
00pa3yromme MHOKECTBEHHOE YHCIIO J0OABICHUEM OKOHYAHHS -
en:

man (MyxuJuHa) — men;

woman (>KeHIuHa) — Women;

goose (rycp) — geese;

tooth (3y0) — teeth;

foot (mora) — feet;

mouse (MbIIib) — MICe;

child (pe6énoxk) — children;

ox (bBIK) — OXen;

penny (nennu) — pence. (IIpum. Menkast anrauiickas MoHe-
Ta, paBHas COTOH nose (hyHTa CTEPIUHTOB.)

2. Y cylecTBUTENbHBIX ¢ OKOHUaHueM -f(-fe), oHo u3meHs-
eTcs Ha -V ¢ goOaBieHueM -eS. JlaHHOe MpaBuiIO KacaeTcs TOJIbKO
CJICAYIOIIMX JIBEHA/IATH CYIECTBUTEIbHBIX:

calf (renénox) — calves;

half (monmoBuna) — halves;

knife (Hox) — knives;

leaf (muct nepesa) — leaves;

life (xu3Hb) — lives;

loaf (kapaBaii) — loaves;

self (cobcTBeHHass TMYHOCTD, CBOE «s1» (B POJIU CYILECTBH-
TeNbHOTr0)) — Selves;

sheaf (cBs3ka) — sheaves;

shelf (monka (kumxHast)) — shelves;

thief (sBop) — thieves;

wife (xena) — wives;

wolf (Bonk) — wolves.

3. CymecTBUTENbHBIE, KOTOPBIE MEPENIIN B aHIVIMUCKUN U3
IPEYecKOr0 M JIATUHCKOTO S3BIKOB, COXPAaHWIN (OPMY CBOETO
MHOXECTBEHHOT'O YHCIIA:

analysis (anamu3) — analyses;

antenna (anTeHHa B 3JIEKTPOHHKE) — antennae;

antennae (anteHHa B Ouonoruu) — antennas;
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appendix (mpuiaoxenue, A00aBICHHE, aNlEHANKC) —
appendices/appendixes;

axis (ocp) — axes;

bacterium (6akrepus) — bacteria;

cactus (kakryc) — cactuses / cacti;

codex (crapuHHas pyKOIHUCH, KoJieKc) — COdiCes;

criterion (kputepuii) — criteria;

crisis (kpusuc) — Crises;

datum (maHHast BeJMunHa, SJIEMEHT JaHHBIX ) — data;

diploma (qumiom) — diplomas;

drama (apama) — dramas;

formula (popmyma) — formulae;

formulae (bopmyna B maTematrke) — formulas;

larva (muunnka) — larvae;

|0CUS (MeCTOHOJ'IO)KeHI/IC, TCOMCTPUYICCKOC MCCTO TOYCK,
TPaeKTOpUs, MOJIOKEHUE I'eHa B XxpoMocome) — 0ci;

nucleus (sapo) — nuclei;

octopus (ocemunor) — octopi / octopodes;

phenomenon (penomen, sBiaenue) — phenomena;

stimulus (ctumyu) — stimuli;

stratum (rutacr, cioit) — strata;

thesis (Te3uc) — theses

U ap.

4. CymecTBUTEIbHBIE, Y KOTOPBIX (POPMBI €IMHCTBEHHOTO U
MHOXCECTBCHHOT'O YHNCEI OAMHAKOBBI:

fish (peiba) — fish (HeckombKO PHIO OIHOTO cOpTa);

sheep (oBra) — sheep;

deer (onenn) — deer;

salmon (;ococs) — salmon;

works (3aBoj) — WOrks;

craft (cyano) — craft;

aircraft (camosnet) — aircraft;

means (croco6) — means;

series (cepusi) — Series;

species (Bu, pox) — Species;

trout (¢opeins) — trout.

KpOMC TOro, K AOaHHOMY IpaBUIy OTHOCATCA Ha3BaHUSA
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HAIIMOHAILHOCTEH, 3aKaHIMBAIOIIHECS Ha -€5e(-SS):

Japanese (simoHer/simoHKa) — Japanese;

Chinese (kurtaer/kurasaka) — Chinese;

Swiss (mBeiapen/mBenapka) — SWIsSs;

Portuguese (mopryraner/mopryraika) — Portuguese.

5. CyIiecTBHUTEIIbHBIE, KOTOPhIE UMEIOT TOJIKO CMHCTBEH-
HO€ YHCJI0. DTO HEWCUYHCISIEMbIE CYIICCTBUTEIbHBIE (KaK Belle-
CTBCHHBIC, TaK U a0CTPAKTHBIC):

a) BEIICCTBEHHBIC:

water — Boga (HO eciii ynoTpeOUTh B 3HAYCHUH «BOJIBI», TO
MOYHO HCIIOJIb30BaTh Waters);

0) abCcTpakTHBIC:

relationship — B3auMoOTHOIIIEHHE;

advice — coser;

knowledge — 3nanue/3nanus;

MONEY — ICHbI'U,

progress — mporpecc;

information — uadopmanms;

fruit (bpykr) — fruits (Heckoabko copToB HPYKTOB);

fish (peiba) — fishes (HeckoabKO COPTOB PHIO).

Ipumeuanue: CymectButenbhsbie fruit u fish umeror popmsr
MHOXecTBeHHoro yucia fruits u fishes coorsercrsenno, ecinu B
KOHTEKCTE TIOPa3yMEBAIOTCS PA3IIUYHbIC BUIBI PPYKTOB/PHIO.

B) CYIIECTBUTENIbHBIC, KOTOPbIE 0003HAYAIOT HA3BaHUS Ka-
KO#-T100 HAYKH, UTPBI WM BUJA CIIOPTa, 3aKaHYMBAIOIIUECS Ha -
ICS, a TaKXe CI0BO NEWS HE MMEIOT MHOXKECTBEHHOI'O YHCIIA, XOTS
BHEIIIHE MTOX0KU Ha HETo:

NEWS — HOBOCT;

mathematics — maremaruka;

physics — ¢pusuka;

athletics — atneruka.

6. CyuiecTBUTENbHbIE, UMEIOIINE TOJBKO (OpMYy MHOXKe-

CTBEHHOTO YHCJIa:

a) HEKOTOpble cOOUpaTeNIbHbIE:

clothes — oxexna;
police — monuius;
military — Boticka;
goods — ToBapsr;
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cattle — ckor;
0) pa3nuuHble apHbIE IPEIMETHI:
SCiSSOIrS — HOKHUIIBI,
trousers — 6prokw;
glasses — ouku;
jeans — KMHCHI.

ITaseskn UMeH CylIeCTBUTEIbHBIX B AHIVIMICKOM sI3bIKe

[Tagexx — kareropusi cioBa, yKa3blBarolllas Ha €ro pojib B
IPEUIOKEHUH U CBSI3bIBAIOLLAS €TI0 C IPYTMMHU CIIOBAMHU.

B ornuume oT pycckoro si3blka, B KOTOPOM IIECTh IaJekKeN
(MMEHUTENIbHBIN, POAUTENbHBIN, aTebHbIA, BUHUTEIBHBIN, TBO-
PUTEIBHBIN U MPEJIOKHBIN), B aHTJIMHCKOM MX BCEro JiBa (00Iuit
U IPUTSDKATEIIbHBIN).

1. O6umii magesxk (common case). B o6iiem magexe K cy-
IIECTBUTEILHOMY HE IpuOaBisitoTcs oKOHYaHus. C Jpyrumu ciio-
BaMH OHO CBSI3aHO MPEIOTaMH WJIH MTO3UIHEH B MPEI0KCHUN:

a) IpeJIor:

Mike bought a gift for her. — Maiik kymu eii mogapox.

6) MecTo B IPEUIOKEHUU:

He hugged Jane. — On o6Hs1 Jxetin.

Jane hugged him. — JI:keiin oGHsiIa ero.

2. IIpuTsizkaTeabHBII najex (possessive
case). YrnorpeOusiercst [Jisi BBIPaXKCHUsI MPUHAIICKHOCTH. B oc-
HOBHOM, (popMy 3TOro majexka MPUHUMAIOT OIYIICBIEHHBIE CY-
IIECTBUTENbHBIE (JIFOJU M JKUBOTHBIE) U B HEKOTOPBIX CIydasx—
HeoaymieBia€HHbIe. OH 00pazyercs myTéM MPUOABICHUS K OKOH-
YaHUIO cJIoBa 'S (armoctpoda u S) 1160 ToabKo ' (amoctpoda).

YnorpebiieHue MPUTHKATEIBHOTO MMaJIeKa B aHTJIMHCKOM S3bIKE

1) OnymieBnéHHbIe CYHMICCTBUTEIBHBIE B EIUHCTBCHHOM
YKCIIe IPUHUMAIOT OKOHUYAHKE 'S (CIOJIa KEe OTHOCSATCS MECTOMME-
HUS, KOTOpbIE ~ MOTYT  3aMEHSTHh  CYHICCTBUTEIBHOE):
the pupil's dictionary — cioBaps yueHuka;

someone's watches — 94bu-To Jackl.

2) Ecnu cyiiecTBUTENBHOE SIBIISETCSI COCTABHBIM, TO 'S MPH-
0aBIAETCS K MOCICTHEMY CITOBY:
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my son-in-law's car — aBTOMOOHIIb MOETO 35T.

3) Ilpu nepeuncnenuu 'S 700aBIAETCS K MOCIECIHEMY CYIIIe-
CTBUTEIILHOMY.

Jayne, Rose and Mike's dad — mamna J{xeiin, Po3bl u Maiika.

4) Ecnmu uMs 3akaHuMBaeTCs Ha -S, Hampumep James, TO
BO3MOXHBI JIBa BApUaHTA:

James's jacket / James' jacket — kyptka [Ikefimca.

5) ®opma c 'S MoxkeT OBITh 3aMEHEHa MPUTSIKATEIBHBIM
000poToM ¢ mpeaorom Of y BceX OMYMICBIEHHBIX U HEOMYIICB-
JEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, KPOME HMEH COOCTBEHHBIX.

my friend's money = the money of my friend — nensru moero
Apyra,

John's car — aBromo0uIb [IxoHa (HO He: car-ofJohn).

6) K cymecTBuTEIbHBIM BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, Y KOTO-
pBIX OHO oOOpa3yeTcs MO TJaBHOMY IMpaBuwily (mpuOaBiIeHHEM
OKOHYaHUS -S), 100aBIseTCs TOJIBKO '(armocTpod):

my friends' flat — kBapTupa moux apyseii.

7) K cymiecTBUTEIBHBIM BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, Y KOTO-
PBIX OHO 00pa3yeTcs He M0 TJIaBHOMY MpaBUily, 100aBiseTcs 'S:

these children's toys — urpymiku 3Tux aeTei.

8) dopma mnpuUTKATENBHOTO Tajexa yIoTpediseTcs ¢
HEOYIIEBIEHHBIMH CYIECTBUTEIbHBIMU, KOTOPhIE 0003HAYAIOT:

— Ha3BaHMS IUIAHET U 3BE3:

the Saturn's rings — xoseita CarypHa;

— BpeMs, BpeMsl CyTOK, BpeMeHa Irojia, CTOUMOCTb, BEC,
MECTO, PaCCTOSIHUE!

the summer's heat — nernsist xxapa;

— coOupaTenbHbIe CYIIECTBUTEIbHBIE, 0003HAYAIOIINE
cooO11ecTBa JIIOIeH:

the poor's woes — ipo0JIeMbl MATIOUMYIIIHX;

— CIeAyIoIIre MOHATHS U UX Pa3HOBHIHOCTH: COUNtry,
town/city, nature, world, the Sun, the Moon, the Earth, see, ocean,
continent, river, ship (a Takke pa3jIW4YHbIE TPAHCHIOPTHBIE CPEl-
CTBA):

a town's park — ropojckoii mapk.

9) KpoMe 00BIYHOTO MPUTSHKATEIHHOTO TMaJIeXkKa CYIIeCTBYET
JTBOMHOW TPUTSKATENBHBIA MAJEK: KOTJA HCIONB3YeTCS U 'S |
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npesor of. B Takux npemiokeHusx BHUMAHNE aKIIEHTUPYETCS Ha
TOM, UYTO OOBEKT SABIISIETCSI OJHUM U3 poOJia TaKUX ke (HE eIuH-
CTBEHHBIM, a OJJHUM M3 MHOTMX WJIM HECKOJIbKUX).

He is a friend of the manager. (= He is one of the manager's
friends.) — Ou apyr menemkepa. (= OH oauH U3 Apy3€i MEHEIKe-

pa.)

Poj uMeH cyliecTBUTEIbHBIX B AHTJIMIICKOM sI3bIKE

Pon — rpammaruyeckasi kKaTeropus, 0OBIYHO pacIpeensiio-
11asi CJI0Ba IO MPU3HAKY T10JIa WIH €r0 OTCYTCTBHIO.

AHTTIMICKUI poJi SIBJISETCS cCaMOM OCIllapMBaeMOl rpamma-
TUYCCKOM KaTeropued CYIIECTBHTEIBLHOTO CPEAM JIMHTBHCTOB.
DopMaNbHO POJA B aHTMVIMKWCKOM S3bIKE OTCYTCTBYyeT. CuMTaercs,
YTO KaTETOpHs POja B AaHTIMICKOM SI3BIKE MCUe3Jia OKOHYATEITHHO
yKe K KOHILy cpeAHeaHruiickoro nepuoaa (cepeanna X| —xonen
XV BekoB). 31ech HET TaKOro OOWJIMS TpPaBUJI, KAK B PYCCKOM
s3bike. [IpakTuyecku Bes ponoBas AuddepeHnnanus cBOJUTCs K
0003HaYEHUIO OMOJOTMYECKOTO T0Ja JEKCHYECKHMH U CJIOBOOO-
pa3oBaTeNbHBIMH CPEICTBAMU. TeM He MeHee, CYIIECTBYIOT HEKO-
TOpBIC TIOJIOKCHHUSI OTHOCHTEIFHO POJIa AHTJIMACKHUX CYIIECTBH-
TEIbHBIX:

1. OnymeBn€HHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE (B JAHHOM KOHTEK-
CTE 3TO MOHITHE OTHOCHUTCS TOJIBKO K YENIOBEKY) UMEIOT KEHCKUI
WIH MY>XCKOW POJI B 3aBUCHMOCTH OT WX TIOJla B MOTYT OBITH 3a-
MEHEHBI IMYHBIMH MecTonMeHussMu he / she.

His father is a builder. — Ero oter — crpouTterns.

He is a builder. — On ctpourens.

2. Ha3BaHHs )KUBOTHBIX OTHOCSITCS K CPEAHEMY POJIY H MO-
r'yT ObITh 3aMEHEHbI MecTouMeHueM It. Jlums B ciydasx, Korma
HEO0OXOJIUMO YTOYHHTH ITOJT KUBOTHOT'O HCIOJB3YIOT MECTOMME-
Hus he / she.

A mouse is in my room. — B Moeit KOMHATe MBIIIIb.

It is in my room. — Ona B Moeli KOMHATe.

My friend has got a dog. — ¥ moero apyra ecth cobaka.

His nickname is Barbos. — Ero knmuka — bapGoc.

3. Bce HeoaymeBIEHHBIE CYIIECTBUTENIBHBIE UMEIOT CpeEa-
HUI poJ M MOTYT OBITh 3aMEHEHBI MeCTOMMeHHeM If, Kpome
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Ha3BaHUI TaKUX CPEJCTB MEPEIBIKCHUS, KaK:

ship — kopabuib, CyHO;

boat — tonka, Kopabiib;

car — MaliMHa, aBTOMOOUIIb.

MHorue U3 HUX OTHOCSTCS K KEHCKOMY POy M 3aMEHSIOTCS
MecToumeHreM She.

4. P cymecTBUTENBHBIX 00pa3yeT JKEeHCKUU poj MpuOaB-
JICHHEM K CIIOBY MY>KCKOT'O poja:

a) OKOHYaHUS -€SS:

host (xo3stun) — hostess (xo3siika);

tiger (turp) — tigress (turpuiia);

actor (axtép) — actress (akrpuca);

0) emé oTHOTO CJIOBA:

cat (kor) — lady-cat (komika);

goat (ko3ém) — nanny-goat (ko3a).

Bonpocsl 11si CAMOKOHTPOJIA:

1) Kakue camocTosiTebHbIE YaCTH PEUYH Bbl 3HAETE?

2) Yrto Takoe UMs CYIIECTBUTEILHOE B aHIJIMHCKOM SI3bIKE?

3) Ilepeuuncaute crocoObl CIO0BOOOPA30BaHUS AHTIMHCKUX
CYIIECTBUTENbHBIX.

4) Kak o0pa3yeTcst MHOKECTBEHHOE YHCIIO UMEH CYIIIECTBHU-
TEbHBIX B AHTJIMHCKOM SI3bIKE?

5) Kakue cymiecTByIOT OT/elbHbIE KATETOPUH CIIOB UCKIIIO-
YeHU MpH 00pa30BaHUM MHOKECTBEHHOTO YHWCJIa MMEH CyIle-
CTBUTEJIBHBIX B aHTJIMHCKOM SI3BIKE?

6) CKOJIBKO Ma/ie’kel B aHTJTMHCKOM SI3BIKE?

7) Kak obpasyercs npuTsHKaTeIbHBIN maaex?

8) Ob6namaroT M aHTIMHCKUE CYIIECTBUTEIbHBIE KaTErOpH-
e poxa?

1.2.2. Mecmoumenue (The Pronoun)

MecronMeHnne — CaMOCTOSATENbHAS YacTh PEYH, KOTOpas
yKa3bIBaeT Ha JIUIIO, MPEIMETHI WM KOJIMYECTBO, HO HE Ha3bIBACT
ux (we — mb1, Who — kT0, that — Tot, SOme — HeckoIbKO).

MecToMMeHrEe OOBIYHO YIOTPEOISETCS B MPEATIOKCHUH B
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GYHKIMH TIO/JIekKAIIETO (BMECTO MMEHHU CYIIECTBUTEIHLHOTO HIIH
HUMCHU HpI/IJIaI‘aTeJILHOFO), a HUHOTrJa BMECTO YUCIHUTCIBHOTO U
Hapeuus:

Jane studies the Russian language. — Jxelin u3yuaer pyc-
CKHM S3BIK.

She likes it. — OH eit HpaBUTCS.

She has some books in Russian. — V Heé ecTh HECKOJIBKO
KHHT Ha PYCCKOM SI3BIKE.

MecToMMEHHUS aHTJIHUICKOTO SA3BIKA nmoapa3acisiroTCs Ha
CICAYIOIUC BUIBL: JIUYHblE, NPUMAINCAMENbHbLE, YKA3ameTlbHble U
6036pammrole. MecToumenus uUMerOT KaTeropuu poJia, 4ucjia Hu
Jmna. KaTeFOpI/ISIMI/I poda, 4ynuciia U JIMla O6JIaZIaIOT TOJBKO JINY-
HBIC MCCTOMMCHHMUS. KaTeropI/Ieﬁ quciia O6J'Ia,[[aI-OT YKa3aTCJIbHbIC,
BO3BPATHBIC, NPUTAKATCIBHBIC MCCTOMMCHUS U OIMPCACIIUTCIBHOC
mecroumMenue other (ta6i. 1-4).

Tabmuma 1
NMeHuTEIBHBIN HATEXK OOBEeKTHBIN Magex
| —s me — MeHs, MHE 1 T. 1.
you — 161, Bl (6earciusas popma eo. u.), you — tebs, Tebe, Bac, Bawm, Bac,
BBI (MHODIC. YUCTIO) BaM

he — o (0 yenoBeke)
she — ona (0 4enoBeke) him — ero, emy u T. 1.
it — oH, OHa, OHO (HE O YeJIOBEKE) her — eé, eii u T. 1.
WE — MBI it —ero, emy, eii, eé
they — onn US — Hac, HAM U T. 1.

them —ux, um u 1. 1.

JInyHbIe MECTONMMEHUS

Tabmna 2
[TpuTtsixarenbHbIe MECTOUMEHUS

\ OTtHocurenbHas popma AGcomotHas popma
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my — Mot

his — ero
her —eé
our — gam
their — ux

your — TBo#, Barur (sesxcn. ¢popma ed. uucna),
Balll (MHOIC. HUCTIO)

its — ero, e€ (He 0 YeIOBEKE)

mine — moif
yours — tBoii, Baiii, Bain

his — ero Aécontomnasn popma
hers — eé ynompebonaemcs oe3

cywecmeumensvnozo!
ours — Ham
theirs — ux

cal

IIpumeyanue.
MecTtoumenue it 0ObIYHO 3aMEHSET paHee YMOTpeOIEHHOE
CYILECTBUTEIILHOE B €. YUCIIC, He 0003HAYAIOIICE YETOBEKA!

wind / dog / lake = it (= ou / ona / ono).

Mecroumenue YOU TpeOyeT ckazyeMoro B (hopMe MH. YHCIIa,
KakuM OblI CIOCOOOM OHO HHU TIepeaBaioch Ha PYCCKHUIt SI3BIK (ThI,
Bbl, Bbl).
You are a student. — Ber (TbI) — CTy/ICHT.
You are students. — Byl — CTyIeHTHI.

Tabnuya 3
Ykazamenvhvie mecmoumenus
EnnncrBennoe MHOXeCTBEHHOE
YUCIIO0 YUCIIO

this 9TOT these 9TH
that TOT those TE
the same | Tor ke ca- | the same TaKUe ke

MBI
such TaKkoM such TaKue

Mecroumenus this (3tot) u that (Tot) umeroT Ghopmbl MH.
qucia, cooTBeTcTBeHHO: these (atm) u those (te). Ecnu atu me-
CTOMMEHHSI B TIPE/ITIOKEHHH BBIOJTHSAIOT (QYHKIIMIO TIOJIEKAILETO,
TO MpPU TPAMMATHYECKOM aHAIHM3e MPEUIOKEHHs HYXXHO HCKaTh
CKa3zyeMoe B COOTBETCTBYIOILEM 4uclie. B 3Tom cimywae mecro-
umenue «these» oOBIYHO MEePEBOUTCS — OHH:

OTH 2JeMEHThI Ha3bIBalOTCs MeTa/uibl. — These elements are

led metals.
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Mecroumenus that / those ymorpeGmstorcst Tak ke, Kak
CJIOBA-3aMCCTUTCIIN TCX CYHICCTBUTCIIBHBIX, KOTOPBIC ObLIH YIio-
TpeOJieHbl paHee. [ JTaBHBIM MPU3HAKOM TaKOTO YHOTPEOICHUS SIB-
JSIeTCsl HAJIMYME Tpejyiora win npuyactus nocie that / those:

The climate of Great Britain is much like that of the Baltic
republics. —

KnumaTt BenmnkoOpuTaHuu O4eHb CXOXK C KAUMAMOM PecIyO-
vk [Tpubantuku.

CioBo that TAKXXE MOXKET SABJISITbCA OTHOCUTCIIbBHBIM MECTO-
UMEHHUEM HITU COIO30M CO 3HAUEHHUEM «UTO / KOTOPBIH / TO, 4TOY,
C€CJIM OHO HAXOAUTCA IICPCA IPUIATOUYHBIM IIPCAJIOKCHHUCM!

Copernicus proved that the Earth goes round the Sun. —

KOHepHI/IK JOKa3sall, 4ToO 3emirst BpalacTcst BOKpyr COJ'IHI_Ia.

Tabnuya 4
Bozepamnvie mecmoumenus
JInno EnuncreeHHoe MmuoxecTBeHHOE
YHCIIO YHCIIO
1-¢ myself ourselves
2-¢ yourself yourselves
3-¢ himself | -
herselff | e
itself | -
------------ themselves
oneself HEOTpe/IeIICHHO-TTHYHAsT
dopma

MecToumennue it

MecTtonmMeHue it uMeeT 1B OCHOBHBIC () YHKIIHH:

1. It moxxeT OBITh CIIOBOM-3aMECTUTEIEM, KOTOPOE 3aMEHSET
paHee YMOTpeONEHHOE CYIIECTBUTENLHOE B €IMHCTBEHHOM YHCIIE,
0003HavaroIIee MpeaAMET WK ToHsATHE. B Takux ciydasx it mepenaér-
Csl Ha PYCCKHIA SI3BIK CJIOBAMU «OH / OHa / OHOY:

This is a new map. It is very large. — 3to HoBas kapta. OHa
OueHb OOJIbIIAs.

2. It MOXeT BBITTOTHATH PYHKINIO (HOPMANBEHOTO ITO/IIeKa-

Iiero B OE3TMYHBIX MNpEaIOKE- HUAX WU Ha pYCCKPII)'I S3BIK HE
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nepeBOAUTCs. be3nuunble npeaiokeHust ¢ it 1alT oyenky Kaxo-
my-1ubo oeticmeuro (It is important to know these facts. — Baxho
3HATh 3TU (HAKTBHI.); YKa3bIBAIOT HA NPOCMPAHCMBEHHO-8PEMEHHbBLE
omnowenus (1t is 5 km to the port. — Jlo mopra 5 kM. It is 5 o'clock
now. — Ceifuac 5 4acoB.); YKa3bIBAIOT HA HO200HbIE VCIOBUS U CO-
cmosinue ammocgepwt (It is cold. — Xomnonno. It is getting dark.—
Temueer.).

Bomnpocek! 1151 cAMOKOHTPOJISA:

1) Yro Takoe MECTOMMEHUE B aHTJIUICKOM SI3bIKE?

2) Kakue Buabl MECTOMMEHUN B aHTJIMICKOM SI3bIKE
BbI 3HaeTe?

3) [lepeuncnure TUYHBIE MECTOUMEHHUSI.

4) [lepeuncnure NpUTSHKATEIbHBIE MECTOMMEHMUSL.

5) [lepeuncnure yka3zaTelabHbIE MECTOUMEHHUS.

6) [lepeuncnure BO3BpaTHbIE MECTOMMEHHS.

7) Kakue GyHKIMH UMEET MECTOMMEHHE it?

1.2.3. Ums uucnumenvroe (The Numeral)

WMs 9iCIMTEIbHOE — CaMOCTOSITEIbHAS YacTh pedH, 000-
3HAYAMOMIAs KOJMYECTBO TPEAMETOB (KOJMYECTBEHHBIC YHCITH-
TENbHBIC), & TAKXKe MOPSIOK MPEIMETOB MpH CUETE (MOPSIIKOBbHIC
YUCIUTENbHBIC) (Ta0I. 5).

COOTBETCTBEHHO, IMEHA YHCIUTEIbHBIC JACIATCS Ha KOIUYe-
cmeennvie  (Cardinal Numerals) wu nopsokosvie (Ordinal
Numerals).

Kosn4ecTBeHHbIE YHCIUTENbHBIC 0003HAYAIOT KOJUYECTBO
IpeIMEeTOB W OTBeYaloT Ha Bompoc how many? (ckorwsko?).
Hampumep: one (0oun), two (0sa), three (mpu) u 1. 1.

[TopsAKOBBIC YHCIUTENbHBIE 0003HAYAIOT MOPSIIOK MPEaMe-
TOB M 0TBevaroT Ha Borpoc Which? (komopuiii?). Hanpumep: first
(nepswir), second (smopou), third (mpemuir) v 1. 1.

Tabnuya 5
KomnuecTBeHHbBIC YHCITUTEIBHBIC

[IpocTsie | CocraBHble
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13-19 20 — 90 (+ty), 1. CocraBHbIE YHC-
0-12 (+teen) 100, 1000, juresbable oT 20 10
1000000 100 o6pa3yroTcst Tak
0— 13— 20 — twenty ke, Kak U B pyCCKOM
zero thirteen 30 — thirty s3pIke: 25 — twenty-
1—one |14 — 40 — forty five, 93 — ninety-
2 — fourteen | 50 — fifty three.
two 15— 60 — sixty
3— fifteen 70 — seventy 2. B cocTraBHBIX 4uc-
three 16 — 80 — eighty JMTENBHBIX  TIOCIE
4 — sixteen 90 — ninety 100 mepen apecsTka-
four 17 — 100 — one (@) | mu (a ecnu ux Her,
5— seventeen | hundred TO Tepea eAWHHUIa-
five 18 — 1,000 —one (a) | Mu), craBUTCSA CO-
6 —six | eighteen | thousand o3 and: 375 (three
7— 19 — 1,000,000 — one | hundred and seventy-
seven nineteen | (a) million five), 2941 (two
8 — 1,000,000,000 — a | thousand nine
eight (one) milliard (8 hundred and forty-
9 — Anrnun); a (one) | one).
nine billion (8 CIIIA)
10 —
ten
11—
eleven
12 —
twelve
Yucnurensusie hundred, thousand, million ve mpuo6-
peTaroT OKOHYAHHE -S KaK IMOKa3aTelb MHOKECTBEHHOTO
YHClIa, OJHAKO €CIM 3TH CJIOBA BBINOJHSIOT (YHKIHIO
N. B CYIICCTBUTECIIbHBIX, T. €. IEPEA HUMU HET YHUCIUTCIbHO-
"7 |ro (a mocne HHMX 00BIYHO cTouT mpemior of), To Bo
MHOKECTBEHHOM uwmcie npodasusercs -S: hundreds of
people (comnu noodeir), thousands of words (mwicsauu
CN08).
Jpodu
1/2 — a half
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1/3 —a /one third

% — three quarters

2/9 — two ninths

0.25 — zero / nought point two five

2.456 — two point four five six

7.089 — seven point o[ou] eight nine

O0o3Hauenune AT U YHCEJI

B.C. (Before Christ) — «mo PoxmectBa XpuctoBay (WiIH «I10
HOBOH / Hamie# 3pwi»). Hampumep, 35 B.C.— 35 rox no nHamei
3pBIL.

A.D. (Anno Domini) — cokpalieHre Ha JaTHHCKOM SI3BIKE,
o3HavarIee «mmocie Poxxaecrsa XpucroBay (WK «I10CIIe HOBOM /
HaIIei 3pbI»).

IIpumepsr:

Pompey died in 48 B.C. — Ilommeii ymep B 48 romy 10
HAILIEH 3pBI.

Tiberius died in A.D. 37. — Tubepuyc ymep B 37 roay Hariei
3pBL.

Ha3zBanmue roanos

1066 — ten sixty-six (10)66

1917 — nineteen seventeen (19)17

1901- nineteen hundred and one wu nineteen (oh) one

1900 — nineteen hundred

Ho: 2000 — the year of two thousand; 2012 — two thousand
twelve

Eciu MBI XOTHM CKa3aTthb O KOHKPCTHBIX IoJax KaKoro-ianoo
BEKa, TO:

50-e¢ roxpr XX Beka — the fifties / the 50°s / the 50s of the
twentieth century

JlHu u mecaywr Bceria MUIITYTCS ¢ 3arjaBHON OykBhI. Ymncia
BBIPAXKAIOTCS MOPSIKOBBIMU uHCIUTEeNbHBIMU: March the tenth,
July the fourteenth, Friday.

Ho, nanpumep, 10 mapra (March the 10™) moxno Hamucats
KaK:

March 10;10 March; 10" of March; March 10"; 10"
March; March the 10™.
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Bomnpoce! 111 caMOKOHTPOJISA:

1) Yro Takoe MMsI YUCIUTEIBHOE B aHTJIUICKOM SI3bI-
Ke?

2) Kakue ObIBaOT YUCIUTENbHbIE?

3) Kak mpousHoCATCS APOOH B aHTIIMHCKOM SI3bIKE?

4) Kak npousHOcCATCS Ha3BaHMS I'OJOB B aHIJIMHCKOM
A3bIKE?

5) Kak npousHocaTcs qaThl B aHIIIMICKOM fA3bIKE?

1.2.4. Ums npunazamenvnoe (The Adjective)

Wmst ipuiiaratesibHOe — CaMOCTOSTENIbHAS YacTh pedu, 000-
3Hayaroas npusHak npenmera (fine weather — xopouas norona,
beautiful girl — kpacuBas neBouka, English literature — anrmuii-
CKasl IuTepaTypa).

[To cBOEMY 3Hauenuro TpHUIAraTeIbHbIC NCIATCS HA Kaue-
cmeennvie (qualitative) u omnocumenvuwie (relative).

Kauecmeennvie npwunaratenbHple 0003HAYAIOT MPU3HAKH
npeamera: ysem (red rose), sxyc (sweet apple), sec (heavy metal),
pocm (high tree), ceoticmsa (Soft wood), pasmep (big tree), popma
(round ball).

OmHocumenvHble TIpUIaraTeNIbHbIE XapaKTEPU3YIOT MOCTO-
SIHHBIC TIPU3HAKH MpeaMeTa U 0003HAYAIOT UCTOPHUCSCKHE STOXH
(socialist society), obmacts 3uanuii (technical discipline), mecto
neiicrteus (rural area), marepuan npeamera (wooden desk).

Cmpyxmypno TipuaraTeabHbIe PEICTaBICHBI:

1) npocmeimu npunaratenbHeiMu (good, bad, long,large,
easy);

2) npouU3BOOHBIMU.
¢ cyboukcamu: -al: central (uenrpanbusii), formal (opunmans-
HBIi1)

-ful: careful (3a6ornussrit), wonderful (ymuBu-
TEIbHBIN)

-less: careless (ueOpexnsiii), hopeless (6e3na-
JICHKHBIH)

-ous: dangerous (omacHsbrit), glorious (3HameHu-
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TBII)
-y: frosty (mopo3Hsiit), windy (BeTpeHblit)
-ish: childish, foolish
¢ mpedurcamu un- : unreal, unhappy
ir- : irregular
il- - illegal

im-: impossible
in-: inactive, incorrect
pre-: prewar
3) cocmaenvimu: Snow-white, dark-blue, light-green.

CTeneHu cpaBHEeHHS MPUJIAraTeJIbHbBIX
KauecTBeHHBIC NpHiaratreibHble, B OTIMYHHA OT OTHOCH-
TCIIBbHBIX HpI/IJIaFaTeHI)HI)IX, UMCIOT TpI/I CTCIICHU CpaBHeHI/ISII 110-
JIOKUTENbHYIO, CPABHUTEIbHYIO U MPEBOCXOAHYIO (Tabia. 6). Ot-
HOCUTCIBbHBIC HpI/IJIaFaTeJILHI)Ie HC UMCIOT CTCHGHCfI CpaBHCHI/IH nu
HE COYETAIOTCS ¢ HapeurueM Very (04eHb).
Tabmuna 6

IlomoxurenbHas [IpeBocxomHas
CpaBHUTENBbHAS CTEINEHb
CTEIIEHb eHb

(Neutral degree) (Comparative degree)

CTC-

(Superlative degree)

OnHocnoxHBIE (T. €. COCTOSIIIIME U3 OJHOTO CJIora) MpuiaraTeabHble 00pa-

3yIOT CPaBHUTENBHYIO CTEIICHB IPH MOMOLIH CyhduKca -er, mpeBOCXOJHYIO CTe-
NeHb — MpH nomouw cypduxca -est.
deep — riyOokwuit deeper — riyoxe (the) deepest — cambrii
hard — Tsoxénprii harder — Tsoxenee TITyOOKHiA
big — 6osbII0# bigger — 6osbe (the) hardest — cambrii
TSHKENBIN
(the) biggest — campbrit
OOJIBITION

CpaBHCHUA TaKHUM XKC o6pa30M.

Hekotopbie nBYCIOXKHBIE INpHJaraTelibHble (a) MUMEIOIIUE yaapeHue Ha
BTOPOM CJIoTe U 0) OKaHYMBAKOIIUecs Ha -Y, -er, -0W, -le), oOpa3yioT creneHu
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polite — BexIMBBIi
sunny — COJIHEYHbIN
shallow — menkwuit
simple — npocroii

politer — BexBee

sunnier — 6oJiee COTHEYHBIMH
shallower — 6otee Mekuit
simpler — mporie

(the) politest — cambrit
BCIKJIMBBIM

(the) sunniest
MBI COJTHEUHBIN
(the) shallowest — ca-
MBIH MEIKHI

(the) simplest — mpo-
CTEHIIIHA

J— Ca_

BoNBIIMHCTBO JABYCIOXKHBIX ¥ MHOTOCTIOKHBIX MPHJIAraTeIbHBIX (T. €. CO-
crosimue u3 3 cIoroB U 0osee) 00pa3yroT CPaBHUTEIBHYIO CTEIICHb IPU MTOMOIIN
cioB more (6osee) u less (MeHee), a MPEBOCXOAHYIO CTEICHb — MPH ITOMOIIN
cioB Most (naunboitee, camelil) u least (Hanmenee).

interesting —
WHTEPECHBII

more interesting —
0oJiee MHTEPECHBIN
less interesting —

MCHEC I/IHTepeCHHﬁ

(the) most interesting

— CaMblid UHTEPECHBIHN

(the) least interesting

— HaMMeEHee MHTepec-
HBIA

OkoHyaHue Ta01. 6

ITonoxurenpHas
CTCIICHb
(Neutral degree)

CpaBHUTENBbHAS CTe-
nenpb (Comparative degree)

IIpeBocxoaHas
CTCIICHb
(Superlative de-
gree)

KOpHEH.

HGKOTOpLIe IMpUIaraTeibHbIC 06p213y}OT CTCIICHU CpaBHCHHUA OT ApPYIrux
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good — xoporuii better — myurme (the) best — camprit
JTYYIIAN
bad — mtoxoii WOrse — xyxe (the) worst — camprit
IUIOXOM
much, many — MHOTO more — GoJibIie (the) most — Gosbime
BCEro
little — manenpKuit, MaIo0 less — menbIire (the) least — menbIIe
BCEro
far — manéxuit farther -  mamemie | (the) farthest — ca-
(TOJBKO O pacCTOSTHUN) MBbIW JTaJIbHUI
further — nanpre (the) furthest — manb-
old — crapsrit elder — crapuie (ToNBKO | HEUIIMI

CyILl. IIOCJIE HETO; HUKOIZA B | CTAPILIHN
CpaBHUT. 000D.)

KoHcTpyknum co cpaBHHTEJBbHOH CTeleHbI0 Npuiara-
TeJILHOTO

as ... as — Takow ... KaKk

not so ... as — He TaKoM ... KaKk

than — yem

much / far / a lot + cpaBHuTeNBHAs CTENEHb MPUJIAraTeib-
HOT'0 — HAMHOTO ...

the + cpaBHuTenbHAs cTeneHb ..., the + cpaBHHUTENBHAS
CTENEHb NIPUIIATAaTEIBHOTO — YEM ... , TEM

He is as tall as his brother. —

OH Takoil ke BBICOKHI (TaKoro ke pocTta), Kak u ero opar.

He is not so brave as his brother. — On He Takoii XpaOpsIi,
Kak ero opar.

The winds in St. Petersburg are stronger than in Moscow. —

Betps! B C.-IletepOypre cuibHee, ueM B Mockae.

Some clouds form much higher in the sky than the others. —

Hexkotopslie o6iaka 00pa3yroTcss HAMHOTO BBIIIE, YEM JIPY-
THe.

The farther north you go, the colder the climate becomes. —

UYeM pamnbllie Bbl MPOJBUTAETECH HA CEBEP, TEM XOJIOJIHEE
CTAaHOBUTCS KJIMMAT.
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

Bomnpocskl 1J151 CAMOKOHTPOJISA:
1) Yro Takoe wWMs mpuiaraTelbHOE B AHTJIMHCKOM

SI3BIKE?

2) Kakue mpwiaraTeiabHbIe IO CBOEMY 3HAYCHHIO MO-
r'yT OBITH?

3) Kakue crerneHn cpaBHEHHS UMEIOT IpHUJIaratreiib-
HbIE?

4) Kak 00pa3yroTcsi CTeTlICHH CpaBHEHHS UMEH TpHJIa-
raTejabHbIX ?

5) Kakue KOHCTPYKIIMH CO CPAaBHUTEIBHOW CTEIICHBIO MPH-
JlaraTeIpbHOTO BEI 3HAaeTe?

1.2.5. Hapeuue (The Adverb)

Hapeuune — camocTosiTeNibHAs 4acTh PeuM, yKa3bIBaoIlas Ha
NPHU3HAK Oelicmeus W Ha 00CTOSITEIbCTBA, TPU KOTOPBIX MPOUC-
XOIUT Oeticmeue. Hapeune OTHOCHTCS K TJIarojiy ¥ OTBEYaeT Ha
BOMPOCHI Kak? 20e? koeoa? POUCXOIUT deticmaue.

He speaks loudly. — On roBOpHUT rpOMKO.

He studies well. — On yuuTcs xopoiio.

He is never late. — OH HUKOTr1a HE ONa3AbIBACT.

Ilo 3nauenuro Hapeuwst HETSATCA Ha CIEAYIOIIHAE TPYIIIIBL:
Hapeuust obpaza Oeticmsusi: Well — xopormo, badly — mnoxo,
quickly — 6bicTpo; Hapeuus spemenu: yesterday — Buepa, today —
ceromus, tOMOrrow — 3aBtpa, always — Bcerya, Never — HUKOT/1a,
lately — nenaBno, then — torna; Hapeuust mecma: above — HaBepxy,
Beimie, below — Buu3y, outside — cuapysxwu, inside — BuyTpu, here —
3nech, there — tam; Hapeuust mepvl u cmenenu. VErY — OUCHB,
much — muoro, little — maso, t00 — caumkom, nearly — mourwu.

Cmpyxkmypno Hapeuusi IeNsITCs Ha JIBE TPYIIbL: npocmule |
NpOU3800HbLe.

Ipocmwie napeuusi: here (3mecsw, croma); there (ram, Tyna);
now (temeps); almost (mouru); soon (ckopo).

IIpouseoonvie Hapeuus oOpa3yrOTCs OT UMEH MpUIIAraTelib-
HBIX mpu nomomu cypdukca -ly: easy+ly=easily (merko),
quiet+ly=quietly (crokotiino), slow+ly=slowly (memnenHo).
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Psin Hapeuuii He OTAMYAIOTCS MO (POpME OT COOTBETCTBYIO-
mux UM npuiaratensHbix: fast, long, far, little, much, early, daily
u apyrue. Takue Hapeuuss MOKHO OTJIMYMTH OT MpHUJIaraTteiabHbIX
M0 BBIMIOJIHSIEMOM MMHU POJM B IpeasiokeHuu. llpuiaratenbHbie
OTIPECIIAIOT CYIIECTBUTEIbHBIC, a Hapeuusl — TJIaroj, npuiara-
TEJIbHOE WIN APYroe Hapeuue.

He took a fast train to Sochi. (fast — ums npunararensroe)

He speaks very fast. (fast — napeune).

Hapeuusi, kak u mnpuiarateiabHble, UMEIOT TPU CTEHEHU
CpaBHEHUS: MOJOKUTEIBbHYIO, CPABHUTEIBHYIO U IPEBOCXOAHYIO.

CreneHnu cpaBHeHUs Hape4Mii

MHorue Hapeuusi, B OCHOBHOM Hapeudusi oOpas3a AeHCTBHS,
UMEIOT TPH CTENCHU CpaBHEHUS (ITOJOKUTEIbHYIO, CPAaBHUTEIb-
HYIO U TIPEBOCXOHYIO), KOTOPbIE 00pa3yloTCs Tak ke, KaK U CTe-
NICHW CPaBHEHUS MpHJIaraTeNbHbIX (Tab. 7).

Tabmuna 7
[Tonoxurens- CpaBHuTenbHas IIpeBocxoHas
Hasl CTETICHb CTETICHb CTETICHb
1.0aH0C/10KHbIC HApEYHust
1 2 3
fast — GeicTpo faster — GeicTpee (the) fastest — O6picTpee Bcero
S00N — CKOpo SO0Ngr — ckopee (the) soonest — ckopee Bcero
early — pano earlier — panbie (the) earligst — panbie Bcero

2. Hapeuusi, o0pa3oBaHHbIe 0T NMPUJIAraTeJIbHbIX MPH MOMOIIHU Cy(-
(pukca -ly

clearly — sicao more clearly —scuee | (the) most clearly — sicuee Bce-
less clearly — wmenee | ro
SICHO (the) least clearly — naumenee
SICHO

3. Hapeuns well (xopomo), badly (mimoxo), much (muoro), little (mano),
far (nasiexo) o0pa3yloT cTeneHn CpaBHEHHsI OT APYTUX KOPHeii
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well — xoporo
badly — mroxo
much — maOrO
little — maio
far — manexo

better — myumie
WOI'Se — XyxKe
more — 0oJbIIe
less — menbIe
farther — ganpe
further — nanbme

(the) best — myurie Bcero
(the) worst — xyske Bcero
(the) most — GoubIie Bcero
(the) least — menbIIIE BCero
(the) farthest — ganbire Bcero
(the) furthest — nanpmie Bcero

Bonpoch! 1J1s1 CAMOKOHTPOJISA:
1) Uto Takoe Hapeune B aHTIIUHCKOM SI3bIKE?
2) Ha xakue rpynimsl 10 3HaUEHUIO JEJIATCSA Hapeuus?
3) Ha xakue rpymnmbl Hape4us AeisITCs CTPYKTYPHO?
4) Kakue creneHu CpaBHEHUs UMEIOT Hapeuus?
5) Kak 00pa3yroTcsi cTeneHu cpaBHEHUs] Hapeuuii?

1.2.6. I'nacon (The Verb)

['maron — camocTosATeNIbHAS YacTh pedu, KoTopasi 0003Haya-
€T JIEHCTBHE WM COCTOSIHUE Juua, npeamera. [iaron B aHriumi-
CKOM $13bIK€ UMEET YeThIpE (POPMBI.

HNudpunurue (the Infinitive) mnpencrarnser coboit Hexuy-
HyI0 (OpMy IJlarona, KOTopas TOJIbKO Ha3bIBaeT jaeicTBue. OH He
UMeeT HU JIUIA, HA YHUCIa U COOTBETCTBYET HEONPENCIEHHOM
¢dopme rmaroma B pycckoM si3blke. B cioBape rmaron naéres
00b14HO B opMe mHpuHUTHBA. DOpMaTBbHBIM NPU3HAKOM HH(U-
HUTHBA SBJIsIETCS yacTHia to.

Bce rmaronpl aHTTIMIICKOTO SI3BIKA JIENATCS HA MPAaBUIIBHBIE
(cranzmapTHbIe) U HeNpaBUIbHbIE (HecTaHIapTHBIE). [IpaBuiibHBIE
[J1arojiel 00pas3yroT (GOpMbl MPOMIEAIIETO HEONPENEIEHHOIO Bpe-
meHU (Past Indefinite (cospem. — Simple)) nipu oMoy npudas-
nenns cydpdurca -ed (-d) k ocHOBe riarosa, a HEMPaBUJIbHBIC —
BBEIOOPOM BTOPOit (POPMBEL.

Ipuuactue II (Past Participle unu Participle II) o6pazy-
ercst ipu npudasnenus cypdurca -ed (-d) Kk ocHOBE MPaBUIBHOTO
rJ1aroyia uiM BBIOOPOM TpeTher (DOPMBI HETPABHIILHOTO TJIaroa.

IIpuuacrue I obpazyercsa nyrém npubdasnenus cydduxca -
INg K OCHOBE KaK MPaBHIbHBIX, TAK U HEMPABUJIBHBIX IIAr0JIOB.

JInunble GopMBI r1aroja UMEIOT MOP(OIOrHYecKre KaTero-
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pHH JIMIIA, YUCIIA, BPEMEHH, BU/Ia, 3QJI0Ta, HAKIIOHCHHSI.

Mopdomnoruueckasi KaTeropHsi «3ajior» NpeJCTaBlIeHa IBY-
ms Bumamu Active Voice (meiictBurenbHblii 3amor) u Passive
Voice (maccuBHBIN 3aJ10T). AKmueHblil: S KyNHJI BYepa 3Ty KHUTY.
- I bought this book yesterday.
Iaccuenvii: Kaura 6bl1a KymiieHa MHO# Buepa. — This book was
bought (by me) yesterday.

AHINIMACKUI BapuaHT CTPaJaTelIbHOIO 3ajlora aHAJIOTMYEH
PYCCKOMY, YTO B 3HAYUTEIBHOW CTEIEHU OOJIETYaeT €ro MCIOJb-
30BaHUeE.

Crnemyer OTMETHTb, YTO aHTIIMUCKUMN TJIaroJl UMEET Pa3BETB-
JICHHYIO CHCTEMY BPEMEH, MPE/ICTaBICHHYIO YEThIPbMS TPYITIaMH:
Indefinite (cospem. — Simple) Tenses (HeomnpeneneHHas Tpyrmna
Bpemen), Continuous Tenses (mpoxoipkeHHAsw TpyIa BPEMEH),
Perfect Tenses (coBepmieHnas rpymma BpemeH), Perfect
Continuous Tenses (mpojo/bKeHHAsi COBEpIICHHAs TPyIa Bpe-
MEH).

The Indefinite (coBpem. — Simple) Forms

The Present Simple Tense (wu Present Simple) o6o3naua-
€T TIOCTOSIHHOE MOBTOpstoIIeecs, OObIYHOE JelicTBUE, KaKoi-Tubo
(dakT 1M 001IEen3BECTHYIO UCTHUHY:

We live in St.Petersburg. The Earth rotates round its axis. |
leave home at 8 every day.

Present Simple no ¢bopme coBnamaer ¢ HHPUHUTHBOM TIJia-
roja (0e3 yactuibl t0) BO Bcex JMIax, KpoMe 3-ro Juia e/l. ynucia,
NPUHUMAIOILETr0 OKOHYaHHe -S
(-es) (tabm. 8)

Tabmmia 8
YTBepauTenbpHas OtpunarensHas popma BonpocutensHas
(opma dhopma
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I play. I do not play. Do | play?

He He

She plays. She doesnot play. Does he (she, it) play?
It It

We We

You play. You donot play. Do we (you, they) play?
They They

CoxkpaliieHHbIe (POPMBI:

do not = don’t

does not = doesn’t
Cnpspxenue riarosios to be, to have B Present Simple

to be to have
| I, we, you, have
am they
He, she, it is He, she, it has
We, you, they | are

The Past Simple Tense (uau Past Simple) o6o3nauaet: a)
JeiicTBUe WM JAEMCTBUS, MPOU3O0IIEAININE B MPOIIJIOM Kak (akT,
0) mocnenoBaTENbHO MPOU3OUIEAIINE B MPOLUIOM U B) MOBTOPS-
FOIIMECS B MPOIIJIOM JAEHCTBUSL.

Past Simple mpaBuibHBIX r7aroioB obpasyercsi npubaBiie-
HueM cypduxca

-ed K OCHOBE rJiaroJa:

He arrived in London last year. He worked at computer cen-
ter two years ago.

dopme Past Simple HenpaBHIBHBIX TJIar0JI0B COOTBETCTBY-
er II ¢opma rmaroisa B COOTBETCTBYIOLIMX TIJIAaroJIbHBIX psijiax,
MPUBOJUMBIX B TaOJIMIIaX HEMPAaBUIBHBIX TJIar0JIOB:

We went to the cinema yesterday. — MbI Buepa ObUTH B KHUHO.

She bought a new dress last week. — Owna kymuia HOBOE
IUIaThE Ha MPOIJION HEZEeeE.
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Yr1Bepau- OtpunarensHas popma Bomnpocurenbnas
TenapHas hopma dhopma

He, she, | \yorked |He she,it | gig not he, she, | \work

it (wrote). work (write). Did it (write)?
We, you, We,  you, we,
they they you,

they

Coxkpariennas popma:

did not = didn't

The Future Simple Tense (wiu Future Simple) ynorpe6:is-
eTcs uis 0003HAUYEHUS] HEONPEACICHHOTO (PaKTa WM JICHCTBUS B
Oynyuiem:

The Mayor will open a new stadium tomorrow. — Map ot-
KpOCT 3aBTpa HOBBIU CTaaAHuOH.

YrBepaurensHas ¢popma | OtpunarenbHas Gopma Bormnpocurenbnas
dbopma
I, we I, we
Ho she it will go. Hs will not Will 1 (we, he,
I -
2 : 0. she, it, you, they) go?

she. it g y y)9

You, they you,
they

Cokpatennas popma:

will not = won't

Ilpumeyanue. B COBpeMEHHOM aHIJIMHCKOM S3BIKE CYIIe-
CTBYET yCTOWUMBas TeHAeHIMs ynoTpeonsats Will miist Bcex nur, a
B Pa3rOBOPHON pe4H yYMOTpeOiseTcs, Kak MPaBHIO, TOJBKO CO-
KpamiéHHasi (opMa BCIIOMOTATEIBHOTO IJIaroia ¢ JTMYHBIM MECTO-
UMEHUEM:

I will come (I'll come) to see you tomorrow. — S mpuay HaBe-
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CTHUTH BaC 3aBTpa.

Crnenyer oOpaTWTh BHUMAaHHE HA Pa3IUYHBIC CIIOCOOBI Tie-
penadn OymyIux J1eHCTBHMA:

1. Present Continuous MOXeT BbIpaXkaTh JACHUCTBHUS, OTHO-
csaumecs K OmmkaieMmy OyayiieMy, KOTopoe o0o3HavdaeTcsi 00-
CTOSATE/ILCTBAMH BPEMCHHU:

tonight — ceroaus Beuepom;

next week — Ha cienyroliei Hezene,

in a day or two — yepe3 eHb-Ipyroii.

What are you doing tonight ? — Yro Thl Aenaeiib CeroHs
BeuepoM?

2. Coueranue t0 be going + ungunumue Bcerna nepenaér
Oyayliee IeHCTBHE YacTO C OTTCHKOM HaMEPCHUSI.

He is going to take part in the competition. — On Hamepe-
BaeTCs MPUHATH YYaCTUE B COPEBHOBAHUH.

The Continuous Forms

to be + V-ing (Participle I)

The Present Continuous Tense (umu Present Continuous)
o003HauaeT AECWCTBUS, MPOUCXOAALINE B HACTOSIIUN / JaHHBIN
MOMEHT, W JIEUCTBHS, TPEACTABISIONINE COOOW HEMPEePHIBHBIN
npoliecc, a Takke U Oyaylire AeWCTBUS, €CIM OHU 3aIUIaHUpOBa-
HBI:

He is watching TV now. — On ceiiuac cmotput TB.

The Earth is moving. — 3emus BepTuTcs.

They are spending next winter in Spain.— OHu mpoBexyT
caenyrouyto 3uMy B Mcnanuu.

Present Continuous obpasyetcst mpu momoriy riaronia to be
B Present Simple u -ing ¢popmer cmbicioBoro rinaromna (tadi. 9).
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Tabana 9
YTBepautenbHas Gpopma OrtpunarenbHas Bonpocurenbnas
dbopma dbopma

I am working.

I am not working.

Am | working?

He (she, it) is working.

He (she, it) is not working.

Is he (she, it) work-
ing?

We (you, they) are working.

We (you, they) are not

Are we (you, they)

working. working?

CoxpamieHnbie GopMsbI:

I am = I'm; He is = He's; We are = We're; is not = isn't; are
not = aren't

3arnoMHUTE, YTO HEKOTOPbIE IJIAr0JIbl He YIOTPeO AT s
B (popme Continuous. Dto riaroibl, 0003HAYAIOIINE YYECMBEH-
noe socnpusimue (t0 see, to hear), ymcmeennyro desmenvrocms (t0
know, to believe, to remember, to understand); orceranus, uyscmesa
(to want, to wish, to like, to love, to dislike, to hate).

The Past Continuous Tense (um Past Continuous) o6o-
3HayaeT JIeHCTBUE, NMPOMCXOMBIIEE B ONpPENEIEHHBII MOMEHT B
npoiioM. J[aHHBINH KOHKPETHBIH MOMEHT 0003HaueH 1160 06cTo-
ATEJILCTBOM BPEMEHH, JTMOO JIPYTUM JAEHCTBHEM B IMPOILIOM, NPU
ATOM HU Hayajlo, HU KOHEIl JUIMTEIbHOTO IeUCTBUSI HEU3BECTHBI, a
NOMYEPKUBAETCS TPOJIOJIKUTENILHOCTD IEHCTBUS:

| was writing a letter to my friend ... at 5 o'clock yesterday.

... from 5 to 6 on Sunday.
when my brother
came.
. while my mother was
cooking dinner.
A nucan nucomo moemy opyeay ... 6uepa 8 5 uacos eeuepa.
. ¢ 5 00 6 uacoe 6 sockpece-
Hbe.
.. Ko2oa npuwen mou bpam.
. 8 MO 8peMsl, KAk MOsi Mamd

20MOBUNA YIHCUH.
[Mpomenmee nponomkennoe Bpemst (Past Continuous) o6-
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pasyeTtcst ipu nomoiiy riiarosa to be 8 Past Simple u -ing ¢popmbr
cMBbICIIOBOTO TIiarosa (taou. 10).

Tabmuma 10
YTBepaurenbHas OtpunarensHas popma Bonpocureins-
dhopma Has hopma
I (he, she, it) was writing. I (he, she, it) was not writing. Was | (he, she,
We (you, they) were writing. | We (you, they) were not writing. | it) writing?
Were we (you,
they) writing?

CoxkpaiieHHbIe POPMBL:

was not = wasn't

were not = weren't

The Future Continuous Tense (wmu Future Continuous)
o0o3Hayaer 6yz[ymee HeﬁCTBHe B IIpoHecce €ro CoBCpumicHusAd, T. €.
HEe3aKOHUYEHHOE JuTeNnbHoe aeiictBue. Future Continuous yro-
Tpe6J'I}IeTC$I TAKKC IJIs1 BbBIPAXKCHUA HAMCPCHHA COBCPIIUTH I[eﬁ—
CTBUE B OyAyIIEM WJIH YBEPEHHOCTh B €0 COBEPIICHUU:

He will be writing a letter to his friend ... at 5 o'clock to-

morrow.

Sunday.

.. from 5

to 6 on

... when I come.
On 6ydem nucams NUCbMO Opyey ... 3a46mMpa 8 5 4acoa.
... ¢ 5 00 6 6 60cKkpecenve.

... K020a s npuody.

I will be visiting him tomorrow. — 3agmpa s cobuparocw

Haeecmunib e2o.

Future Continuous ob6pa3syetcst mpu oMo riaroja to be
B Future Simple u -ing popmsl cmbicioBoro riarona (tadu. 11).

Tab6muma 11
YTBepautenbHas popma Otpunarenshas popma | Bompocu-
TeJIbHAs
¢dopma
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will be writing.

I (we, he, she, it, you, they) | I (we, he, she, it, you, they) | Will he
will not be writing. (she, it, we,

you, they)

be writing?

The Perfect Forms

to have + Participle

The Present Perfect Tense (uau Present Perfect) o6pa3syer-
csl TIpH MOMOIIM BcrioMorarenbHoro riarojia to have B Present
Simple u Participle 1l (3-1 ¢opma cmbicaoBOro riarona) (ta6.
12).

Tadmuual?2
Yr1BepauTenbHas Otpunarensnas ¢opma | Bompocuremns-
dbopma Has popma

I (we, you, they) have seen. | I (we, you, they) have not seen. | Have | (we,
He (she, it) has seen. He (she, it) has not seen. they) seen?
Has he (she, it)

seen?

you,

Present Perfect ynorpe6nsercs:

— JJIsl BBIPA:KeHHs /1eiCTBHUS, 3aBepPIIMBIIET0OCsi K MO-
MEHTY pe4Hd. BpeMms neiicTBUs He yKa3bIBaeTcs, BaKeH caM (hakT
COBEpILEHHS IEHCTBHUS K HACTOAIIEMY MOMEHTY I €T0 pe3yib-
tar: She has read this book. — Ona npouunTtana 31ty KHUry. (Aei-
CTBUE 3aBEpIIEHO K MOMEHTY peuH). B atom 3nHauenun Present
Perfect yacro ynotpeOnsercss ¢ HapeuusiMd just (TOIbKO dYTO),
already (yxe), yet (emg), lately (memamo), recently (memaBHO),
ever (korma-nmubo), never (amkorna), always (Bcerma), often (ua-
ct0), seldom (penko):

The mail has just come. — [To4ra TOJNIEKO YTO MpPHIILIA.

He has seen many films lately. — B mocreanee Bpemst o 1mo-
CMOTpEJ MHOTO (PUITHMOB.

—JIsl BbIPA:KeHHs JIeiCTBHUS, KOTOPOe 3aBepIIMIOCH, HO
TOT MepHoa, B KOTOPOM OHO MPOMCXOIMJIO, elié MPOAOJIKAeT-
cs1. O0o3HavaeTcss 00cToATENILCTBaMU BpeMeHu today (ceromms),
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this week (ua sToit Henene),
this month (B aTom mecsiie), this century (B Hamem Beke).
| have written a letter this morning. — I mamucan mucbMO
CETOIHS YTPOM.
— IJId BBIPAXKCHUA I[eﬁCTBHH, KOTOpPO0€ HAYAJI0Ch B IPO-
IJIOM M MTPOAOJIZKACTCH 10 HACTOALIECT0 BPEMEHU.
I have known him all my life. — 51 3Haro ero BCro KU3Hb.
I have known him for 2 years. — 51 3uaro ero 2 rojaa.
He has not seen his parents since January. — Ou He Buael
CBOUX POIUTEINIEH C SHBApSL.
CokpaiiieHus:
I have = I've; He has = He's; | have not = | haven't; He has
not = He hasn't
The Past Perfect Tense (wm Past Perfect) o6pasyercs npu
nomoiny riaroja to have B Past Simple u Participle 1l (3-s1 dopma
CMBICJIOBOTO Tyarona) (tabu. 13).

Tab6muna 13
YTBepautenbHas Gpopma OtpunarensHas popma BompocurensHas
dbopma
| had worked. I had not worked. Had I worked ... ?

Past Perfect o0o3nauaeT aelicTBHE, 3aBEPIICHHOE K OIpe/e-
JEHHOMY MOMEHTY B IPOILJIOM MJIM JI0 HaJyaja APYroro JeHCTBUS
B TIPOIILIOM:

He had finished Ais work ... by 3 o'clock yesterday.

.... When I came.
... before she arrived home.

OH 3aK0oHYNI (YK€ 3aKOHYMI) CBOIO paldoTy ... BUepa K 3-M
qacam.

... KOrJ1a sl IPUIIE.
. JI0 TOro, Kak OHa

npuexana J0MOM.

They went home after they had finished their work. — Ouu
MOIUIH IOMOH TOCTIE TOT0, KaK 3aKOHYMIN padoTy.

Cokparienus:

I had = I'd; I had not = | hadn't

The Future Perfect Tense (wmu Future Perfect) oopasyercs
npu omoru riaarona to have so Future Simple u Participle 11 (3-s
¢dopma cmbIcToBoro rarosia) (Tabm. 14).
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Tabmuma 14
YTBepautenbHas hopma OTtpunatenpHas popma BonpocurenbHas
dhopma
I (we, he, she, it, you, they) | I (we, he, she, it, you, they) | Will 1 (we, he, she,
will have worked. will not have worked. it, you, they) have
worked?

Future Perfect o603navaeT meiicTBre, KOTOPOEC 3aKOHUYUTCS
K OINpene’IéHHOMY MOMEHTY B OyAyIlIeM WIM 10 Hadaja JPyroro
JEHCTBUS B OyIyIIEM:
He will have finished his work ... when I come.
... by 3 o'clock tomorrow.
by the time you come

back.
OH 3aKOHYHT CBOIO padOTYy ... KO BPEMEHH, KOTJa 5 IPHULY.
... 3aBTpa K 3-M 4acam.
... K TOMYy BPEMEHH, KaK ThI Bep-
HEMIBCS.
CokpaiiieHus:
Twill =I'll;

Iwill not =1Iwon’t

B coBpeMEHHOM aHTJIUICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET YCTOWYH-
Basi TeHJCHIUs yrnotpeouste Will s Bcex nui, a B pa3roBopHoi
peun ynorpeOsieTcsi, Kak MpaBuiio, TOJIBKO COKpamiéHHas Gopma
BCIIOMOTaTeJIbHOrO riarojia ¢ auyHbiM MecrtouMenueMm. |'ll, he
won't ...

Crpanansnblii 3a0r (The Passive Voice)

CrpanaTenbHBIN 3a70T yHOTPEOSIeTCs, KOT/1a UCTIOTHUTEh
JIENCTBUS OYEBUICH, WIIM KOTIa JICWCTBUE WIH €ro pe3yibTar 00-
Jiee MHTEPECHBI, YeM ucnosHuTenb. CTpanarensHblil 3aor oOpa-
3yeTcs ¢ IOMOIIBIO Tiiarosia to be B cooTBETCTBYIOIIEM BPEMEHU U
III dopmer rnarona (mpugactue I1).

CrpajgaTenbHBI 3aJI0T «IPUBSA3aH» K TIPaMMaTHYECKOMY
BPEMCHH. To ectb OH, IO CYTH, HC UMCCT OTJIIMYHBIX OT IrpamMma-
TU4YecKkuxX BpeMeH ¢opMm. Dopma CTpagaTenpHOro 3ajora s
Ka)KI0r0 BpeMEHHU 00pasyeTcsl CIeIYIOIUM 00pa3oM: H3MEHSIETCS
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ToJIbKO Tiaron be, a Past Participle cmbicioBoro riarosna ocraer-
cst HeTpoHyThIM. Dopma rirarosia be Bo MHOTMX BpeMeHax MOJIHO-
CTBIO COOTBETCTBYET I'paMMaTHKE BPEMEHHU, HAIIpUMED;

Snow will cover the ground. (axtuBHbIli 3amor) —> The
ground will be covered with snow. (crpamaTenbHbIii 3a510T)

CHer MOKpOUT 3eMJIt0. (AaKTUBHBIN 3a10r) —> 3eMiisl TOKPO-
eTcsl cHEeroM. (TTaCCUBHBIN 3aJI10T)

Jns Bpemen rpynmbel Continuous ¢opma 3aiora HEMHOTO
0COOEHHasl, HO BIIOJIHE 3allOMUHaeMasl:

I am writing a new book (akTuBHbIit 3amor). — S mury HO-
BYIO KHUTY.

A new book is being written by me (ctpanarenbHsblit 3aior). —
Kuura numercs MHOM.

[Mpaktuyeckn Bce Bpemena rpymnmbel Continuous (Future
Continuous, Future Continuous in the Past, Present Perfect Con-
tinuous, Past Perfect Continuous, Future Perfect Continuous) ue
uMeroT (GopMbl cTpanaTenbHOro 3anora. Teoperudecku 3TH Gop-
MBI BBIBECTH MOXKHO, HO Ha NPAKTHKE MU3-32 CBOCH TPOMO3IKOCTH
OHH HE yIOTPEOIIIOTCS.

B citydae 3aTpyaHeHnH, CTpagaTeabHbIN 3a7I0T MOXKHO 4acTo
y3HATh 10 Mpeasory by (kem/uem):

This letter was written by my sister. — 310 nucsmMo ObLIO
HaIMCaHO MOEH CECTPOil.

CBOI[HaSI Ta6J’II/II_Ia CIIPSPKCHUA TJIaroJIOB B CTPAAaTCIIbHOM
3aJI01c
(Passive Voice)

\ Indefinite Continuous | Perfect Perfect
Bun ~Heonpeoenennoe | J[numenvhoe | Cosepuiennoe | Continuous
Bpems

to be (am, is, are, was, were, ...) + I1l-1 dopma (-
ed dhopma)
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Present [+am Il | +am being | I, we, you, they
Hacmosuyee | he, she, it + is | Il + have been
" he, she, it + | Il
we, you, they isbeing 11| he, she, it
+arelll | we,  you, | +hasbeen Il
they
+ are being
"l
[Tpumep: | am asked. | am being | I have been
asked. asked.
Past I, he, she, it l,he,she,it | I, he, she, it
Hpowedwee | +was Il + was being | we, you, they +
we, you, they " had been 111
+were [l we, you,
they
+ were be-
ing Il
[pumep: | was asked. | was being | | had been
asked. asked.
Future [, we [, we
byoywee +shall be 111 + shall have
he, she, it, you, been I
they - he, she, it, you,
+will be 11 they
+ will have
been I
[pumep: I shall be asked. | shall have
been asked.
Future in ||, we I, we
the Past +should be 111 + should have
byoywee ¢ | he, she, you, been 111
npoweowen | they - he, she, it, you,
+would be 1 they
+ would have
been I
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[Tpumep: | should be | should have
asked. been asked.

1.2.7. Mooanvuwie 2nazonvr (Modal Verbs)

MopganbHpIMH TJIArojaMy SBJISIOTCS TIJIAarojisl can, may,
must, ought (to), need, should. MoaansHbIe r1aros 0003Ha4YaOT
HE JIeHCTBUE, a COCOOHOCTH, JOMYCTUMOCTh, BO3MOXKHOCTb, Be-
POSTHOCTH, HEOOXOAUMOCTh COBEpIICHUS JeiicTBUs. B cpaBHeHUN
CO CMBICJIOBBIMU IJIarojlaMM MOJAJIBHBIE TJIaroJibl UMEKT Pl
0COOEHHOCTEH:

—MoJaJIbHbIE TJIAroJibl He YNoTped/siloTca 0e3 CMbICJI0-
BOro rjaroJia. CMbICIOBOW TJIaroJl Mocjie MOJAJIBHBIX IJ1arojioB
CTOUT B MH(GUHUTUBE O3 JacTUIlsl t0. MoaalbHbIC TIaroyibl B CO-
YeTaHWU CO CMBICJIOBBIMU OOPa3ylOT CIOXKHOE TJIarojbHOE CKasy-
eMoe:

I can look out of the window and see, can't 1? —

$1 MoTy BBITTISIHYTh B OKHO ¥ TIOCMOTPETH, HE TaK JIU?

— MOJAJIbHBbIE IV1aroJibl He U3MEHSIOTCS 10 JIMIaM U YHc-
JlaM, T. €. B TPeTbeM JIdlle eJUHCTBEHHOI0 YUCJIa He MMEKT
OKOHYAHMA -S (-€S):

I can remember drinking tea... —

51 MOry BCIIOMHHTB, KaK MbI IIUJIX Yail...

All this must be changed. —

Bce 310 HyXHO nM3MeHuTH. (OykB.: Bce 310 H0MKHO OBITH
HU3MEHEHO. )

— BONIPOCUTEJIBHYI0O U OTPHLATENbHYI0 (OPMBI MOJIAJIb-
Hble IJ1aroJbl 00pa3yoT 0e3 MOMOIIM JAPYrUX BCIOMOraTe/ib-
HBbIX IJIaroJI0B:

May | ask, sir, by what right it has been taken from me? —

Mory nu g cnpocuTh, C3p, MO KAKOMY MPaBY €ro B3sUIA Y
MeHs?

You need not be nervous about it. —

Bawm He HY>KHO HEpBHUYATh U3-3a 3TOTO.

— MOJAJIbHbIE IJIArojbl He UMeT (GopM HHPUHUTHBA,
NMPUYACTHSA, TEPYH/IUSA;

— MOJAJIbHbIE IJIaroJibl He UMerT (Gopm Oyayuiero Bpe-
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MEeHH;

— rJaroJibl can, may umert ¢opmMy npouieiniero Bpeme-
uu (could, might), a rimarosr must ¢gopmbl npoueaIero BpeMe-
HH He UMeeT.

3HaYeHNe MOJAJIBHBIX IJIaroJi0B

MonanpHBI TJIAroNl can BhIpaxaeT (PU3NIECKYIO CIOCO0-
HOCTh WJIM BO3MOXKHOCTH COBEPIIUTH AclicTBUE. Ha pycckuil s3bIk
0OBIYHO MEPEBOAUTCS CIIOBAMH «MOTY», «yMmeto». B Past Simple
oH umeer dopmy could.

I can swim well and run quickly. — 51 mnaBaro xopomio u 6e-
rax ObICTPO.

['maron could ynortpebGnsiercsi Takke Ui BBIPAXKCHUS pe-
QIBHOM WJIM TIPEIIOIaraeMoi BO3MOKHOCTH:

This work could be done at once.— Dty paboTy MOX)HO OBLITO
c/IeNnarth cpasy.

MopaibHbIl T1aroa May BBIPAKAET Pa3pELICHUE WIH BO3-
MOYKHOCTh COBEPIIUTH JiciicTBUEe. Ha pycckuil si3bIK OOBIYHO TIepe-
BOJIUTCS CJIIOBaMHU «MOTY», «MOXHO». B mpomeamem Heompee-
JICHHOM BpeMeHH OH umeeT popmy might.

May | come in? — MoxHO MHE BOATH?

['maron may ymnotpeOmnsieTcsl Takke Ui BBIpAKEHUS Tpe-
MOJIO’KEHHUS (C OTTEHKOM COMHEHMSI):

He may not know about it. — OH MOXeT U HE 3HaTb 00 3TOM.
(Bo3moHO, OH HE 3HaeT 00 ATOM.)

MopnanbpHbIi TIaroa Must BeipaxkaeT 00s13aHHOCTh, HEO0XO-
JMMOCTh COBEPIICHUS JCHCTBHSI B CHIIy ONPEACICHHBIX 00CTOs-
TENbCTB, a TaKXe MpUKa3aHWe WM COoBeT. Ha pycckuil s3bIK
OOBIYHO TIEPEBOTUTCS CIIOBAMH «JIOJDKEHY, KHYKHO», «00s3aH».

OH umeeT TOJNBKO (POpPMY HACTOAILIETO HEONPEAETICHHOTO
BpEeMEHU MUSt.

Students must study well. — CtyneHTbI JODKHBI YYUTHCS XO-
porro.

['maron must ynotpe0mnsieTcsi TakKe JUIsl BBIpaXEeHUs Tpe/l-
TIOJIOKEHHS C OTTEHKOM BEPOSITHOCTH:

Ten minutes must have passed. — JIokHO OBITH, TPOILIO
MUHYT JCCSTh.

MoganeHblii Taron ought BeipaXkaeT MOPaIbHYIO HEO0XO-
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JUMOCTh COBepIIeHUs JeiicTBusa. Ha pycckuil si3pIk 0OBIYHO TIEpe-
BOJIUTCS CJIOBAMH <«JIOJDKEH», «IOJDKEH OBI», «CIIEeIyeT», «CIeo-
Bajio Obl». MMeeT Tonbko (OpMYy HACTOAIIETO HEOMPEIEICHHOTO
Bpemenu ought. ITocine momaneHOro riarosia ought cmbiciaoBOM
TJIaroJl B HEOIpeIeJIeHHON opMe yroTpeOsieTcs ¢ yacTuliei to:

You ought to visit your grandparents. — Bam cienyer HaBe-
aTh Balux 0a0yIeK U IeayIeK.

['maron ought B coueranuu ¢ meppeKTHBIM HHOUHUTHBOM
yKa3bIBa€T Ha TO, YTO XKeJlaeMoe JeicTBHEe He ObLIO OCYIIECTBIIe-
HO B [IPOLIIOM:

He ought to have done this work. — Emy cnenoBaino ObI cie-
JaTh 9Ty paboTy.

MoganbHblii raron Need BbIpakaeT HEOOXOAUMOCTH CO-
BepiueHusi jedctBusa. Ha pycckuil s3bIK OOBIYHO IEPEBOIUTCS
CJIOBaMU «HYKHO», «HaJ0». OH UMeeT ToJIbKO (GopMy HaACTOSIIE-
ro HeompejaeraeHHoro Bpemeru Need, T. e. GOpM MPOIIEIIIETO |
OyIylIero Heonpe1eJIeHHOrO BpEMEHU HE UMEET:

We need talk of this no more. — Ham Gouibiiie He HYXXHO 00
3TOM T'OBOPHTb.

B otnuume oT apyrux MOAANBHBIX IJIarojioB BONPOCUTENb-
Has W OTpUIaTelibHas (OPMBI MOJAIBHOrO riiarosia nNeed moryr
00pa30BBIBATHCS TAKKE U IIPU MTOMOIIM BCTIOMOTaTENIbHOTO IJ1aro-
na to do B cooTBeTCTBYHOIIEH (hOpME, TPUYEM CMBICIIOBOW TIIAroJ
B 9TOM CJIy4ae ynoTpeOiseTcs ¢ yactuiei to:

Need we answer this letter?= Do we need to answer this let-
ter? -
Ham Hy»HO OTBETHTH Ha 3TO TUCHMO?

You need not answer this letter.=You do not need to answer
this letter. -
Ha 310 nucemMo BaM He HYHO OTBEYATb.

B kauecTBe MOJAJIBbHOIO TIJIarojia ymoTpeOseTcsl Takke
rnaron should. I'maron should Beipakaer coBeT, CyOBEKTHBHYIO
HEo0X0IUMOCTh coBeplieHus aeicTBus. Ha pycckuii si3bIk 0ObIu-
HO TIEPEBOJUTCS CIOBAMM «HOJDKEH», «cienyeT». MMeer TOJIbKO
oy popmy should:

The instructions should be written in clear language. —
WHCTpyKIMU HYKHO MUCATH (JIOJKHBI TUCATh) SICHBIM SI3bIKOM.

Bonpocs! 1151 CAMOKOHTPOJIA:
1) Yro Takoe raaroi B aHIJIMHCKOM SI3bIKE?

2) Kakue Qopmbl THaron uUMeeT B AaHTIIMICKOM
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A3BIKE?

3) UYto BBl 3HaeTe O CHUCTEME BPEMEH AHIVIMMCKOIO
rinarona?

4) Korga ynotpeOsercsi CTpaaaTebHbIi 30T B aH-
TJIMICKOM $SI3bIKE?

5) Kakue MopanbHbie I1aroyibl B aHTIIUHCKOM SI3BIKE
BbI 3HaeTe?
6) Kakne 0cOOEHHOCTH UMEIOT MOJAJIbHBIC TJIaroJIbl B CPaB-

HEHUH CO CMBICIIOBBIMHU IJ1arojiaMu?

2. CTpyKTYpa aHIJIMHCKOrO MpeAI0KeHUs

B nmanHOM Mopayne pacCMOTpPUM CTPYKTYPY aHIJIMMCKOIO
MIOBECTBOBATEIILHOIO PACIPOCTPAHEHHOTO MPEMJIOKEHUSI U aH-
TJIMIICKOTO BOITPOCUTENBHOTO MTPEAJIOKEHUS.

2.1. AHrauiickoe moBeCTBOBAaTe/bLHOE MPeEAJI0KEeHH e

AHrmiicKkoe MOBECTBOBATEIbHOE PACIIPOCTPAHEHHOE IpPEa-
J0)KEHHE MMEET MPSIMOM, CTPOro ONpe/IeIeHHbIH, MTOPSAI0K CIOB B
HpeATI0KEHUH, TOCKOJIBKY OTCYTCTBYET CHCTEMa POJIOB, A ekKeH,
JUYHBIX OKOHYaHUI. MecTo Mojaseskalero B NpeagoKeHn Haxo-
JUTCS TIEPEe]] TJIarojioM, a CIOBY, CTOSIIEMY IIOCIIe TJIarojia, BMe-
HAIOTCS (YHKIMU MPSIMOTO JOMOJHEHHUs, Jjanee cleayeTr o0cTos-
TenbCTBO. IlOCKONBKY MecTO ClloBa OompenenseT ero QyHKIHUIO B
NPEUIOKEHUH, TO TNPH MOCTPOSCHUM AHTJIMICKOTO IOBECTBOBA-
TEBHOTO TPEVIOKEHUS CJIEAyeT PacHoiaraTth CjioBa B YETKOM
nopsjake (tadm. 15).

Tabnuna 15
[TopsoK CIIOB B @HTIIMIICKOM ITOBECTBOBATEILHOM IMPEIIIO-
KCHHUH
1 2 3 4
[Tomnexa- Ckazyemoe Homnonxe- OO6cTosiTensb-
iee HUE CTBO
Students face problems
Cmyodenmol | cmanxkusaiom- | ¢ npooie-
csl Mamu
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He translated the text well

OH nepeegei mexcm XOpouio
The man sent a telegram yesterday
Yenosek omocaaiu menezpammy | euepa

O0cTosiTEILCTBA MecTa, BpeMeHH, o0pa3a JelcTBUsSI MO-
I'yT pacrnojiararbcs Kak B KOHIIE TOBECTBOBATEIbHOIO IPEJIOKe-
HUs (UETBEPTOE MECTO), TaK U IEpe]] MOJIekKAIIUM (HyIeBOE Me-
cto) (Tabu. 16).

Tabmmna 16
0 1 2 3
O6crosrensctBo | [Tomnexamee | Ckazyemoe | Jlononaenue
Yesterday he translated | the text
Buepa OH nepegein mexkcm
At the Univer- he studies English
sity OH yuum AH2TUUCKULL
B ynueepcume-
me
Quickly he solved all the prob-
bvicmpo OH pewiun lems
ece 3a0aqu

OnpeaeneHue MOXET pacroyiaratbCs NpH JTIOO0M 4JIeHE
NPEJIOKEHHS], BEIPAXKEHHBIM CYILECTBUTEIbHBIM. OHO HE HMMeeT
OTIpEeIIEHHOr0 MECTa M HE MEHSET O0IIYI0 0053aTeNbHYI0 CXEMY
npemioxkeHus. [Ipu HeoOX0AMMOCTH KaX Al YJICH TPEAT0KECHHS,
KpOME CKa3yeMoro, MOXeT UMETh JBa ONpPE/IeNICHHs: JeBoe onpe-
JeJIeHHe pacrioyiaraercs cjaeBa OT CJI0Ba, K KOTOPOMY OHO OTHO-
CUTCs, U MpaBoe onpeneseHue (mo3unus «a» B Tabdn. 17) pacmo-
JaraeTcs Crpana OT CJIOBa, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCHI.

Tabmnma 17
a 1 2 a 3 4
Ompene- IMomnexa- Ckazye- Omnpenene- | HomonHe- | OGCTOSITEND-
JICHUE iee MOe€ HHE HHE CTBO
The old man sent a long telegram | yesterday
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Cmapuwiit | uenosex omnpasui | OJUHHYIO meine- 8ue-

2pammy pa

Wtak, B aHITIMHCKOM IOBECTBOBATEIHLHOM MPEIJIOKEHUU
cobmo1aeTcs MPAMOil mopsaoK cioB. Ha mepBom Mectre — moj-
Jexalniee, Ha BTOPOM — CKa3yeMoe, Ha TPEeTheM — JOTOJTHEeHHE, Ha
YETBEPTOM WJIM HA HYJIEBOM — OOCTOSITENILCTBO, & ONpEACIICHUE —
Ha JJI000M MecTe, IPH JII0OOM YiieHe MPEeAoKEHUs, KpOMe CKazy-
€MOro.

CrnenyeT OTMETUTH, YTO MHOTIA JOITyCKaeTcsi 0OpaTHBIN 1o-
PAIOK CIIOB B YTBEPAUTEIHHOM MPEJIOKEHUU, KOTJa IMOIJIeKa-
Iee pacroiaraeTcs Mmocjie CKazyeMoro, MpeacTaBIeHHOro 060po-
tom there is (s momexamniero B ea.4.) u oboporom there are
(715 Io/ITIeKAIIETO BO MH. U.):

There is an English language teacher at the blackboard. —

VY nocku npenojaBaTellb aHTTTUHCKOTO SI3bIKA.

There are first-year students in the English language labora-
tory. —

B  nmaGoparopuu  aHTIMHCKOrO  sI3bIKa  CTYACHTHI-
IIEPBOKYPCHUKH.

2.2. AHriuiickoe BONPOCUTEIbHOE MpPeAJI0KeHne

AHTIMICKOE BOMPOCUTENIHHOE MPEJIOKEHUE TIPEICTABICHO
YeTBIPbMsI TUIIAMU BOMPOCOB (OOIIWH, albTEpPHATUBHBIN, CIIELU-
aTbHBIN W pa3JenuTeNbHbIN). PaccMaTpuBaeTcst CTpyKTypa Kak-
JIOTO THUIIa BOMPOCa U 0CO00 — MOPSAOK CJIOB B BOMPOCUTEIHLHOM
MIPEIOKCHHUH.

O6mmii Bonpoc (General Question) oTHOcUTCS KO BCeMy
MIPEIOKEHHUIO B 1I€JIOM, M1 OTBETOM Ha HETo OyayT cioBa YES uiu
No. B o6mem Bompoce co0uroaeTcst CleAyomuid TOPsSI0K CIOB:

1. BcriomorarensHbIN 1i1arosi / MOIajIbHBIN IJ1aroi1 / riaroi-
CBS3KA

2. Tlonnexariee (CyImeCTBUTEIbHOE / MECTOUMEHHE / UMsI

COOCTBEHHOE)

3. CMBICTIOBO# T1ar0

4. JlonoJIHeHHE
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5. O6cTosTENBCTBO

Do you study English? — Yes, I do. / No, I don'’t.

Can you speak French? — Yes, I can. / No, I can't.

Have you bought a textbook? — Yes, I have. / No, I haven'’t.

CneunuaabHblii Bompoc (Special Question) orHOcUTCS K
KOHKPETHOMY 4JICHY MPEIJIOKCHHUS WM K €ro rpymme u Tpedyer
KOHKPETHOTO OTBeTa. B crienuansHOM Bompoce coOIromaeTcst clie-
JIYIOIIHN TOPSIIOK CJIOB:

1. Bompocurensnoe ciaoBo (Who (kro?); whom (koro?);
what (uro?); which (xoropsriii?); whose (ueii?); when (korma?);
where (rme? kyna?); why (mouemy?); how (kak?); how long (kax
noaro?); how many  (ckoibko? ¢ HCYMCI.  CYIIL.);
how much (ckonbpko? ¢ HencuucI. cyi).

2. BcrmomoraTenbHbIM Tiaron / MOIaiNbHBIA / TJaroii-
CBSI3KA.

3. lomnexariee.

4. CMBICIIOBOH TJ1aroJ.

5. JlonoytHEHUS.

6. O6CTOSATENBCTRO.

What is your name? — My name is Peter.

Where do you live? — I live in Moscow.

What do you study at the University? — I study science.

Oco6o0 crnenyer oOpaTUTh BHUMAaHUE Ha TIOCTPOCHUE BOIMPO-
ca K moiexkamemy, rie B ¢popmax Present Simple, Past Simple
HE YIMOTpPEOJIIET BCIIOMOTATEIbHBIC TIAr0JIbI COOTBETCTBYIOIIECTO
Bpemenu (do /did) u coxpansiercst npsimotl OPSAIOK CIIOB:

Who wants to go to the cinema?

Who wanted to go to the cinema?

Who lives here?

Who lived here?

AabTepHaTuBHbIi Bonpoc (Alternative Question) mpenna-
raeT BBIOOp W3 JBYX BO3MOXHOCTEH, TepBas 4acTh 0Opaszyercs
Kak OOIIMH BOIPOC, 3aTeM CIICAYeT pa3/eiMTeIbHBIN COH3 OF U
BTOpasi 4acTh BOIIPOCa:

Do you study English or French? — | study English.

Pazneaurennnblii Bonpoc (Tag-Question) — Bompoc, Tpe-
OyIOIIMIA MONTBEPKACHUS «He mak au?», «He npaeoa au?». Obpa-
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3yeTcsl IByMsI CITIOCOOaMH:

a) mepeas uacmuv TPEINJIOKEHUS NPEICTaBICHA YTBEPIH-
TEIbHBIM TPEUIOKEHUEM, a 8Mmopas 4acms — OTPHUIATEIbHBIM
IPEIOKEHUEM;

0) nepsas uacme NpenoKEHUsI NPEICTaBICHAa OTPULIATEINb-
HBIM TPEIOKEHUEM, a 6MOopds 4acmb — TOJO0KHUTEIbHBIM Ipel-
JIOKEHUEM.

Bo BTOpO# YacTu TakuxX BOIIPOCOB IIOBTOPSAETCS TOT IJIAroll,
KOTOPBI BXOJUT B COCTaB cKazyemoro nepBoi yactu. OTBETHl Ha
TaKue BOIIPOCHI HYXKHO J1aBaTh OXKHJIACMBIE.

You study English, don’t you? —Yes, | do. — /[a.

No, I don’t. — Hem.

You don’'t study French, do you? —Yes, | do. — Uzyuaro.

No, I don’t. — He uzyuaro.

2.3. /IBa TN AaHTJIMHCKUX NPeJI0KeHU I

[TpennoxeHus: B aHIIIMICKOM $I3bIKE, KaK U B PYCCKOM, Obl-
BAIOT JIBYX THIIOB: IIPOCTBIC U CJIOXHBIE.

1. TTpocteie (simple). OGBIYHO UMEIOT B CBOEM COCTAaBE OJTHO
HojIeKalee u ckasyemoe. Jlensres Ha:

a) moBectBoBarenbHbIe (declarative):

| went to the Tretyakov art gallery yesterday. — Buepa st xo-
nuil B TpeThsIKOBCKYIO rajiepero.

6) BonpocutenbHbIe (interrogative):

When did you go to the Tretyakov art gallery? — Korma b1
x0T B TPeThSIKOBCKYIO Talepero?

B) oTpHIaTenbHbie (Negative):

| didn't go to the Tretyakov art gallery yesterday. — Buepa s
HE X0 B TPEThAKOBCKYIO Tajepero.

) noOyIuTeIbHbIC/TIOBEIUTENbHBIC (IMmperative):

Visit the Tretyakov art gallery. — Cxoau B TpeThIKOBCKYIO
rajepero.

1) BOCKJIMIIaTenbHBIE (eXclamatory):

There are so many beautiful pictures in the Tretyakov art
gallery! — B TpeTbsKOBCKOU rajepee Tak MHOTO KPacHBBIX Kap-
TUH!
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2. Cnoxusie (complex). CocTosT U3 HECKOIBKUX IMOJJICHKA-
IIUX ¥ CKa3yeMBbIX U JCIISITCS Ha:

a) ciaoxHocounHEéHHbIe (Compound/coordinate). B Ttakmx
IPEIUIOKCHUSIX YaCTH HE CBSI3aHBI JIPYT C IPYTOM U MOTYT CYIIE-
CTBOBATh 110 OT/ICIBHOCTH:

| went to the Tretyakov art gallery, but he went cycling. — 51
nomén B TPEeTbIKOBCKYIO Tajlepero, a OH IMOMIEN KaTaThCs Ha Be-
Jocunee.

0) crnoxnonomuuHénueie (dependent/subordinate). Bkiro-
Yal0T B ceOs TIABHYIO U MPUIATOYHYIO YaCTH, CBS3aHHBIC IPYT C
JPYTOM TI0 CMBICITY:

I don’t know where the Tretyakov art gallery is. — 5 He
3HAI0, TJIe HaXOUTCS TPEThAKOBCKAsK rajepes..

2.4. Caoxnocounnénnoe (compound/coordinate) mpeasoxe-
HHe

CJIO)KHOCO‘II/IHéHHI)IG MMPEAIOKCHUA COCTOAT M3 ABYX WA
Ooiee IIPOCTBIX npeﬂnomeﬁnﬁ, KOTOPBIC HE CBA3AaHbI APYT C APY-
TOM M COE€OUHSIOTCS JTH0O0 COYMHHUTENBLHBIMHU COIO3aMHU, JU00 Oe3
HUX.

1. K COUMHUTEILHEIM COO3aM OTHOCSITCS COCAMHUTCIIbHBIC,
MMPOTHUBUTCIIBHBIC U PAa3ACIUTCIIBHBIC COIO3bI. OCHOBHBIE U3 HHUX:
and — u, but — a, or — uwm, else — unaye u ap.

| brought some food and she cooked a dish. — S npunéc
€/Ibl, 1 OHA MPUTOTOBHIIA OJTFOJIO.

Daniel came to the cinema but the show didn't take place. —
JpHuen npuién B KHHOTEATP, HO CEAHC HE COCTOSIICS.

2. bes coro3oB

Mason is not really talkative, he likes solitude. — Moiicon He
OYCHb pa3FOBOp‘-II/IBBII71, OH JIFOOUT YCAUHCHHUC.

2.5. CaoxnonoqunHénnoe (dependent/subordinate) npensio-
JKeHune

CroxHOMOTYMHEHHOE TIPEIIOKEHUE COCTOUT U3 JIBYX U 00-
Jiee 3aBUCALLUX JIPYT OT JIpyra npeaiokeHuid. YacTu cioXxHOMo-
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YUHEHHOTO MPEUI0KEHHUS COSTUHSAIOTCSA TOJUMHUTEIbHBIMU COIO-
3aMH, COIO3HBIMU CIIOBAaMH WJIM MMEIOT OECCOIO3HYIO CBsi3b. [lpm
9TOM COIO3HBIE CJIOBAa MOTYT UIPaTh U POJIb UiieHa MPUAATOYHOTO
MPETIOKEHUSI.

1. ITpu momoru coro3oB (that — uro; yrodsl, after — mocie
TOTO Kak, because — moromy 4uTo u Jip.)

Ella told me that she likes knitting. — Dsma ckasana, uyro ona

TOOUT BsI3aHUE.

2. [Tpy moMOIIIM COIO3HBIX CIIOB

| didn't understand what had happened there. — £ tak u He
MOHSII, YTO TaM MPOU3OIILIO.

3. be3s coro30B

I completed the documents you had given me. — £ 3amonHun
JIOKYMEHTBI, KOTOPBIC ThI JIaJT MHE.

2.6. Ilpsaimasn u Koceennasn peuv 6 AH2UIICKOM A3bIKE
(Direct and Indirect Speech)

AJIbTEepHATHBHOE Ha3BaHHE KOCBEHHON PEYd B aHTIIMHCKOM
SI3BIKE -
Reported speech.

Ipsimasi peun (direct speech) BeipakaeT 4pk0-1MO0 peub
TaK, Kak OHa ObuIa NMpoM3HECeHa, 0e3 KaKUX-THOO M3MEHEHHU.
[psiMast peyb B aHIJIMHACKOM SI3BIKE 3AKJIIOYAETCS B KaBBIYKH, KO-
TOpPbIE B aHIJIMICKOM SI3BIKE C OOEMX CTOPOH HAaXOAATCS B
HaJICTPOYHOM BHJIC.

KocBennas peun (indirect speech) ve nepenaer ubro-1160
peub JIOCIIOBHO, a BBIPAXKAET COJCPKaHUE 3TOW peud B BHJE MPU-
JATOYHOTO MPEIOKECHUSL.

IIpaBu/1a H3MEHEHH S NMPAMOM peYd HA KOCBEHHY IO
B MOBECTBOBATEJIBbHBIX IPEAJI0KEHUAX

1. KaBbIuky W 3amsiTas, CTOSIIIAsi TOCIE CIIOB, BBOJASIIMX B
IpsSIMYIO pedb, ONYCKAIOTCA. B KOCBEHHOW pedn MOXET yHnoTpeo-
JSTHCS coro3 that, Ho MOXKeT U OIyCKaThCsl.

He said: «I know you from somewhere». — He said (that) he

57



TKudo

praBﬂeHI/Ie AUCTAHIOHMOHHOTIO OGy‘ieHI/IH W MMOBBIIIEHU A 1<Ban1/1c]>1/11<aum/1

WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

knew me from somewhere. — Oun ckasanx: «f Tebs OTKyma-To
3Hato». — OH cKka3aj, (YTO) OH MEHS OTKYZa-TO 3HaeT.

Ilpumeuanue: Ecnu B IpsAMO# pedn ymoTpeOJIsieTCs I1aros
say (roBoputb) ¢ gonojaHeHueM (1) u npenmorom 10 (2), yka3biBa-
IOIUI HA JIMIO0, K KOTOPOMY OOpaliaroTcs, TO B KOCBEHHOW peun
say wm3mensarcs Ha riaron  tell  Ge3  mpemmora  to.
B octanpHBIX cilydasx U3MEHEHHS] HE BHOCSITCSI.

He said to (2) me (1): «I know you from somewherey. — He
told me (that) he knew me from somewhere. — On ckazan mue: «5I
Te0s OTKY1a-TO 3HAION. —
OH ckazan MHe, (4T0) OTKYy/1a-TO MEHS 3HaeT.

2. JIuuHble U NPUTSDKATENbHbIE MECTOMMEHMSI N3MEHSIOTCS
10 CMBICITY, B 3aBUCIMOCTH OT KOHTEKCTA.

He said: «1 (1) can bringyou (2) a cup of tea». — He said
(that) he (1) could bring me (2) a cup of tea. — Ou ckazan: «5I mo-
ry IpuHecTH Tebe yamieuky das». — OH ckas3all, 4TO MOXKET MpHu-
HECTH MHE YallleyKy yasi.

3. Eciam rmaros, KOTOpbIM BBOAMT KOCBEHHYIO peub (1),
HAXOJHUTCSI B HACTOALIEM WM OyaylieM BpPeMEHH, TO M TJaroi B
KOCBEHHOM peuu (2) coXpaHseTcs B TOM )K€ BPEMEHH, YTO U ObLI B
IIPSAMOM pEUHn.

He says (1), «I visit Lily every Saturday». — He says (2)
(that) he visits Lily every Saturday. — Ou roBoput: «5 HaBera
Jlumn kaxayro cyo60oty». — OH TOBOpPHUT, uTO HaBemaetr Jlumm
KXyt cyo0oTy.

4. Ecnu rnaros, KOTOpbI BBOJUT KOCBEHHYIO p€4b, HAaXO-
JIUTCA B IPOLIEIIEM BPEMEHM, TO COONIONAETCS COIJIACOBAHUE
BpEMEH.

a) Ecau B mpsimoit peun O6bu10 Hactosiiee Bpems (1), To B
KOCBEHHOM OyneT mpomesmiee (2).

He said, «1Q0 (1) to driving lessons every day». — He said
(that) he went (2) to driving lessons every day. — On ckazan: «51
X0XY Ha YPOKHU BOXJEHHUS KXl AeHb». — OH CcKa3zal, 4To XO-
JIT HA YPOKHU BOXKICHUS KaXKIbII JICHb.

0) Eciiu B mpsamoit peun Obi1o mporneniiee mpoctoe (Past
Simple) (1.1) wnm mpomnemiee gauTeabHOoe Bpems  (Past
Continuous) (1.2), To B KOCBEHHOH OHO MOMEHSIETCS Ha MPOIIC/I-
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mree cosepménnoe (Past Perfect) (2.1) wau mpormieniiee cosep-
ménno-amutensHoe (Past Perfect Continuous) (2.2) coorser-
CTBEHHO.

He said, «1did (1.1) my besty. — He said (that) he had
done (2.1) his best. — On ckazan: «f caenam Bcé BO3MOKHOE». —
On CKaszall, 9TO crenan BCE BO3MOJXKHOE.
He said, «Iwas trying (1.2) to help you». — He said (that) he had
been trying (2.2) to help me. — On cka3zan: «S mpITajucs MOMOYb
Tebe». — OH cKazal, 4yTo MbITAJICS TOMOYb MHE.

Ilpumeuanue: Eciiu B NpsAMONW peyd NPHUCYTCTBYET yKasa-
TeJIb BPEMEHHU COBEPILIEHUS JIEHCTBUSA, TO BpeMs B KOCBEHHOU pe-
YH HE U3MEHSETCS, KPOMEe TaKMX yKa3aTeleu, Kak:

the day before — nakanyne

two months before — nsTe MecsieB Hazaz

U T. II. IPU UX yNOTpeOJICHUH BpeMsi B KOCBEHHOW peyu u3-
MeHsieTcsl Ha coBepiénnyio hopmy (Perfect).

He said, «I bought this car in 2004». — He said (that) he
bought this car in 2004. — OH ckazan: «f Kymui 3Ty MalluHy B
2004». — OH cka3ai, 4To Kynwi1 3Ty MamuHy B 2004.

He said, «I bought this car the day before». — He said (that)
he had bought this car the day before. — On ckazan: «f kynui oty
MaluHy HakanyHe». — OH cKa3all, 4YTo KyIWI 3Ty MalliHy Haka-
HYHE.

B) Eciiu B mpsimoii peun ObUIO MHpOIIEIIEe COBEPILIEHHOE
Bpems (Past Perfect) (1.1) wnm mnpomenamiee CcoBepUIEHHO-
nmutenbHoe Bpems (Past Perfect Continuous) (1.2), To B KocBeH-
HOW OHO TaKOBBIM M OCTAHETCH.

He said, «Ihad read (1.1) this book by ten o'clock in the
evening». — He said (that) he had read (1.1) that book by ten
o'clock in the evening. - On cKazai:
«$1 mouwmTan 3Ty KHUTY K JIeCsTH 4yacaM Bedepay. — OH cka3zal, 4ro
JIOYUTAIT 9Ty KHUTY K JIECSATH YacaM Bedepa.

r) Eciu B mpsmoit peun Obia omHa u3 ¢GopM Oyaymiero
BpeMeHH (1), TO B KOCBEHHOI peun OHa IMOMEHSIETCS] Ha COOTBET-
CTBYIOIIYIO eMy (opMy OYIyIIero B mpomieanem (2).

He said, «I will have done (1) all work by Wednesday». — He
said (that) he would have done (2) all work by Wednesday. — Oxn
ckazai: «f 3akoH4y BCIO paboTy K cpene». — OH ckasal, 4To 3a-
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KOHYHT BCIO paboTy K cpeje.

n) Ecau B mpsiMoit peun ObUIM ynoTpeOJieHbl MOAAIbHBIC
[JIarojibl, TO T€, KOTOPbIE UMEIOT Mpoleaue GopMbl, H3MEHSITCS
U NPUMYT NpoueAmyo Gopmy, a Te, KOTOpble HE UMEIOT, OCTa-
HYTCs B KOCBEHHOU peun 0e3 U3MECHEHUM.
He said, «Icanshow you out the Jungley. — He said (that)
he could show us out the Jungle. — Onu cka3zan: «5 Mory BeIBeCTH
Bac M3 JOKyHIue». — OH cKasaj, 4yTO MOKET BBIBECTH HAac M3
JUKYHIJIEH.

He said, «Ishould attend her more». — He said (that)
he should attend her more. —Own ckazan: « gomkeH GoJbine yie-
J9Th €l BHUMaHusA». — OH cKazaj, 4To JOJDKEH OOJblle YAENsSTh
€l BHUMAaHMUSL.

5. Ecniu B mpsimoii peun ObUIM Hapeuusi MECTa U BPEMEHH, a
TaKKe yKa3aTelbHble MECTOMMEHUS, TO B KOCBEHHOH peud OHHM U3Me-
HSTCS Ha TIOAXO/SIINE MO CMBICITY.

this (aTor) — that (Tor)

these (atu) — those (te)

here (3mecs) — there (tam)

now (ceituac) — then (toraa)

ago (romy Hazan) — before (paubie)

today (ceroansi) — that day (B ToT eHb)

tomorrow (3aBtpa) — the next day (ua creayromuruii 1eHb)

yesterday (Buepa) — the day before (nakanyme)

the day after tomorrow (mocnesaBtpa) — two days later (ue-
pe3 Ba JHsl)

the day before tomorrow (mo3asuepa) — two days before (1Ba

TTHS Ha3a1)
last morning (Buepa yrpom) — the previous morning (mporuisiM
YTpom)

" T.II.

He said, «I will do it the day after tomorrow». — He said
(that) he would do it two days later. — On ckazan: «f caenaro 3To
mocJje3aBTpan. — On CKasall, 4YTO CACIIACT 3TO YE€PE3 ABA JHA.

IIpaBu/10 MI3MEHEHHS NIPSIMOM peYH HA KOCBEHHYIO
B NOOYIMTEJBHBIX MPeAT0KeHUIX
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[TosenuTenpHOE AeiicTBue (1), BeIpa)keHHOE MHOUHUTHBOM
0e3 vacTuilel t0 B mpsMOil peun, U3MEHUTCS HAa MH)UHUTUB C Ya-
crureii t0 (2) B kocBeHHO#H. That B Takux MmpemioKeHusAX He H0-
Oasisgercs.

Ilpumeuanue: B otpumarenbHoii popme vactuia not yrmo-
Tpebiisercs nepen yactuiiei to.

He asked me, «Close the window (1)». — He asked me to
close the window (2). — On nompocui MeHst: «3akpoit OkHO». — OH
MOTPOCHIT MEHS 3aKPBITh OKHO.

Wnu 6e3 yka3zaHus Ha JIUIO:

He asked, «Close the window (7)». — He asked to close the
window (2).

On nomnpocun: «3akpoiTe OKHO». — OH MOMPOCUIT 3aKPHITH OKHO.

IIpaBuJio N3MeHeHUsI NPSAMON pe4d HA KOCBEHHYIO
B BOIIPOCHTEIbHBIX MPEII0KEHUsIX

BonpocutenbHble MpeiokeHuss B KOCBEHHOM pedyu Hasbl-
BAIOTCSl KOCBEHHBIMH BONPOCaMH. 3HAK BOIMPOCA B TaKUX M-
JIOXKEHHUAX He yNoTpeOIsieTcsi, KpoMe CIy4aeB, KOrja B KOCBEHHOM
NPEIO’KEHUH BOIIPOCUTEIILHOM SIBIISIETCS TTIaBHAS YacCTh.

1. CneuunanbsHelii Borpoc (1) B mpsiMoii peun mpu HU3MeHe-
HUHM Ha KOCBEHHYIO CTaHOBSITCS JIOTIOJIHUTEILHBIM MPUIATOYHBIM
npeiokeHreM (2), KOTopoe COelMHsEeTCs ¢ IIIaBHOM 4acThio BO-
MIPOCHUTEIBHBIMH CIIOBAMH U3 BOIPOCA HETIOCPEACTBEHHO.

He asked me, « Who (1) has brought the letter?» — He asked
me who had brought the letter (2). — Ou copocun mens: «Kto
npuHéc nucbMo?» — OH COPOCUI MEHS, KTO IPUHEC MUCHMO.

2. O6mwii Borpoc (1) B mpsiMoil peun U3MEHsSIETCsl Ha MpH-
JTATOYHOE IpeJIoKeHne (2) B KOCBEHHON M COEIMHSAETCS C IJIaB-
HOW YacThio corozamu if/whether (nin) (2), mpu 3Tom 3amsTas He
yInoTpedseTcs.

He asked, «Do (1) you know her?» -— He asked
me if/whether (3) 1 knew her (2). On cnipocui: «Tbl €€ 3HaeIb?».
— OH cnipocui1, 3HatO JU 5 €€.

3. KpaTtkue oTBeThl B KOCBEHHOW pedd BBIPAXKAIOTCS BCIIO-
MoraTesnbHbIM (1) Wi MoAanbHBIM I1arojoM (2), a Bpems 3THUX
IJIaroJIOB U3MEHSIETCS 110 MPaBUILY COTIacoBaHMs BpeMeH (3).
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Do (1) you know her? — TsI ¢€ 3naern?

No, I don't (1). — | answered, | didn't (3). — Her, He 3Har0. —
51 oTBeTHII, YTO HE 3HAIO.

Can (2) you repair it? — Tbl MOKeEIIIb TOYHHHUTH 3TO?

No, I can't (2). — | answered, | couldn't (3). — Her, e mory.
— S orBeTwUII, YTO HE MOTY.

[Ipumeuanue: B odpurnmanbHO# peun ynoTpeOistoTcst KpaT-
KHE OTBETHI:
I answered in the affirmative. — I oTBeTHa yTBEpIAMTEIBHO.
| answered in the negative. — S oTBeTHII OTPHUIIATEITBHO.

2.7. YCJIOBHBIE IPEJVIOKEHUSA B AHI JIMMCKOM
A3BIKE

[IpuaaTouHbie 0OCTOATEIHCTBEHHBIE TTPEIIOKCHUS JCIISATCS
Ha MPEJUIOKEHUs MECTa, BpeMeHH, o0pasa JeUCTBUs, CpPaBHEHUS,
MPUYUHBI, LEJIH, CIEICTBUS, YCTYIKH U YCIOBUSL.

W3 HUX HY)XKHO 0c000 BBIIEIHUTH YCJAOBHBbIE MPeIJI0KEeHHS,
MOTOMY 4YTO OHM TECHO CBSI3aHBl C  HCMOJb30BaHU-
€M COCJIaraTeJIbHOT0 HAKJIOHEHHWS TJIaroja M 9YacTO BBI3BIBAIOT
TPYJIHOCTH.

TunbI yCJIOBHBIX NMPEAJIOKEHUI B AHTJIHICKOM SI3bIKE

IlepBblit THN ycioBHoro npemioxkeHuss (Conditional 1)
0003HauaeT peanvHble, OCyujecmaumbie YCIOBUs, KOTOPbIE MOTYT
OTHOCUTBCSI K HacToslleMy uiau Oyaymemy. B Takom ciydae B
TJIAaBHOM TIPEJUIOKEHUU (CIIECTBUS) TJIarojl UCIOJIb3yeTcsl B Oy-
IyLIeM BpPEMEHM, a B MPUIATOYHOM (YCJIOBHS) — B HACTOSILEM.
O06a ucronb3yrTCs B U3bIBUTEIHHOM HAKJIOHEHHUH:

If you are late again, | will have to fire you. —

Ecnu 161 omo3aemis eme pa3, MHE IPUIETCS T€0sT yBOJIUTb.

We will have a hike if the weather is fine. —

MBI cX01UM B MIOXO/, €CITU MOro/a OyAeT XOpoIIeii.

Bropoii Tun (Conditional II) oxBaTbiBaeT manopeanvhvie,
Heocyujecmsumble YCIOBUS, OTHOCSIINECS K HACTOALIEMY MU Oy-
nymeMy. B rmaBHOM mpemiiokeHuu (CIeACTBUS) TOTAa UCTIOIb3Y-
ercss BcrioMorarenbHbid  riaron should / would u  wHpUHUTHB
CMBICTIOBOTO Tiaroja (6e3 yactuusl t0), a B mpuaaTo4yHoM (yciio-
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BUs) — mpoiueamias Qopma riarona to be (were Bo Bcex smiax)
wim popma Past Simple Bcex npyrux riaaronos:

If 1 were you | wouldn 't poke my nose everywhere. —

Ha Bammem MecTe st ObI HE COBaJI BCKOJIy CBO HOC.

If Australia did not happen to be isolated from the rest of the
world, it wouldn’t possess such a unique fauna. —

Ecmu 6b1 ABcTpanusi He OKa3aiach M30JIMPOBAHA OT OCTAJIb-
HOTO MHUpa, Y Hee Obl He OBbIJIO TAKOW YHUKAIBHOU (DayHBI.

Tperunii Tun (Conditional IIl) ommceBaeT HegvinonnenHwvle
ycnosus 6 npoutiom. B rIaBHOM IpeniokeHUH (CIEACTBUS) HC-
MOJIB3yeTCs BCromMorareabHbIi rizaroa should / would u rimaroi Bo
Bpemenu Present Perfect, a B mpuaarounom (yciaoBus) — IJIaroi B
dopme Past Perfect:

If youhad goneto bed in time youwouldn’t have
overslept your interview. -
Ecnu Obl ThI BOBpeMsi TOIILIA CMaTh, TO HE Mpocrayia Obl codece-
JIOBaHUE.

Bonpoch! 1J1s1 CAMOKOHTPOJISA:

1) Kakoli mopsiok cjI0B MMEET aHIJIMKACKOE TTOBECTBOBATEIIb-
HOE TpeJIoKeHne?

2) Kakue THIIbI BOIPOCOB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BBI 3HaeTe?

3) Kakue cymiecTBylOT /Ba THUMa MPEIIOKEHUN B aHTIIHM-
CKOM $I3bIKE?

4) Kakue npemioxeHrs: Ha3bIBatOTCS CJI0KHOCOYMHEHHBIMH B aH-
TJIMHACKOM S13bIKE?

5) Kakue mpemiokeHuss Ha3bIBAIOTCS CIIOKHOTOUMHEHHBIMEA B
AHIJIAMCKOM SI3bIKE?

6) Kak oOpazyeTcst KocBeHHas pe4b B aHIVIMHCKOM SI3bIKE?

7) Kakue Tumbl YCIOBHBIX NPEUIOKEHMH B aHIIMICKOM
A3BbIKE BbI 3HaeTe?

8) Kak obpa3yercst mepBbIii THII YCIOBHBIX MPEAIOKEHHH B
AHTJIMHACKOM SI3BbIKE?

9) Kak obpa3syercsi BTOpOil TN YCIOBHBIX MPEIOKEHHUA B aH-
TJIMHACKOM SI3bIKE?

10) Kak oOpa3yercst TpeTUil TUI YCIOBHBIX NMPEATIOKEHUN B
AHTJIMICKOM SI3BIKE?
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3TOM YacTu pcuun HCT. ApTI/IKJIB B HCMCIKOM S3BIKC BbIPAXKACT HC
TOJIBKO KaTCropuro OHNpCACJICHHOCTU WX HCONPCACICHHOCTU
HMCHU CYHICCTBUTCIIBHOI'O, HO TAKKC SBJISICTCIA OCHOBHBIM IIOKa-

WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

3. YACTHU PEYUH (WORTART) B HEMEIIKOM A3bIKE

APTHUKITE B HEMEIIKOM SI3bIKE — 3TO 0c00asi 4acTh pedu, CO-
IPOBOKAAIOLIAs CYHIECTBUTENIbHOE. AHAIOra B PYCCKOM S3bIKE

3.1. CayxeOHbIe YACTH peun

3.1.1. Apmuxne (Der Artikel)

Inasa II. TEOPETUYECKHWH KYPC 11O
I'PAMMATHKE
HEMEILKOT'O AA3bIKA

34aTCJIEM poJda, YucCila U MaacKa NMCHU CYIICCTBUTCIILHOTO.

B HemerkoM si3bIke CyIIECTBYET YeThipe majexa (Kasus):
Nominativ (umeHuTeNnbHBI) — Wer? was? (kto? uto?)
Akkusativ (BurHTENIBHBIN) — WeNn? was? (koro? 4ro?)

Dativ (marenbHbiil) — wem? (komy? yemy?), welcher Sache?

Genitiv (poaurenbHbIii) — Wessen? (koro? yero?)

Cxionenue aprukieit (Die Deklination der Artikel)

OmnpeneneHHbIN apTUKITb

(definiter Artikel)

HeonpeneneHHblil apTUKIIb
(indefiniter Artikel)

m f n pl m fln pl
N. | der die das die ein eine ein -
G. | des der des der eines einer |eines | -
D. |dem |der dem den einem einer |einem | -
A. | den die das die einen eine ein -

3aroMHHUTE, YTO y HEOMPEAeNEHHOIO apTUKIS HET (OpMBI
MHO’KE€CTBEHHOT'0 YUCIIA:

Haben Sie Kinder? — ¥V Bac ecmov oemu?
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OnpenenéHHbI apTUKIhL MOXKET OOBEIUHATHCS C MPEICTO-
SIAM IPEATIONOM:

an/ in + das = ans/ ins;

an/ bei/ in/ von/ zu + dem = am/ beim/ im/ vom/ zum;

zu + der = zur.

Ynorpeodaenue aprukieii (Der Gebrauch der Artikel)

B HeMmerkoM s3bIKe pa3iiMyaloT HEOIPENeICHHBIN, onpee-
JICHHBIA U HYJIEBOH apTUKIIB (T. €. 6€3 apTUKIIS).

Indefiniter Artikel + Nomen (HeompeneeHHbIii apTHK/IbL
+ cylecTBUTEJIbHOE):

1) ecnu cyuiecTBUTENBHOE B TEKCTE WIJIM Pa3roBOpE YHOMsI-

HYTO BIIEPBBIE:
Das ist eine Studentin. — 9to cTyaeHTKa.

2) B onpeaeneHusX:

Dresden ist eine Stadt in Deutschland. — [Ipe3nen — ropox B

I'epmanun.

3) koraa peub UAET 00 OJTHOM IIpeaMeTe (KOJITUYECTBO):

Ich hdtte gern einen Kaffee. — 51 xoren/xoTena Obl OJUH KO-

de.

Definiter Artikel + Nomen (ompeaejieHHbIii apTHKIbL +
CylIeCTBHTEIbHOE):

1) ecnu cyleCTBUTEIBHOE YK€ YITIOMHHAIOCH paHee:

Das ist eine Katze. Die Katze schldft. — 910 Kolika.
Komka criur.

2) ecnu peub UIET 0 KOHKPETHOM 4YeJIOBEKE, MPeMEeTe MU
SBJICHUH (B ATOM Cllyyae apTHKJIb MOXKET CTOSTh JlaXe Mepes
MMEHEM COOCTBEHHBIM):

Siehst du die Katze da? — Buauiibs Tam Komiky?
3) B Ha3BaHUAX MOpEH, peK, 03€p, rop, HEOECHBIX TeJ, CTPO-
CHUI:

Die Sonne scheint. — Coxnie cetur.
Die Alpen sind schon. — AnbIibl KpacuBBbIE.

4) B HEKOTOpBIX HA3BAHUAX CTPaH:
Er wohnt in der Schweiz. — Own xwuBér B llIBeiinapun.

5) ¢ IPEBOCXOAHOM CTETICHBIO CPABHEHUS MTPUIIAraTeIbHOTO:
Das ist der beste Tag meines Lebens! — 3rto JTyJIIui
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JI€Hb B MO€ Xnu3Hu!

6) ¢ JaTamMu ¥ MOPSAIKOBBIMU YUCITUTEIbHBIMHU:

Heute ist der erste April. — Ceroans nepBoe anpess.
Hynesoii apmuxns (Nullartikel), unu «bez apmnsiy:

1) B mmMeHax COOCTBEHHBIX (KpoMe TeX TeorpauiecKkux
HAaNMEHOBAHUN, KOTOPBIE YMOTPEOISAIOTCS C ONpeneIEHHBIM ap-
THKJIEM):

Er heif3t Nikolaus. — Ero 3oByT Hukounaii.
Berlin ist die Hauptstadt von Deutschland. — bepaun —
cronuua ['epmanun.

2) B Ha3BaHMIX NMPOPECCUIA:

Sie mochte Lehrerin werden. — Ona xotena Obl  CTaTh
YUUTEJIbHULICH.
3) pu yIIOMHUHAHUM HAIIMOHATLHOCTEH U SI3BIKOB:
Sie ist Chinesin. — OHa kuTasHKa.
Er spricht Deutsch. — On roBOpHT MO-HEMEIIKH.

4) ¢ HEMCYHUCITSIEMBIMH CYIICCTBUTEIIbHBIMU:

Wir essen gern Schokolade. — MbI r00uM ecTh HIOKOJIA.

Ich mochte ein Glas Orangensaft. — 51 xouy crakaH
arneIbCHHOBOTO COKa.

Der Tisch ist aus Holz. — Cton u3 nepesa.

Ich weine vor Freude. — S uauy ot pagocTu.

5) npu ykazaHUM BpeMeHHM Oe3 mpesora:

Er kommt néchsten Samstag. — OH npua€T B CIeAyIONIYIO
cy00oTy.

Bonpocsl 1J1s1 CAMOKOHTPOJIS:

1) Kakue apTuKiIM pa3andaroT B HEMEIIKOM SI3bIKE?

2) Kakyto (pyHKIIHIO BBIIOJHSET apTUKIb B HEMELIKOM $S3bI-
ke?

3) IlpockioHsNTE HEOMpEeNIeHHbI U OMpPENeNIeHHbIN ap-
TUKJIN MY>KCKOTO, JKEHCKOI'O, CPEJHEr0 poAa M MHOKECTBEHHOIO
qucia.

4) B xakux ciaydasx apTHKIb HE yIOoTpeoseTcs?
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3.1.2. IIpeonozu (Die Pripositionen)

B HeMenKOM fA3BIKE IPEUIOTH IOYTH BCETJa CTOAT IEpen
MMEHEM CYILECTBUTENBHBIM, HO HEKOTOPBIEC IIPEMJIOTH MOT'YT Clle-
JI0BaTh 3a HAM:

Schon als Kind trdumte er von Weltraumfliigen. — Eme pe-
OeHKOM OH MeuTal o nosnerax B Kocmoc.

Meiner Meinung nach, ist er ein guter Fachmann. — ITo moe-
My MHEHHIO, OH — XOPOIIMH CIIEUAJINCT.

Kak um B pycCKOM s3bIKE, KaXKIbIM NPEUIOr B HEMELKOM
A3bIKe TpeOyeT mocie ceds ONpesieIeHHOro najie)ka MMEHH Cylle-
CTBUTEIIBHOIO, T. €. YNpPaBJAeT MajaekaMu. B 3aBUCUMOCTH OT
YIPaBJIEHUS, IPEAJIOTY B HEMELIKOM SI3bIKE MOXKHO Pa3AeauTh Ha 4
rpymnbl (tabm. 18-21).

Tabmuma 18
[Tpensorn ¢ Akkusativ (Prépositionen mit Akkusativ)
bis 110, 10 Der Zug fihrt bis Miinchen. — Tloe3n
ener 10 MroHxeHa.
durch CKBO3b, Der Zug féhrt durch einen Tunnel. —
yepes, O6na- | Iloe3n mpoeskaeT uepe3 TyHHENb.
rojgaps
fiir TUTSt Ich kaufe es fiir meine Schwester. — 51
MOKYTIAK0 3TO JUIsl MOEH CECTPBI.
gegen npoTHB, K, | Bist du gegen den Plan? —
Ha Twl mpoTUB T1aHA?
Ich komme gegen acht Uhr.— S npuny
OKOJIO BOCBMH.
ohne oe3 Ich  komme ohne meine  Freundin. —
S npuny 6e3 cBoeil mopyrH.
um B, 0, BoO-|Sie kommen um zwanzig Uhr. —
KpyT Onwm pumyT B 20:00.
Die  Apotheke istumdie  Ecke.—
AnTeka 3a yriioMm.
entlang* | Boonb Wir  gehen  die  Strafe entlang. —
MbI €M 1O yIue.

*[Ipemytor entlang yaiie BCero CTOUT MOCIE CYIIECTBUTEIb-
HOTO.
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Tabmuia 19

TIPEJUIOTY C DATIV (PRAPOSITIONEN MIT DATIV)

ab c (Bpems) | Ab morgen werde ich weniger essen. —
C 3aBTpamHero aHg s Oyny MeHbIIe
€CTh.

aus u3 Sie kommt aus dem Haus.— Ona BbI-
XOOUT U3 J0Ma.

bei pH, y Arbeitest du bei dieser Firma? —
Tol pabotaenib B 310 hupme?

gegeniiber* | nanpotus | Das Haus ist dem Park gegeniiber. —
JloM HaxoauTcs HAIPOTHUB TMapKa.

entgegen* | maBctpeuy | Eine Frau kommt ihm entgegen. —
JKennmHa u€r eMy HaBCTpeEy.

mit c Wir fahren mit ihnen. —
MBI e1eM ¢ HUMH.

nach nocie Nach dem Friihstiick geht er zur
Schule. — ITocne 3aBTpaka
OH UJET B LIKOJLY.

seit ¢ (kakoro- | Ich warte seit einer halben Stunde. —

mbo Bpe- | S xay yxke monyaca.
MEHH)

von OT, O Von wem ist dieser Film? —
O koM 3T0T punpM?

zu K Ich gehe zu meiner Tante. —

S uny k moen Tére.

*[Ipensioru gegeniiber n entgegen oObIYHO CTOAT IOCIE CY-
HIECTBUTEIHHOTO.

[Tocie HEKOTOPBIX MPEAJIOrOB CYHIECTBUTEIHHOE MOXKET
CTOSITh KaK B (hopMe JaTeiabHOro, Tak U B (pOpMe BUHUTEIHLHOTO
najiexa. 3aBUCHUT 3TO OT TOT'0, KAKOM BOMPOC MBI CTABUM.

Tabmauua 20

IIpennoru c Dativ u Akkusativ (Wechselprdpositionen)

Wo? (20e?) + Dativ

Wohin? (kyoa?) + Akkusativ

in Die

sitzt im Wohnzimmer.

Die Katze
geht ins Wohnzimmer.,

Katze
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an

Ich sitze am Tisch.

Ich setze mich an den Tisch.

auf

Die Katze sitzt auf
dem Tisch.

Die Katze setzt sich auf
den Tisch.

tiber

Die
héngt iiber
dem Tisch.

Lampe

Ich hidnge die Lampe iiber
den Tisch.

unter

Die Katze liegt unter
dem Bett.

Die Katze legt sich unter
das Bett.

vor

Die Katze stehtvor
der Tir.

Ich stelle die Tasche vor
die Tiir.

hinter

Das Sofa steht hinter
dem Tisch.

Ich stelle den Sessel hinter
den Tisch.

neben

Die Katze sitzt neben
dem Hund.

Die Katze setzt sich neben
den Hund.

zwischen

Die
sitzt zwischen
Maidchen.

Katze
den

Die Katze setzt
sich zwischen die Médchen.

Tabmauua 21

IIpennoru ¢ Genitiv (Prapositionen mit Genitiv)

anstelle B3aMeH

Anstelle des Krimis werde ich heute den Roman le
sen. — BmecTo neTekTuBa s ceroiHs Oyaqy 4uTaTh
poMaH.

aufgrund | Ha ocHOBaHHM

Aufgrund der Krise wurden viele Geschdifte
geschlossen. — 13-
3a KpU3Mca MHOTHE Mara3uHbl 3aKPBUTUCH.

auflerhalb | BHe, 3a

Wir wohnen aufSerhalb der Stadt. —

MbI %UBEM 3a MpeniesiaMu ropoja.

binnen B TEYECHUE

Ich soll binnen drei Tagen antworten.— Mmue
HYXHO OTBETUTh B TEUEHHUE TPEX THEU.

infolge BCJIC/ICTBUE

Infolge seiner Krankheit konnte er nicht zur
Schule gehen. — 13-
3a cBoeH 00JIe3HU OH He CMOT MOMTH B MIKOJY.

innenhalb | BHyTpH, B

Sie wohnt innerhalb der Stadt. —
Omna XHBET B IIpeienax ropoja.
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

kraft B CHJTY Kraft Gesetzes darf man das nicht machen. — Co-
IJIaCHO 3aKOHY 5TO HEJIb3s ACJIaTh.

oberhalb | moBepx, nan | Das Haus steht oberhalb der Kirche. — JTom crout
BBIIIC IICPKBU.

statt BMECTO Ich nehme Honig statt Zucker. — I 6epy mMén Bme-
CTO caxapa.

trotz HecMmoTps Ha | Er ist trotz seiner Krankheit zum Unterricht
gekommen. — OH nmpumén Ha 3aHATHSA, HECMOTPS
Ha CBOIO 0O0JIC3Hb.

ungeachtet | mecmotpst Ha | Ungeachtet zahlreicher Proteste haben sie das ge
macht. — HecMoTpsi Ha MHOTOYHMCIICHHBIC TPOTE-
CTBhI, OHHM 3TO CACIaJIN.

unterhalb | mox Unterhalb des Hauses ist ein See. — Huwxe no-
Ma HaXOJHUTCA O3CPO.

wegen pamu, u3-3a Wegen des schlechten Wetters bleibe ich zu
Hause. — 13-3a 110xoi oroasl 1 OCTarCh 10Ma.

wdhrend | BO Bpems Wiihrend des  Sommers gehen wir baden. —
JleToM MEI XOHUM KYIIaTbC.

Bonpocs! 1151 CAaMOKOHTPOJIA:

1) I'me MoxeT cTOSITh MPEUIOr MO OTHOLIEHUIO K CY-
IECTBUTEIILHOMY?

2) CKoJbKO TpYII MPEUIOrOB CYLIECTBYET B HEMeEIl-

KOM SI3BIKE?

3) Uem perynupyercs ynoTpedieHHE NPEeUIOroB ¢
Dativ, Akkusativ?

3.2. CamocTosiTeIbHBIC YACTH PEYH

3.2.1. Umsn cywecmeumenvnoe (Das Substantiv)

Nms CyICCTBUTCIBHOC B HCMCIIKOM 3BIKC —

CaMOCTOsA-

TebHAsI YacTh PeYM, 00O3HAYAIOIIAS KHMBBIX CYIIECTB, TPEIMETEHI,
JEWCTBHS, KauecTBa, CBOMCTBA M T. 1., U OTBEYaOIas Ha BOIPO-
cel wer? (kmo?); was?(umo?).

OnpeneneHne poaa HEKOTOPBHIX CYHIECTBHUTEIbHBIX 10

OKOHYAHHIO CJI10Ba
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=5 WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

C aprukiem der ymoTpeOJISIOTCS CjOBa MY)KCKOTO poa,
OKOHYABAIOIIUE Ha:

-ant: Emigrant, Fabrikant, Lieferant
-ent: Agent, Dirigent, Konkurent, Patient
-ich: Pfirsich, Teppich, Kranich

-ling: Lehrling, Schmetterling, Zwilling
-er: Fahrer, Wissenschaftler

-ismus: Alcoholismus, Atheismus

-ist: Artist, Jurist, Optimist

-or: Autor, Direktor, Doktor

C aprukiem die mumyTcs ¢jIoBa JKEHCKOTO Poja, OKOHYH-
BAOLIMECS Ha:

-anz: Allianz, Arroganz, Bilanz
-ei: Druckerei, Metzgerei
-enz: Intelligenz, Konferenz, Tedenez
-heit: Freiheit, Krankheit, Sicherheit
-ie: Demokratie, Energie, Fotografie
-keit: Einsamdeit, Geschwindigkeit, Sauberkeit
-ik: Fabrik, Klinik, Politik
-in: Lehrerin, Studentin, Kellnerin
-ion: Aktion, Diskussion, Information
-tit Aktivitdt, Universitdt, Fakultdt
-schaft Freundschaft, Gesellschaft, Partnerschaft
-ung Bewegung, Endung, Hoffnung
-ur Agentur, Natur, Rezeptur
Aprukib das cTOUT mepej1 CII0BaMHU, OKAaHYMBAIOIIIMMUCS Ha:
-chen: Mddchen, Kaninchen, Kdtzchen
-lein: Tischlein, Biichlein
-ment: Argument, Instrument, Medikament
-um: Christentum, Datum, Publikum

OnpenesneHue poaa cja0Ba Yepe3 ero 3HaUeHHe
K Mmyxckomy pomy (der) oTHOCATCS CyIIeCTBHTENbHbBIE, €N
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

OHHU 0003HAYAIOT:

o ABToMOOMIIBbHBIE Mapku Audi, Fiat, Mersedes, Toyota...

e AIIKOTOJIGHBIC ~HANUTKH, 34 HCKIIOYCHUEM <ITUBa:
Cognac, Wein, Wodka, Tequila...

e Bpems mHs, BpeMs Toja, Mecsbl U AU Hexenn: Morgen,
Sommer, Januar, Montag...

o Ctoponsl cBeta: Westen, Norden, Osten, Nordosten...

e [lorony, ocanku: Regen, Schnee, Tornado, Wind...

e Jlenexxnsie enuauIbl: Rubel, Euro, Dollar ...

K xenckomy poxay (die) mpuHamiexar CyleCTBUTEIbHBIC,
€CIIM OHU 0003HAYAIOT:

e HazBanme OOJbIIMHCTBA STOX, IUIOAOB, OBOILEH: Gurke,
Banane, Birne...

» HazBanwue kopabneii: Titanic, Kaiser Wilhelm...

« Mapky moronukia: Honda, Yamaha...

o HaszBanwue curaper: Camel, Havanna....

e Yncna: Null, Drei....

K cpennemy poxy (das) mpunaasiexar HAaMMCHOBAHUSI:

e IIBeToB: Blau, Rot, Rosarot...

e Bemects (1ekapctB) u metaiioB: Silber, Gold, Aspirin...

o Monoasix moneii: Kalb, Kind, Fohlen...

e SI3b1KOB: Deutsch, Russisch...

« KontuneHToB, octpoBoB, ropozaos: Afrika, Sizilien, Berlin,
Moskau...

o CymecTBuTeNbHBIE, 00pa3oBaHHBIE OT TJiaroyios: Essen,
Trinken....

Bce ucuncnsiembie cyiiecTBUTEIbHBIE UMEIOT (HOPMY MHO-
JKECTBEHHOTO 4YHclia. B HEMEIKOM S3bIKe BO MHOXECTBCHHOM
qrclie KaXa0€ CYIIECTBUTENLHOE UMEET CBOK YHUKAIBHYIO (op-
My. XOTsI €IUHOTO TIPABHJIA 3/1eCh HET M ()OPMY MHOKECTBEHHOTO
qrclia JKenaTeIbHO 3ayduBaTh BMECTE CO CJIOBOM, MOXHO BBIJIe-
JUTH OCHOBHBIE TPYIIBI B 00pa30BaHUU TUTIOPATBHBIX (OPM, T. €.
¢dbopM MHOKECTBEHHOTO yucia (Tadm. 22).
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— WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

Tabmuma 22
O0pa3oBaHrEe MHOKECTBEHHOI'O YUCJIa UMEH CYIIECTBU-
TEJIBHBIX
bes oxonua- | - cymectBuTenabHbie | das Segel — die Segel

HUA

MYCKOI'O U CPEJHErO
pPOZOB,  OKaHYMBAIO-
muecs Ha -el, -er wim
-en;

der Lehrer — die Lehrer
das Zeichnen — die Zeichnen

- CYH_IGCTBI/ITGJIBHBIG
CpeJHEro poja ¢ Mmpu-
craBkoii Ge- u okaH-
YUBAIOIIHAECS HA -€;

der Kése — die Kése
das Gebirge — die Gebirge

- CYIIECTBUTEIIbHBIC
cpemHero  poma ¢
cybdukcamu  -chen
wm -lein;

das Midchen — die Midchen
das Kirchlein — die Kirchlein

bes oxonua-
HUSI, HO TOJIy-

YalT ymiaayT

MHOTHE  CYIIECTBH-
TCIIBHBIC MY)KCKOFO
pola, OKaHYMBAIOIIH-
ecsa Ha -el, -er wm -
en;

der Apfel — die Apfel

der Bruder — die Briider
das Kloster — die Kloster
das Wasser — die Wasser
die Mutter — die Miitter
die Tochter — die Tochter
der Garten — die Gérten

[Iponomxkenne Tadm. 22

[TpeobperatoT
OKOHYaHHUEC -€

- MHOTHE CYIIECTBH-
TCJIIBHBIC MYXKCKOI'0 H
CpPEJIHETO POJIOB;

der Tag — die Tage
das Bein — die Bein

- CYIIECTBUTEIbHBIC
CPE/THETO U KEHCKOTO
pona ¢ cypduxcom -
nis (mpu 5TOM S yaBa-
MBaeTCs);

das Ereignis — die Ereignisse
die Erkenntnis — die Erkennt-
nisse
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- CYHICCTBUTCIILHEBIC,
OKaHYHMBAKIIuecss Ha
-is, -as, -0S wiu -Uus (B
3TOM CJIydae S TaKxke

der Kiirbis — die Kiirbisse
der Atlas — die Atlasse

der Albatros — die Albatrosse
der Bus — die Busse

OKOHYaHue -er

TEJIbHBIE MYXCKOTO H
CpemHero pojaoB (cio-
Ba, B OCHOBE KOTOPBIX
€CcTh TJIacHbIe a, 0, U,
MOJTy4aloT yMIIAyT);

yIBAaUBACTCSA)

[Ipuobperator | - muorue cymiectBu- | der Ball — die Bille

OKOHYaHHWE -€ | TenbHble  My»ckoro | der Bart — die Barte

U yMJayT pona;
- cymecrButenbhbie | die Hand — die Héande
KEHCKOTO POJIa; die Maus — die Méuse
- cymecrButenbHble | das Flo — die Flo8e
CpEIHEero pojia

[IproGpeTarT | TOJIBKO cymectsu- | der Geist — die Geister

das Lied — die Lieder
der Wald — die Wilder
das Feld — die Felder
das Buch — die Biicher

[TpuoGpetarot
OKOHYaHUE -
en

- CYHICCTBUTCIILHBIC
MY>KCKOTO U CPEIHEro
poioB, a Takxke OO0Jb-
I0€ KOJHMYECTBO CY-
IMIECTBUTCJIBHBIX »KCH-

der Mensch — die Menschen
das Ohr — die Ohren

die Frau — die Frauen

die Wohnung — die Woh-
nungen

CKOT0 pojia;
-CYIIIECTBUTEIbHbBIE die Studentin — die Studen-
KEHCKOTo  poma ¢ | tinnen

OKOHuYaHHeM -in (mpu
3TOM N yJBauBaeTCs);

die Lowin — die Lowinnen
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— WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

BO MHOTIHX 3aMMCTBO-
BAaHHBIX CJIOBAaX IIEPEO
OKOHYaHHEM -eNn aubo

ycekaercs OCHOBA,
1160 BCTaBJIAECTCS
[JIaCHBIN I;

das Zentrum — die Zentren
die Firma — die Firmen

das Prinzip — die Prinzipien
das Adverb — die Adverbien

BO MHOTI'MX 3aUMCTBO-
BaHHEBIX CJIOBaX Ha -€er
MEHSETCS ylapeHue

der Autor — die Autoren
der Professor — die Profes-
soren

[IpuoGpetarot
OKOHYaHHue -N

- BCE€ CYILUECTBUTEIIb-
HBIE MYXCKOI'0O, Cpel-
HEro U XEHCKOIo pPo-
OB, OKAaHYMBAIOIIHEC-
Cq Ha -€,

der Buchstabe —  die
Buchstaben
die Tasche — die Taschen

das Auge — die Augen

- BCC CYHICCTBUTCIIb-
HBIC JKCHCKOI'O poJa, a
TAaK¥XEC HCKOTOPLIC
MY>KCKOIr'0 pona,
OKAaHYUBAKOIIHUECCA HA -
el u -er;

die Gabel — die Gabeln
die Kiefer — die Kiefern
der Muskel — die Muskeln
der Vetter — die Vettern

- BCE CYIIECTBUTEINb-
HBIE MYKCKOTO poJia C
HYJIEBBIM OKOHYaHUEM

der Nachbar — die Nachbarn
der Konsul — die Konsuln
der Ungar — die Ungarn

Oxonuanue tadim. 22

[TpuoGperarot
OKOHYAHUE -S

- OonplIOe KOJIWYeE-
CTBO  CYILIECTBUTEIb-
HBIX, OKAHYHMBAIOIIHX-
csl Ha Oe3ylapHbIN He-
penyurpOBAHHBIN
TJIaCHBIM;

der Uhu — die Uhus
die Oma — die Omas
das Auto — die Autos

- HEKOTOpHIE CJIOBA,
3aMMCTBOBAaHHBIE U3
HHJICPIIaH/ICKOTO;

das Deck — die Decks
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— WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

- OOJIBLIMHCTBO 3aUM-
CTBOBAHHBIX CJIOB;

das Hotel — die Hotels
das Bonbon — die Bonbons

-  OOJIBILIMHCTBO CO-
KpallleHU !

der Akku — die Akkus
die Uni — die Unis

HNwmerot
Oyro

0CO-
popmy

MHOX. 4YucJjia

HCKOTOPBIC 3aUMCTBO-
BaHHBIC CJIOBa HMCIOT
TaKo¢C XKE MHOXKC-
CTBCHHOC 4YHCJIO, KakK
" UX aHaJIOTH B A3bIKC,
H3 KOTOPOI'O OHH OBI-
JIN 3aMMCTBOBAaHbI

das Genus — die Genera
das Tempus — die Tempora
der Terminus — die Termi-
ni

der Numerus — die Numeri
das Minimum — die Mini-
ma

das Maximum — die Max-
ima

das Visum — die Visa

der Kasus — die Kasus

HeucuuciasieMble CylIeCTBUTEIbHbBIE

HewncuuncnseMbIME Ha3bIBAIOTCSI T€ CYIIECTBUTEIbHBIC, KO-
TOpPBIE MCIOJIB3YIOTCS TOJIBKO B €MHCTBEHHOM uucie. K TakoBbIM
OTHOCSITCS:

1. AGcTpaKkTHBIE CYIIeCTBUTEIbHBIE:

die Kindheit (demcmso), die Schonheit (kpacoma), die
Freiheit (cso600a), die Treue (seprocms), die Musik (myswixa),
die Hitze (orcapa).

2. HazBaHusl ChINYYMX BEIIECTB, MATEPHAJIOB, KHIAKO-

CTeH:

das Mehl (myxa), das Gold (30n0mo), das Papier (6ymaca),
die Milch (monoko), das Salz (conw), der Zement (yemenm), der
Stahl (cmanw), das Eisen (orceneszo), der Kaffee (xoghe).

Ho cnenyer yuuThIBaTh, YTO B ONPEAEIEHHBIX KOHTEKCTaX

HEHCYHCIIIEMBIC CYIIIECTBUTEILHBIE MOTYT YIIOTPEOIAThCS B (hop-
Me MHOKECTBEHHOTO YHCIIa. 3a4acTyiO P 3TOM CJIOBO UMEET He-
CKOJIbKO HHOE 3HAYCHUE:

Touristen genieflen die Schénheiten der Stadt. — Typuctsl
HACJTaXIAI0TCS KPacoTaMH Topo/ia.
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Er hat schon drei Kaffee getrunken. -
OH BBIUT yXKe TPU (YaIKu) Kode.

CKJIOHEHME UMEH CYIIECTBUTEJBHBIX
(DEKLINATION DER SUBSTANTIVE)

B HEMCIKOM A3bIKC BBIACIIAIOT YCTHIPC THUIIA CKIIOHCHUA CYy-
HIECTBUTCIBHBIX B CAWHCTBECHHOM YHCIJIC. B 3aBucmmocTtu OT
CKJIOHCHHSI, HCKOTOPBIC UMCHA CYIICCTBUTCIIBHBIC IMOJTY4YarOT emé
OKOHYaHMS B onpeneaEHHbIX naaexax. [logpooHee:

1. Cnaboe cxionenue (Schwache Deklination)

— CYHIECTBUTCJIIbHBIC MY’KCKOI'0 poaa ¢ OKOHYaHMEM -e.
der Junge, der Kollege, der Hase, der Affe, der Lowe,

— CYIIECTBUTECJIBbHBIC MYKCKOI'0 poaa, KOTOPbI€ paHbIII¢ 3a-
KaHYMBAJIHUCH HA -€: der Mensch, der Nachbar, der Herr, der Bdr;

— CyLIeCTBHTEJIbHBIE MYKCKOTO poaa ¢ cypdpukcamu -ist-, -
ent-, -ant-, -at-, -et-, -and-, -nom-, -it-, -aph/af-, -oge-, -ot-, -ast-: der
Tourist, der Student, der Musikant, der Soldat, der Poet, der
Doktorand, der Astronom, der Bandit,
der Psychologe, der Patriot, der Fantast;

— CYIIECTBUTECIbHBIEC MYKCKOT0 pPoaa, KOTOPbIC 3aMMCTBO-
BaHbl M3 IPEYECKOro si3bIKa U 0003HAYAIOT MPO(eCcCH0 WIH POoJ
AE€ATECJIbHOCTH.
der Philosoph, der Architekt, der Fotograf.

HpHMep CKJIOHCHUJ 110 IMaJCKaM:

N. der Student

G. des Studenten

D. dem Studenten

A. den Studenten

2. CunbHoe ckionenue (Starke Deklination). K Hemy oTHO-

CATCA:

- MHOTI'0CJ0KHBIC CYIICCTBUTEC/IBHBIC MYXKCKOI'0 poaa,
oKaHuMBalIMecs Ha -er, -el, -en, -em, -end, -lein, -ling, -ing, -
ig:
der Vater, der Loffel, der Balken, der Atem, der Abend, der Konig;,

— OMHOCJIOKHBIC CYIICCTBUTECJIbHBIC MYKCKOI'0 poua:

der Tag, der Chef, der Freund;
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

— cymecTBUTEIbHbIE cpeaHero poaa (kpome das Herz):

das Buch, das Mddchen, das Haus;

— CyLleCTBHTeJbHbIe, OKAHYMBAIOLIMECS Ha -S, -SS, -f3, -
iz, -x, -z:

der Bus, das Fass, der Fuf3, der Witz, das Paradox, das
Kreuz;

— CylleCTBHUTeJIbHbIE ¢ cy(ppurcamu -US-, -0S- He MoJIyya-
0T OKOHYaHHe -S:

das Tempus — des Tempus, das Epos — des Epos.

IIpuMep CKIOHEHMS 11O MajexkKaM:

N. der Freund

G. des Freundes

D. dem Freund

A. den Freund

3. CKJIOHEHHE CYHICCTBUTCIIbHBIX JKEHCKOI'O poaa
(Weibliche Deklination).

K HEMY OTHOCATCA BCE CYIIECTBUTEC/IBHDBIEC }KCHCKOI'O po-
aa. O6paruTe BHUMaHUE, YTO OHU HE U3MEHSIOT CBOCH (hOPMBI.

HpI/IMep CKJIOHCHU 110 ITaACKaM:

N. die Frau

G. der Frau

D. der Frau

A. die Frau

4. Cmemannoe ckionenue (Gemischte Deklination).

K HEMY OTHOCATCS CIICAYIOUINEC CYILICCTBUTCIIbHBIC:

der Name, der Buchstabe, der Wille, derGedanke, der Glaube, der Same, d
der Funke, der Friede, das Herz.

[Ipumep CkIOHEHMS TO MajekKam:

N. der Name

G. des Namens

D. dem Namen

A. den Namen / das Herz

Bo MHO:KeCTBEHHOM 4MHCJIE BCe CYIIECTBUTE/IbHBIC B 1aTEC/Ib-
HoM manexe (Dativ) nosryyawT okoHuaHue -N:

die Biicher — den Biichern, die Tage — den Tagen, die Leute — den

Leuten.
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

HckiaroyeHns coCTaBIISIIOT CYIICCTBUTECIIBHBIC, OKAaHYUBAIOIIHUECS
Ha -en (die Sachen — den Sachen) u cmosa tuna das Auto (die Autos — den
Autos) u das Visum (die Visa — den Visa).

PoautenbHblii magex (Genitiv)

Ecnu HamM Hy)XHO yKa3aTh NPUHAJICKHOCTh YEro-JIn00 KOMY-
a0, MBI HCIIOJIB3yeM poauTenbHbId mazex (Genitiv). Ha wero Oymer
yKa3bIBaTh (hopMa apTUKIIA U OKOHYaHUE -(€)S MU -N Y CYIIECTBUTEIbHBIX
MYCKOTO U CPEIHET0 pojia B 3aBUCIMOCTH OT CKJIOHCHUSI:

Das ist das Zimmer meines Bruders. — 3To xomHaTa Moero Opara.
Hier sind die Kleider einer Freundin. — Bor miates moapyru.

m f n

eines Menschen
Ciaboe CKJIOHEHUE — -

en

des Menschen
OcranbHble cymie- | eines Monats einer Woche | eines Jahres
CTBUTEIbHEIE des Monats der Woche des Jahres

O6paTI/IT€ BHUMAHHUEC, 4YTO HGKOTOpHe CYHICCTBI/ITGJII)HI)IG, HC OTHO-
CsAIIHUECS K cna60My CKJIOHCHHIO WUJIHK KECHCKOMY poay, B PpOAUTCIILHOM IIa-
JIEXKE TTOTY4YarOT TJIACHBIN €S nepe OKOHYaHueM -S. K Takum oTHocATCS:

- MHOTHC OJHOCJIOXXHBIC CYIICCTBUTCIIbHBIC
(des Jahres, des Freundes);

— MMEHAa CYIIECTBUTENIbHbIE, OKaHUYMBAIOIIHECS Ha -S, -SS, -, -tsch, -tz,
-X, -Z (des Busses, des Witzes, des Reflexes);

— CYHICCTBUTCIILHBIC Ha -nis, Y HHUX YABanWBACTCA COTJIAaCHBIN S
(des Ergebnisses, des Ereignisses).

AnprepHaTuBO# pomutensHOMy Tanexy (Genitiv) B naHHOM citydae
6y21€T BBICTyrIaTI) KOHCprKIII/H[ n3 npeﬂnora von c CyHICCTBI/ITeJ'II)HBIM B
narenpHOM maaexe (Dativ):

Das ist das Buch eines Lehrers. = Das ist das Buch von einem Leh-
rer. Das Auto eines Freundes ist rot. = Das Auto von einem Freund ist rot.

K uMeHnn coOCTBEHHOMY B POAMTEIILHOM MA/IeKe T00ABISIETCS TOJIb-
KO OKOHYaHUE -S NN al'lOCTpoq), €CJIM UMS OKaHUMBAaeTCA Ha COTJIACHBIN -
S:

Das ist Annas Buch. — D1o kHura AHHBI.

Das ist Agnes” Fahrrad. — Dto Benocunen ArHec.
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

CioxkHble HMMeHa cyllecTBUTeNbHble (Zusammengesetzte
Nomen)

Hemerkuii 51361k 04€Hb OOTAT CIOKHBIMH CYIICCTBUTEIBLHBIMH. TO
€CTh CYIICCTBUTCIBbHBIMU, KOTOPBIC COCTOAT U3 ABYX WU 0oee CI0B. HpI/I
3TOM BHOBb 00pa30BaHHOE HOBOE CYILIECTBHTEIBHOE 00JIaaeT CBOUM COO-
CTBCHHBIM JICKCUYCCKUM 3HAUCHUEM. PO,Z[ u (bopMa MHOXECTBCHHOI'O YHC-
Jla OIpCACIIAOTCA BTO[}OI71 YaCTbIO CJIOKHOI'0 CYIICCTBUTCIIBHOI'O — I'paM-
MAaTHUYCCKHUEC (bOpMI)I IIOJIHOCTBIO COBIIAAAIOT C CYINECTBUTCIILHBIM B KOHIIC
COCTaBHOI'O CJIOBA.

B cocTtaB ci10KHBIX CYIICCTBUTCIIbHBIX MOI'YT BXOAWUTH CJIICAYHOIIUC
YacTH peUu:

1) xBa UMeHH CYLIECTBUTEIbHbBIX

der Abend + das Essen = das Abendessen (yorcur)
die Kinder + das Zimmer = das Kinderzimmer (demckas komnama)
die Puppen + das Haus = das Puppenhaus (kyxoasHubtii 0omux)

2) rJ1aroJ U MMst CyLIeCTBUTEIbLHOE

schlafen + das Zimmer = das Schlafzimmer (cnanvus)
baden +die Wanne = die Badewanne (sarnast)

3) npuwjiaratTeJibHo€ 1 UM CYINECTBUTEJIBHOC

kiihl + der Schrank = der Kiihlschrank (xonoounvnux)
hoch + das Haus = das Hochhaus (re6ockpéb)

4) Hapeune ¥ UMl CYLIeCTBUTEIbHOE

nicht + der Fachmann = der Nichtfachmann (necneyuanucm)
sofort + die Hilfe = die Soforthilfe (ckopas nomoww)

5) MECTOMMECHHE U UMHA CYIIECTBUTECJIBHOC. Kaxk IMpaBHJIO, BCTPEC-
YarwTCA PCAKO, KpOME CIOXKHBIX CYHMCCTBUTCIBHBIX C MCCTOUMCHH-
em selbst.

wer + der Fall = Werfall (umernumenvnwiii naoearc)
selbst + die Kritik = die Selbstkritik (camoxpumuxa)
selbst + die Darstellung = die Selbstdarstellung (camonpeszenmayu)

OT,Z[CJIBHO MOKHO TaKX€ BBIACIUTL CJOXHBIC CYIICCTBUTCIILHBIC,

mepBasi 4acTh KOTOPBIX MPEJICTaBIsIET COO0M TaK Ha3bIBAEMOE «1Ce8O0C10-
so» (Scheinwort), He uMeroriee coOCTBEHHOTO 3HadYeHus. K Takum cyie-

CTBUTCIIBHBIM OTHOCSTCHA:
der Bernstein (zxmapv), die Brombeere (escesuxa), der Dienstag (smopw
ux), das Elfenbein (cnono-

sas kocmy), die Fledermaus (zemyuas mouus), die Himbeere (vanuna),
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der Knoblauch (uecnox), der Kurfiirst (kypgropcm), der Lebkuchen
(npsainux), der Montag (noneodenvnux), das Penthaus (newmxayc), die
Preiselbeere (6pycuuxa), der Rucksack (proxsax), der Samstag (cy66o-
ma), der  Schellfisch  (nuxwa), die  Walnuss  (epeyxui
opex), der Werwolf (o6opomens) u MHOTHE ApyTrHE.

CII0KHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE B HEMEIIKOM SI3bIKE BCErIa IMHIIYTCS
CITUTHO, HCKJIFOUCHHSI COCTABIISIOT TOJIBKO CIIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 aH-
rIMicKoro s3bika, Hanpumep, Coffee Bar.

Bomnipocsl 11t CAMOKOHTPOJISE:

1) ITo kakuM MIpU3HAKAM MOXHO ONPEIEIUTh POJ UMCHH CYIICCTBH-
TEJIHHOTO B HEMEIKOM si3bIKe? J[J1s1 4ero Hy>KHO YMETh 3TO JIeTaTh?

2) IlpuBenute 1o 3 mpuMepa COBMA/ICHUsI U HECOBIAJEHUS POJa Cy-
IIECTBUTEIHLHOTO B HEMELIKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

3) Ompenenure poJ CyLIECTBUTEIbHBIX 110 UX cyddukcy: Bewegung,
Redner, Laborant, Laborantin, Soldat, Referat, Teilchen, Elektrizitdt, Phi-
losophie, Konigtum, Parlament, Parlamentarismus, Ringlein, Integration,
Universum, Feigling, Zensur, Politik.

4) CKOJIbKO TUIIOB CKJIOHEHHS BBIJCIISIIOT B HEMEIKOM si3bike? Hazo-
BUTE UX U OXapaKTePU3YHTE KaKIbIi THII.

5) C xakoro KOMIIOHEHTa CJOXKHOTO CYIIECTBHUTEIHHOTO CIEIyeT
HAYMHATDH €r0 MePeBoI?

3.2.2. Ums npunaeamenvroe (Das Adjektiv)

Wmst mpunaratenbHOE B HEMEIIKOM SI3BIKE JIaeT ONpe/IeNiCHHe, Xapak-
TEPUCTUKY KAa4eCTB WJIM CBOWCTB MpPEIAMETA, JIUIA, COCTOSHHS WU JICH-
CTBUSI U B COOTBETCTBHH C ITUM OTBedyaeT Ha Bompockl: Welcher? (ka-
koti?); wie?(kax?) u T. 1.

B HeMmenKkoM S3bIKe BBIIENSIOT TPU THUIA CKJIOHEHHUS MpUiIararelib-
HBIX: cJ1aboe, CHIIBHOE U CMENIaHHOE.

Ckuonenue umeH npuiarareabnbix (Deklination der Adjektive)
1. Cnaboe cxionenue (Schwache Deklination)

[To cmaboMy CKIIOHEHHIO W3MEHSIOTCS IMpHJIaraTesibHbIe, CTOS-
A€ TOCe:
— onpenenénnoro aptuxis (der, die, das, die);
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—  yka3aTeJbHBIX MecTouMeHwuii (dieser, jener,
derselbe);

derjenige,

— jeder, solch-, welch-, s@mtlich- ;

— folgende, manche (10 BO MHOXECTBEHHOM YHCIJIE OTHOCSATCS K
CHWJIBHOMY CKJIOHEHMIO);

— BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIC TAKXK€E I0C/IEC MPHTKATEIHLHOIO
apruxis u alle, welche, keine, beide.

N. der gute Mengc]:h die gute Re;cse das gute Wgtter )
G. des guten Menschen der gutenReise des gutenWetters /f}
D. dem gutenMenschen | der gutenReise dem gutenWetter A}
A den guten Menschen | die gute Reise das gute Wetter nA

A

2. CumpHoe cxiioHenue (Starke Deklination)

K 310ii rpynne oTHOCATCA NpUaraTteabHbIe:

e 0e3 apTHKJIA,

e [10CJI€ YMCIUTEIbHBIX;

« riocsie etwas, wenig, genug, viel, viele, wenige, einige, allerlei, me
hr, mehrer;

« mocie manch, welch (6e3 okonuanwus);

« folgende, manche (Bo MHOXeCTBEHHOM UHCIIE).

m f n pl
N. | guter Mens h | gute Reise gutes Wetter gute Apfel
G. | guten Menschen | guter Reise | guten Wetters | guter Apfel
D. | gutem Menschen | guter Reise | gutem Wetter | guten Apfeln
A. | guten Menschen | gute Reise gutes Wetter gute Apfel
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3. CmemanHoe ckionenue (Gemischte Deklination)

K cMmemaHHOMY CKIIOHEHHIO OTHOCSITCS MIpHUJIaraTeIbHble mocJie:
* HeonpeaeaéHHoro apTukJis (ein, eine, ein);
* NPUTSLKATEIbHBIX apTHKJIEH (mein, dein...);
e kein;
* wesser B BOIIpOCE.
OOparute BHUMaHUE, YTO B CMEIIAHHOM CKIIOHEHHH HET MHO>KECTBCH-

HOro ymucna!
m f n
N. | ein guter Mensch eine gute Reise ein gutes Wetter
G. | eines gutenMenschen einer gutenReise | eines gutenWetters
D. | einem gutenMenschen einer gutenReise | einem gutenWetter
A. | einen gutenMenschen eine gute Reise ein gutes Wetter

Crenyer Takxe 3allOMHUTh, YTO y MPHJIAraTeIbHBIX, UMCIOIINUX Ha
KOHIIE -€l uiu -er, mpu CKJIOHCHHUHU OyKBa € BBINAJACT, a B PUJIAraTeIbHOM
hoch ucuesaer c:

dunkel — dunkler

teuer — teure

hoch — hohes

[IpakTdeckn Bce mpuiIaraTelbHbIE MOJNYY4al0T OKOHYaHHUE TMpH
CKJIOHEHHH.

Ho ectb u nckmovennsi. K HeCKIOHSEMBIM OTHOCSTCS:

— IIpHUJIaraTejbHbIC, OKaHYMBAIOIMECs Ha -a: I0sa, prima;

— TpuiaraTeNibHBIE Ha -er, 00pa3oBaHHBIC OT HAa3BaHWKA T'OPOJIOB
(muurytest ¢ 6onbimoit 6ykBel): Hamburger, Kolner, Frankfurter;

— Ha3BaHHUs I[BETOB, 3aMMCTBOBaHHBIC U3 JAPYrux s3bikoB: Oliv, ila,
magenta, creme, ocker, beige;

— KOJINYECTBEHHBIE YUCITUTEIbHBIE (xpo-
Me eins): zwei, drei, vier, fiinf;

— HEKOTOpbIC TpHJIararejbHbIe, HCIIOJIb3yeMbIe B Pa3TOBOPHOM SI3bI-
Ke ¥ 0003HavaloIIe OIICHKY: prima, super, klasse.

CTEIIEHU CPABHEHUS ITPUJIAT'ATEJIBHBIX
(KOMPARATIONSSTUFEN DER ADJEKTIVE)

B HemenkoM s3bIKE HapaBHC C ApYIruMHU eBpOHeﬁCKHMH SA3bIKaMH
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WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

BBIJICJIIIOT TPU CTENECHH CPaBHEHUS: MoyiokutenbHyro (Positiv), cpaBHu-
tenpHyto (Komparativ) u npesocxomuyto (Superlativ). ®opmbl cpaBHH-
TEIbHOU M MPEBOCXOAHOM cTeneHeil o0pa3yroTcsl Mpu MOMOUIN J00aBie-
HUSI OKOHYAHMIA:

— klein — kleiner — am Kleinsten

—schnell — schneller —am schnellsten

Ecnu npunararenbHoe CTOMT Iepes CYHIECTBUTENbHBIM, TO TOTAA
OHO TIOJTyYaeT emié OKOHYaHWE B 3aBUCHMOCTH OT CKIOHEeHWs. [Ipu sToM
¢dbopMa MpeBOCXOAHON CTENEHU BCErJa YHOTpeOJsseTcss ¢ onpeAenEHHBIM

apTUKJIEM:

— ein schoner Mann — ein schonerer Mann — der schonste Mann

— eine grofie Stadt — eine grofiere Stadt — die grofite Stadt

—ein kleines Haus — ein kleineres Haus — das kleinste Haus

HekoTopsie nmpuiaraTenbHbie TpH 00pa30BaHUU CTEIICHH CPABHCHHUS
MEHSIFOT KOPHEBYIO ITACHYIO MJIH JJAKE BECh KOPCHB:

MeHnsitoTcs  KOpHEBbIE TJac-
HBbIC:
a—a arm armer armst-
0-0 grof} grofler grofit-
u-—ii klug kliiger kliigst-
[Mocne okonuanuit -d, -t, -S, - | gesund gesunder gesundest-
SS, -, -sch,
-tz, -X, -zB mupesocxoauoii | intelligent | intelligenter | intelligente
CTENeHHu mepes St mosBiser- st-
csl TJacHas €.
Wcknrouenue: groft-
VY nmpunaratenvHbIX Ha -€r/- | teuer teurer teuerst-
el B ¢dopme cpaBuuTenbHoit | dunkel dunkler dunkelst-
CTETIEHU BBINAJIAET IJIacHasl €
Oco0Obie  popmbl, KoTOpBIe | hoch hoher hochst-
CIEAYET 3allOMHUTH nah niher nichst-
gut besser best-
gern lieber liebst-
viel mehr meist-
wenig minder mindest-
bald eher ehest-
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Jlyis BBIpaKEHUsI CPaBHEHHUS KOTO-JIMOO WM Yero-TuO0 HCIOIb3Y-
IOTCSI CIICYIOIINE KOHCTPYKITUH:

Dein Haus ist (genau) so groff wie sein Haus. — Tsoii 0om maxkoii
orce 6oIbUION, KAK U €20 OOM.

Dein Haus ist grafer als sein Haus. — Tsou dom bonvuie, uem e2o
oom.

IMPUYACTUE B KAYECTBE ITPUJIATATEJBHOI'O
(PARTIZIP ALS ADJEKTIV)

®opmbl  npuuactuii  Partizip | (Partizip Préisens) u Partizip 11
(Partizip Perfekt) moryt ynotpebasThcsi B KauecTBe MpuiarateibHbix. M
nepe]] CyIeCTBUTEIbHBIM OHH OYIyT CKIOHSTHCS 110 TEM K€ THIIAM, YTO
npuIaratesibHbIe.

Partizip | sinkend- Die  Ratten  verlassendas  sink-
ende Schiff. — Kpuicol 6ecym ¢ monywe-
20 Kopaobs.

kochend- Ich lege Nudeln in das kochende Wasse
r.— A knaody eepmuuiens 8 KUNAUWYIO 80-
0y.

Partizip | | gesunken- Das gesunkene Schiff liegt auf dem
Meeresboden. —

gekocht- 3amonyswuiixo-

pabnv edxcum Ha OHe MOpAL.

Ich esse gern Knadel aus gekochten Ka
rtoffeln. — X mob6no ecmv xknéyxu uz sa-
PEH020 Kapmodghens.

MPUJATATEJBHBIE C IPEJJIOTAMU (ADJEKTIVE MIT
PRAPOSITIONEN)

Hexkotopsie mpunararenbHble B HEMEIIKOM SI3BIKE TPEOYIOT TOCIE
cebs ompenenéHHbIX MpeioroB. CHHCOK, MpeAcTaBIeHHBI B Tadm. 23,
JAJIEKO HE HWCYEPNBIBAONINN, HO MBI MOCTapaiuCh B HEM coOpaTh Kak
MO’KHO OOJIBIIIE YaCcTO YHOTPEOIIEMBIX IPUIATaTeIbHBIX C MIPEAIOTaMHU.
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Tabnuna 23
abhéngig von D 3aBUCUMBIN (0m Ko2o-1ubo / ueeo-
u60)
adressiert an A aJIPECOBAHHBIN (KOMY-11100)
angenehm fiir A MPUSATHBIN (07151 K020-1100)
angesehen bei D 3HATHBIN, BBLIAIOLIUICS
angewiesen auf A 3aBUCUMBIN (0m K020-1ubo / ue2o-
aubo)
arm anD OenHbId (Ha umo-1ub0)
argerlich auf A CePIUTHIN (Ha Ko2o-1ub0 / umo-
iiber A aubo)

CePAUTHIN (U3-3a ue20-1ub0)
aufgebracht iiber A CEPAMTHIN (U3-3a ue20-1160)
befreundet mit D OBITh IPY3BSIMH (C Kem-1100)
begeistert von D BOOJYIICBIEHHBIN (kem-1ubo  /

yem-1ub0)
begierig auf A CTPACTHO JKEJNAIINHN (Ye20-1ubo)
bekannt fiir A U3BECTHBIN (3a umo-1ubo)

mit D 3HAKOMBIH (¢ Kem-1ub0)
beliebt bei D NONYJISIPHBINA (cpedu Ko2o-11b0)
bereit zuD TOTOBBIH (K uemy-1ubo)
beschiftigt mit D 3aHATBIN (Yem-1ub0)
besorgt iiber A 00eCIOKOCHHBIN (uem-1160)
bestiirzt iiber A 03aJa4eHHBIN (Yem-1ub0)
beteiligt anD NPUYACTHBIN (K wemy-1ubo)
betroffen iiber A OpaKEHHBIN (wem-1ub0)
beunruhigt iber A 00€CIIOKOCHHBIN (uem-11b0)
bewandert inD CBEAYINUH (8 uém-1160)
blass vor D OJIeIHBIN (om ue2o-11b0)
bleich vor D OJIeIHBIN (om ue2o-11b0)
bose auf A 370U (Ha umo-1u60)

mit D
charakteristisch | fiir A XapakTEPHBIH (0151 ue20-1u00)
dankbar ir A OnarogapHselii (3a ymo-1u60)
eifersiichtig auf A PEBHUBBIN (K KOMY-1ub0 / uemy-
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aubo)

eingebildet auf A BBICOKOMEPHBII

einig mit D COTJIaCHBIH (¢ Kem-1ub0)

iiber A COTJIACHBIN (8 uém-1ub0)

einverstanden mit D COTJIACHBIN (¢ Kem-1ub0 / uem-
au6o)

entfernt von D nan€kuu (om xoco-1ubo / ueeo-
au6o)

entriistet iiber A BO3MYIIEHHBIN (Yem-1u60)

entscheidend fiir A pemarIuil (0151 Ko20-1ubo / ue-
20-1100)

entschlossen zuD PEUIUTENbHBIN (Ha umo-1u60)

entsetzt tiber A UCIIyTaHHBIN (Kem-1ubo / uem-
aub0)

enttauscht von D pa3ovapoBaHHBIN (kKem-1ubo /

iiber A yem-1u60)

erbittert iiber A 03JI00JICHHBIH (U3-3a ue20-1ubo)

erfahren inD OTIBITHBIN (8 uéMm-1100)

erfreut iiber A o0paioBaHHbI (kem-1ubo / uem-
u60)

erpicht auf A naaKuii (Ha umo-1u6o)

erstaunt iiber A YAUBIEHHBIN (uem-1160)

fahig zuD CIOCOOHBIN (Ha umo-1u60)

fertig mit D cenarb (ymo-ubo)

frei von D CBOOOIHBIN (0m K020-1Uub0 / Yeeo-
au6o)

freundlich zuD TPYKEIOOHBIN (K KOMY-1ub0)

froh iiber A paloOCTHBIN (U3-3a  Koeo-wubo |
ye20-1u00)

gebiirtig aus D pPOJIOM U3

geeignet fiir A npenHa3HauYeHHBIN (015 yeeo-
au6o)

geneigt zuD OBITh MIPeIPacToIOKEHHBIM (K
uemy-1oo)

geschickt in D yMeJIbIi, HCKYCHBIN

gespannt auf A C HETepIEHHEM OKHIATh (Ymo-
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aubo)
gewandt inD yMeJIbIi, HCKYCHBII
gewohnt an A NPUBBIKIINHN (K uemy-1ubo)
gliicklich iiber A CYACTJIUBBIN (U3-3a KO020-1ub0 /

ue20-100)
gut inD XOPOIIHH (8 uéMm-11b0)

zuD XOpOIIHH (MO OMHOWEHUIO K KO-
fiir A My-1u60)

Xxopouuii (0ns ye2o-160)
interessant flir A WHTEPECHBIN (0151 K020-1160)
interessiert anD WHTEPECYIOIIHIACS (uem-1ub0)
misstrauisch gegen A HEJIOBEPUMBBII (10 omHoOweHuw K

gegeniiber D KOMY-1ub0 / yemy-1u60)

miide von D yCTaBIIUN (0m ue2o0-1ubo)

neidisch auf A 3aBUCTIMBBIN (KOoMy-1ub0 / uemy-
aub0)

nett zuD MUJIBIH (K KoMY-1160)

neugierig auf A JFOOOTIBITHBIN

notig fur A HEOOXOIUMBIH (011 K020-1ub0 /
ue20-1u00)

notwendig fiir A HEOOXOMUMBIN (0151 K020-1Ub0 /
ue20-1u00)

niitzlich fiir A MIOJIE3HBIN (07151 K020-1Ub0 / uezo-
au6o)

offen fir A OTKPBITBIN (07151 K020-1ub0 / yeeo-
au6o)

passend fur A NOAXOAAIINN (012 Ko2o-1ubo /
ye20-1u00)

reich anD ooratelit (Ha umo-1ubo)

rot vor D KpacHBIU (om ue2o-1u60)

schidlich fiir A BpPEIHBIN (0151 Ko2o-1ubo / uezo-
aubo)

schuld anD BUHOBHBIU (8 uéMm-1160)

starr vor D OIIENICHEBIUHN (0m ye20-1ub60)

stolz auf A TopAbld (3a  Ko20-1ub0 / umo-

au6o)
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streng mit D CTPOTUH (N0 OMHOWIEHUIO K KOM)-
au60)

stumm vor D HEMOM

taub auf D TIyXOi

traurig iiber A TPYCTHBIN (U3-3a ue20-1ub0)

tiichtig inD YCEPIHBIN (8 uém-1160)

iiberzeugt von D YO AEHHBIN (8 uéM-11160)

unabhingig von D HE3aBUCUMBIN (om  K020-1ub0 /
ye20-1u100)

unangenehm fiir A HENPUSITHBIN (0/151 K020-1100)

unbeliebt bei D HETIOMYJISPHBIN (cpedu K020~
aub0)

unerfahren inD HEOIBITHBIN (8 uéM-1Ub0)

unfihig zuD HECHOCOOHBIN (Ha umo-1ubo)

unfreundlich zuD HEJIPY)KEIOOHBIN (K KoMy-1ub0)

ungeeignet fir A HEeNpeJHa3HAYeHHbIN (015  ueco-
au6o)

ungliicklich iiber A HECUaCTIUBBIN (U3-3a K020-1Ub0 /
ye20-1100)

unschédlich fiir A 0e3BpeaHbIi (012 Koeo-1ub0 / ye-
20-1100)

unschuldig anD HEBUHOBHBIN (8 uéM-1u00)

unzufrieden mit D HEOBOJIBHBIN (Kem-1ubo / uem-
au6o)

verantwortlich fiir A OTBETCTBEHHBIH (3a umo-1ubo)

verargert tiber A paccep>keHHbIH (kem-1ubo / uem-
u60)

verheiratet mit D JKEHAT / 3aMYXKeM (3a Kkem-1ub0)

verliebt in A BIItOOJEHHBIN (8 Ko2o-11Ub0 / 60
umo-1u6o)

verlobt mit D MTOMOJIBJICHHBIH (C Kem-1u60)

verriickt nach D CXOIIUTh C yMa (no Komy-1ubo /
yemy-1ubo)

verstimmt iiber A PACCTPOCHHBIN (U3-3a Ye20-1ub0)

verwandt mit D B POJICTBEHHBIX OTHOIICHUSX (C

Kem-1ub0)
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wichtig fiir A BaXHBIU (011 K020-1U60 / ueeo-
au60)

wiitend auf A pa3bsApEHHBIN (Kem-1ubo /  uem-
au6o)

zornig iiber A THEBHBIH

zufrieden mit D JOBOJIbHBIN (Kem-1ubo /  uem-
aubo)

zustandig flir A KOMITETCHTHBIN (8 uém-1160)

Kaxk Bbl, BOBMOKHO, 3aMCTHJIN, B CIIUCKE IIPUCYTCTBYIOT TAKXKC U HE-
KOTOPBIC NpHUYACTUA, COXPAaHMBHIIUC YIIPABJICHHUC IJIAroJIOB, OT KOTOPLIX
OHH 06p8.30BaHLI. Ho HHOI'Ja aHAJIOTUYHBIC TJIArojibl U MpU4acTus YIIo-
TpeOsroTCes c pa3sHBIMU HpeIoraMy, Hampu-
mep: begeistert von (Dativ) u sich begeistern fiir (Akkusativ).

Bonpocs! u1si CAMOKOHTPOJIA:

1) Kakue TuUmbl CKIOHEHHS WMEH MpPHJIaraTeIbHBIX BBIJICISIOT B
HeMenKoM s3bike? Kak oHu o6pasyrorcs?

2) Kakumu cnocobamu mpujiarateiabHbleé B HEMELKOM SI3bIKE 00pa-
3YIOT CPaBHUTENbHYIO U IPEBOCXOAHYIO cTeneHb? Kakue npunararenbHbie
npuooperaroT ymaayr?

3.2.3. I'nazon (Das Verb)

[aaréoa — 310 4YacTh peuw, o0O3HAUArOIIas JCHCTBHE BO
BPEMCHH HJIM COCTOSTHUE M UTPAIONIAsi CHHTAKCHYECKYIO POJIh CKa-
3yeMoro u (pexe) Apyrux wieHoB mpenioxkenus. [lo rpammaru-
4ecKUM (DYHKIUSM HEMEIKHE TJIaroyibl MOKHO Pa3AeNuTh Ha IMO0JI-
HO3HAYHbIE M HemoJHo3HauyHble. [locnmeanue, B cBOIO odYepenb,
BKJIIOYAOT BCIIOMOT'aTCIBHBIC, MOJAJIBHBIC IJIaroJibl W TJIaroJibI-
CBS3KU. B CTpyKType TrpaMMaTHYeCKUX KaTerOpuil HEMEIIKOTO
rJIarojia MPUHATO BBIACTATH JUIO, YMCIO, BpeMs, HAKIOHEHHE U
3aJIoT.

B otimume ot PYCCKOTO sA3bIKa, B HEMCIIKOM HET KaTCTOpUH
BUJIA TJ1arojia, TO €CTh OMPEICUTh 3aBEPIIEHHOCTh UITH HE3aBEp-
MIEHHOCTh JICUCTBUS B OTPHIBE OT KOHTEKCTa OYEHb CIOXKHO. JTO
OTJINYacT HeMeHKI/Iﬁ IJIarojl ¥ OT IJiarojia B aHIINHACKOM SI3BIKE,
r7ie BpeMeHHas opMa cama ompeessieT B I71aroja, Toria Kak B
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HEMEIIKOM SI3BIKE BHUJ MOXHO OMPEICIUTh JIMIIL MO HEKOTOPHIM
CEMaHTHYECKUM U CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIM IpH3HAKaM: (a3uc-
HOCTh, WK u3MeHeHue cocrostuus (Schlafen — einschlafen), mpo-
CTpaHCTBEHHOCTH (Steigen — aussteigen), uarencusHocTh (trinken
— saufen) u Kay3aTHBHOCTb, WJIM MPHUYUHHO-CIICACTBEHHBIC OT-
HoIuIeHus (Springen — sprengen).

3.2.4. Knaccugpurayus Hemeykux 21a2ono8

(Die Klassifikation der deutschen Verben)

Bce riaronsl HeMenKoro si3bIKa MOXKHO IPEJCTAaBUTh B paM-
KaxX CJCIYIOIIUX TPYII, ONPEACISIONIMX UX XapaKTEPHBIC YEPThI
¥ TpaMMaTHYECKHE (QYHKIHH:

IMoHO3HAYHBIE TIJIAroJbl — COOCTBEHHO IJIArOJIbI, KOTO-
pble HE BKIIOYAIOTCS B HWKECIEAYIOIIUE TPYNIBl BBHIY
HEWTPaIbHOCTH TPAMMATHYECKUX XapakTepucTHK. OTindue Bcex
OCTAJIbHBIX TPYI OT MOJHO3HAYHBIX TJIAaroJIOB 3aKIFOYAeTCs UC-
KJIFOUUTEIBHO B IpaMMAaTHYCCKUX (DYHKIHUSAX, KOTOpPbIC OHH BbI-
HOJHAIOT. BHE paMOK cBOMX (DYHKIMH 3TH TJIaroibl paccMaTpH-
BaroTcs Kak mnosnHo3Haunbie. Hanmpumep: Falls du ihn noch triffst,
griiffe ihn von mir. — Ecimy TBI ero BCTpeTHIIb, TO IepenaBai
npuset. Ho: Es ist zu spdt, ich muss los. — YXe CIUILKOM MO3]1-
HO, MHe mopa unth. (ES ist — Ge3nuunbIil 060pOT, MUSS — MO-
JIaTbHBIA TJIAroj B 1-M JIMIlEe €JMHCTBEHHOTO 4YMCIIA, BhIpayKaro-
Ui He00X0IMMOCTH.)

BcnomorartesibHbIe TJIarojibl — 3TO TJIATOJbI, KOTOPBIC
UTPAIOT 0COOYI0 pPONIb B OOpPa30BaHUM CIIOKHBIX BPEMEHHBIX
dbopwm, Takux kak Perfekt, Plusquamperfekt, Futur I u Futur Il n B
HEKOTOPBIX KOHCTPYKIMsIX. JTO Timaroiel Sein, haben, werden.
Hampumep: Das Auto ist schon lange her vorgefahren. — Maruu-
Ha y)Ke JaBHBIM-JIaBHO TMoabexana; Du hast mich gefragt, und ich
habe nichts gesagt. — TbI MeHs cripocui, a s Tebe HUYEro He OT-
Betwit; Du wirst bedauern. — TsI moskaieens.

I'1aroJibI-cBA3KH — 3TO TOXE BCIIOMOTATEJIbHBIC IJIATOJIB,
HO CIy)XKalue Ui 00pa3oBaHUs UIMEHHOTO cka3zyemoro. OCHOB-
HBIE TJIArOJIBI-CBA3KH — SeiN 1 werden (HO B HEKOTOPBIX CITydasx
3Ty pOJb TepeHuMaroT U Apyrue riaroisl — bleiben, scheinen u
npyrue). Hanpumep: Ich bin Ingenieur von Beruf.— S umxenep.

be3nuyHble rJaaroJbl — 3TO TJ1aroJjbl, ynOTpC6J'I$ICMBIC B
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3-eM JIMIle €IMHCTBEHHOr0 YKcia U COYeTaroIuecs: ¢ 0e3IM4YHbIM
MECTOMMEHUEM €S U C HEONPEIEIEHHO-INYHBIM MECTOMMEHUEM
man. Hanpumep: Man sagt, dass er kommt. — T"oBopst, oH mpu-
wén; Es friert. — Moposut; Es regnet. — Waet q0xp.

MopaanbHble IJIaroJibl — 3TO 0co0asl Ipymnmna IJaroJios,
CIy’)KallluX ISl TIepeaynd MoJalbHOCTH. K HUM OTHOCATCS Taro-
16l wollen, mogen, miissen, sollen, diirfen, konnen. norna k
MOJAJIBHBIM IPHUYUCIIAIOT I'J1aroJ lassen.

Ilepexoanblie ry1aroJibl — IJIArojibl, MpPEANOIararoinme
Hanmuuue npsmoro jgononHenus B Akkusativ. B mpotuBoBec um
CTOSIT HENEepeXOAHbIE TJ1arojbl, ynoTpedisseMble ¢ APYyrUMHU Majie-
»kamu wik kocBeHHO ¢ Akkusativ. Hanpumep: Ich erzdihle dir eine
Geschichte. — I pacckaseiBaro Tebe wmcropuro; Meine Frau
erinnert sich an mich. — Mos >xeHa MEHsI BCIIOMHUHAET.

Bo3BpaTHble ri1arosbl — 0003Ha4alT JEHCTBHE, HAIPaB-
JICHHOE TPEUMYIIECTBEHHO Ha CcyOwekT: Sich waschen, sich
merken, sich iiberlegen, sich vorstellen u 1. 1. Ectp rmaromsl ¢
BO3BpaTHbIM MECTOMMEHHEM SICh, KOTOpble HE SBISIOTCS BO3-
BpaTHBIMU: sich begriifien, sich umarmen n npyrue. Takue rnaro-
76l 0003HAYAIOT JEHCTBUE CYOBhEKTa Ha OOBEKT, KaK MOJHO3HAY-
HbI€, U Ha3bIBAIOTCS B3AUMHBIMH.

B cBsi3u ¢ ocobeHHOCTIMU 00pa30BaHUSI OCHOBHBIX BPEMEH-
HBIX (opM (popmbl ipereputa (Préteritum) u BTOpoOro npuyacTus
(Partizip I1)) rmaromsl aensiTcst Ha TPU TPYIIIIHL:

Cnabble — rnarojsl cjaboro copshkeHus, KOTopble oOpa-
3yi0T hopMy mpereputa ¢ momoriisio cyddukca -(e)te, a B hopme
BTOPOTrO MPHUYACTUsI MPUHUMAKOT npedukc ge- u cyddukc -(e)t.
Takum o0pa3om, cradble IJ1arojbl IPUHUMAIOT JaHHbIE (POPMBI 110
tumy: machen — machte — gemacht, kreuzen — kreuzte —
gekreuzt. OcoOyr0 TpyIIy COCTABISIOT TJIArOJIbl, IPUHUMAIOIIHE
abnayT KOpHEBOM IJIACHOM, M BBIJEISIOTCS B MOATPYIIITY IJ1arojoB
cMmerranHoro tuma: brennen — brannte — gebrannt, nennen —
nannte — genannt u apyrue.

CujibHbIe — TJIaroJbl CHIIBHOTO CIPSDKEHUS, KOTOpbIe 00-
pasyloT MpPeTepUT C MOMOIIbI0 abiayTa KOpHEBOW IJIacHOHW, a B
dopme Partizip Il coxpanstot cyhdukc -en. Hampumep: geniefien
— genoss — genossen, nehmen — nahm — genommen.
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Henpasuiabubie — rmaronsl haben, sein, werden, gehen,
stehen, tun, bringen, kaxaplii ©3 KOTOPBIX 00pa3yeT MPETEPUT U
BTOpPOC NMPpHUYACTUE, HE IIOAUYUHAACH IIpaBUJIaM ¢s1a00T0 U CHUJILHO-
ro crnpsbkeHus. Harmpumep: sein — war — gewesen, gehen — ging
— gegangen. HenpaBuibHbIE IJ1aroJibl MPOTHUBOMOCTABISIOT Tpa-
BIWIBHBIM (TIPUMEpHI cIa0bIX U CUJIBHBIX IJ1arojioB, 3a HCKIIOYe-
HUEM CMeI_HaHHBIX).

Fnaron, KaK 4aCTb pCUH, IMOABCPKCH U3MCHCHUAM IIOCPCA-
CTBOM CJ'IOBOO6paSOBaTCJ'IBHI>IX JJIEMEHTOB u HpI/Ié-
MOB. B 3aBucumMocT oT Hanmuuus aQQUKCOB MIIM COCTABHBIX Ya-
CTeH (IpyTUx CIIOB) IJIaroJibl MPUHATO ACIUTH HA TPHU TPYIIIIBL:

HpOCTbIe — COCTOAT TOJIBKO U3 OCHOBLI U I'PaMMAaTUYCCKO-
ro cyddukca -en: fallen, rollen, stehlen u 1. 1.

IIpousBoaHbie — 00pa30BaHbl NPEUMYLIECTBEHHO IIPH I10-
moru addukcos: ausbrechen, zulernen, begraben.

CiokHbIe — COCTOST U3 JIBYX 4YacTel, mepBasi U3 KOTOPbIX
SIBJISIETCSI OCHOBOM CYHICCTBUTCIIBHOI'O, HPUIIAraTCJIbHOI'O HWJIN
HapeuyneM, a BTOpas — coOcTBeHHO Tiarojom: teilnehmen,
wahrsagen, kaltstellen.

3.2.5. FpaMmamulteCKue Kamezcopuu HemeyKkozo 2uacona
(Die grammatischen Kategorien des deutschen Verbes)

B HeMmenkoMm s3bIke NPHUCYTCTBYIOT T€ K€ TPAMMAaTHYECKUE
KaTeropuy, 4TO U BO MHOTHUX JIPYTHUX S3bIKaX, HO MPH I3TOM OHHU
MMEIOT COOCTBEHHYIO crienuduky.
K HUM OTHOCSTCS: U0 U YHCITIO, BPEMSI, 3aJI0T U HAKJIOHEHHE.

B HEMCIIKOM S3bIKE ABa 4YHCJIa — €AWHCTBCHHOC U MHOXKC-
CTBEHHOE, KOKJOMY M3 KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT TpH jauia. Yer-
BEPTHIM JIUIIOM YCIIOBHO HA3BIBAIOT (OpMY BEXKJIMBOTO obpariie-
HUS, BBIpAXEHHYIO MecToMMeHueM Sie. [lapagurma crpspkeHws
BRIDJISLIUT clieayromuM obpasom: ich gehe — du gehst — er (sie,
es) geht — wir gehen — ihr geht — sie gehen — Sie gehen.

Bcero BBIACIIAAIOT TPU BPEMCHHBIX CTYIICHH: HACTOALICC,
nporienaiiee U Oyaylnee BpeMsi, — OHU BBIPAKAIOT HAYAJIO JIeH-
CTBHUA B HACTOALIEM, IPOUIJIOM MU 6y)1ymeM COOTBETCTBCH-
HO. B pamkax 3Tux cryneHeil QyHKIHMOHUPYIOT IIECTh BPEMEHHBIX
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dbopwm: Prisens, Prdteritum (Imperfekt), Perfekt, Plusquamperfekt,
Futur | u Futur II. TlepBble ABa OTHOCAT K IPOCTBIM BPEMEHAM,
OCTaJIbHbIE — K CJIOKHBIM. OTHECEHHE K TeM WJIM JIPYTHM OIIpe-
JICJICHO CJIOKHOCTBIO CHUHTAaKCUYECKOM KOHCTPYKLMUHU, KOTOPOM
COOTBETCTBYET TO WJIM WHOE BpeMs. Tak, Iuist Prdsens UCIONb3y-
€TCsl JIMIIb OJMH CMBICJIOBOH IJIArojl ¢ JUYHBIM OKOHYAHUEM, a
nuis Perfekt — BcriomoraresibHbIN ¥ CMBICIIOBO# B JOpME BTOPOTO
npuyactus (Partizip 11).

3aj0r HEMEIKOTO SI3bIKa 0003HAYAET HANpPaBJICHHOCTh JICH-
CTBHSI OTHOCHUTEIBHO moiexaniero. AkTuBHbIA 3anor (Aktiv)
UMEET MECTO, KOT/Ia JCHCTBUE HAIIPABICHO B CTOPOHY OT TOJIe-
JKaIlero; MacCUBHBIN, WM CTpajaTelbHbIi, 3aior (Passiv) — ko-
rJia TOJIeKAIIee caMo SBJISIETCS OOBEKTOM BO3JCHCTBUS, BBIpa-
xenHoro riaroisoM. Hampumep: Dann macht Rick die Fenster auf
(Aktiv). — Die Fenster werden von Rick aufgemacht (Passiv); 3a-
TeM Puk oTkpeiBaeT okHa (AKTHB). — OKHa OTKpbIBatOTCs Prkom
(ITaccuB). OTOENBHO BBIICNSAIOT MACCUBHBIA 3aJI0T COCTOSTHHS —
cratus (Stativ).

HaxioHeHHI B HEMEIIKOM SI3BIKE BCETO TPH: U3BSIBUTEIHHOE
(Indikativ), cocnaratensproe (Konjunktiv) u moBenuTelbHOE
(Imperativ).

Kpome iau4HBIX (OpM HEMEIKHil IJIaroyl UMeeT JBE HEeIn4-
ueie popmer: uaduauTue (Infinitiv) u npuuactue (Partizip). Kax-
Jasi U3 HUX, B CBOIO OYepe.Ib, MperoaraeT emg mo ase Gopmsl. 13
HUX HamOosee yacto Berpeuarotes Infinitiv | u Partizip 11, kotopsie
Hapsny ¢ Prdteritum coCTaBISIOT TpHaxy (OpM HEMEUKOTo IJia-
royia, UCHOJb3yeMbIX JJISI TIOCTPOCHHST OCHOBHBIX KOHCTPYKIIHNA:
Infinitive — Prdteritum (Imperfect) — Partizip II.

3.2.6. Kamezopus epemenu 8 HeMeyKom sA3biKe

CoBpeMEHHBIN HEMEUKHMN SI3BIK HCIIOIB3YET TPEXCTYIEHYA-
Tyl0O  CUCTEMY BpEMEH, COCTOSIIYH0 M3  IHPOLIEALIEro
(Vergangenheit), macrosmmero (Gegenwart) u Oyayiiero BpeMéH
(Zukunft). CymecTByer mecTs BpeMEHHBIX (pOpM: OJTHO B HACTOSI-
IIeM BpEMEHHU, JIBa B OYIyLIEM U TPH B MPOIIE/IIEM.

Prdsens — 5T0 MPOCTOE HACTOALLEE BPEMsI, KOTOPOE BbIpa-
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KaeT JCHUCTBHE, MPOUCXOJAIICEe B HACTOSIIMA MOMEHT BPEMEHH
wiH ocTosTHHO. OHO 00pa3yeTcst TOJILKO M3 OCHOBHI MH()UHUTHBA
C JUYHBIM OKOHYaHHEM. B pa3roBopHOI pedyn 3TO Bpemsi 4acTo
MOXET SIBJISIThCSL 3aMEHUTEJIEM BpeMeHu Oynyiiero. Hampumep:

Er kommt, glaube ich. — I mymaro, on mpunér. B nannom
cllydae WCIOJIb30BaHA KOHCTPYKIMSI HACTOSIICTO BPEMEHHU, KOH-
TEKCTYaJIbHO TIOHUMaeMasi HeMIIaMU KaK KOHCTPYKIIHSI BPEMEHH
oynyuero. Hectunuctuueckoe ucnoisib3oBanue Prdasens B nurepa-
TYpHOM SI3BIKE MOXHO HaOJOJaTh B KOHCTPYKIHMSAX THIIA:
Ich weif nicht, ob er kommt. — 51 He 3Ha10, IPUAET TN OH.

[Tocne Prdsens BTOpbIM MPOCTHIM BPEMEHEM  SIBIISIETCS
Priiteritum (Imperfect) — npomeamiee Bpems, oOpasyemoe u3
OCHOBBI HH(HHUTHBA C MCIOJIb30BaHueM cyddukca -te- (1-e u 3-¢
JUIa €UHCTBEHHOI'O YMCIIa) JUIsl caa0bIX TJ1arosioB JIn0o Ipu mo-
MO CHENUATBHON (OPMBI — JUIsi CHJIBHBIX M HETPABHIBHBIX
rnaronioB. Tak, Hampumep, aius rTiarona rauchen ¢opma B
Prdteritum Gyner rauchte, no mis rmarona gehen — ging. Dra
BpeMeHHast (opMa HCIOJB3YeTCS B PAacCKa3e MM COOOIICHUH.
[Tpumep: Ich machte schon die Tiir zu. — 51 y>xe 3aKpbUI JBEPb.

Perfekt mo cBoeli KOHCTPYKIIMH — CJIOXHOE TPOIIE/IIee
Bpems, oOpa3yemMoe M3 BCIOMOrartenbHOro riarona haben wmm
sein u Broporo mpuuactus (Partizip 1) cmbicioBoro riarona.
CuHTakcHuecKkass M rpaMMaTHuecKas CIenU(HKa MPeIToKEHHs,
rae ucnone3yercs Perfekt, pomnut ero ¢ Plusquamperfekt, wo
0COOCHHOCTH HCIOJb30BAaHHS 3TOr0 BPEMEHH BO3BPAILAIOT €r0 K
npoctoMy mnporreanieMy Bpemenu. Perfekt mpeumyrecTBeHHO
ynoTpebisiercs B pasroBopHoit peun. Hanipumep: Die Végel haben
nicht gesungen. — IITumps! He TETH.

bmuskuii x  Perfekt Plusquamperfekt Takoke cocrout wu3
BCIIOMOTaTeNIBbHBIX TJIArojoB W BToporo mpuyactus (Partizip 1)
CMBICIIOBOTO I1arona, Ho B orinuue ot Perfekt rmaronsr haben u
sein umerot Gopmy Prdteritum — hatte u war B 1- M u 3-em nuie
enuHCTBeHHOTo uymcina. Hanpumep: Der Gott hatte alles
zerstort. — bor Bc€ paspymmni. B Teopun HEMEIKOIO s3bIKa 3TO
BpeMs Hallle BCErO NPEACTABICHO KaK <IIPOILIENIIee B IPOIICH-
IeM», MO3TOMY OHO dYallle BCTPEYAeTCS B OTHOCHUTEIBHOM YITO-
TpebneHun Bmecte ¢ Prdteritum.
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Bce Tpu mpomenmmx BpeMeHH HEMENKOTO sI3bIKa HE UMEIOT
4y8TKUX rpaHul yrnorpebnenus. Tak, pasroBopHoe Bpems Perfekt
MOYXKET OBIThH UCIIOJIH30BAHO u B JUTEpaType,
Prdteritum (Imperfecty — B pasroBopHOW  peun, a
Plusquamperfekt B muceMeHHOM peur ©MEET MECTO HE BCErja Ja-
K€ IPU OTHOCUTEIHHOM YIOTPEOICHIH WK IPU YIOMUHAHUH CO-
OBITHIA, TPOU3OIIEANINX OUYEHb JABHO OTHOCUTEIILHO MOMEHTA pe-
4M WM Ipyroro jaeiictBusi. OHAKO 3TO HE BBI3BIBACT MyTAHHIIBL.
Yare Bcero BpeMEHHEIC OTHOIICHHSI ITPOCIICKUBAIOTCS B KOHTEK-
cre.

Futur | u Futur Il — cnoxnsle Oyayiue BpeMeHa, UMEI0-
e CXOXKYI0 KOHCTPYKIHIO. 1 B TIEpBOM, U BO BTOPOM BPEMECHHU
UCIIOJIL3YeTCsl  BCIIOMOTaTeNlbHbId riaroa  werden wu  Infinitiv
cMmeIciioBoro rimarona: st Futur | — Infinitiv |, moa Futur 11—
Infinitiv 11. TTepBoe Oymayiiee BpeMsi MOMUMO Mepeaadn ACHCTBUS
B Oy/ylieM UMeeT U Ipyrue GyHKIUH YIOTPeOJICHUS: HAIIPUMeED,
B OTHOCHTEJIBHOM YIOTPEOJICHUU B JINTEPATYPE MM KaK JIaXKe KaKk
npuka3 (umnepatuBHas QyHkuus). Bropoe Oynyiee Bpems B co-
BPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE€ MPAKTUYECKH HE HCIOJIb3yeTCsl.
[Ipumep: Bis Monatsende wirst du die Losung finden (Futur I). —
Bis Monatsende wirst du die Losung gefunden haben (Futur II). —
Jlo xoHIIa Mecs1a Thl HAMAEIIb PEIICHUE.

[1sT6 BpeMeHHBIX (OPM CHPSHKCHUS TJIaroJioB B COBPEMEH-
HOM HEMEIIKOM SI3BIKE TIPE/ICTABIICHbI B Ta0J. 24.

Tabnuma 24
CHpSI)KeHI/Ie TJIaroJioB B aKTUBHOM 3aJI0T€ U3BABUTCIIBHOI'O
HAKJIOHCHUA
Bpemd_|
N Prateritum
Jluno | Présens Perfekt Plusquamperfekt | Futur I
. (Imperfect)
qUCII0
1-e¢ 1. | arbeite, | arbeitete, habe hatte gearbeitet, | werde
en. 4. | gehe ging gearbeitet, | war gegangen arbeiten,
(ich) bin werde
gegangen gehen
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2-¢ arbeitest, | arbeitetest, | hast hattest wirst
aumo | gehst gingst gearbeitet, | gearbeitet, arbeiten,
el u. bist warst gegangen | wirst
(du) gegangen gehen
3-¢ i1 | arbeitet, | arbeitete, | hat hatte gearbeitet, | wird
en. 4. | geht ging gearbeitet, | war gegangen arbeiten,
(er, ist wird
sie, gegangen gehen
es)
1-e i | arbeiten, | arbeiteten, | haben hatten werden
MH. 4. | gehen gingen gearbeitet, | gearbeitet, arbeiten,
(wir) sind waren gegangen | werden
gegangen gehen
2-¢ 1. | arbeitet, | arbeitetet, | habt hattet gearbeitet, | werdet
MH. 4. | geht gingt gearbeitet, | wart gegangen arbeiten,
(ihr) seid werdet
gegangen gehen
3-¢ 1. | arbeiten, | arbeiteten, | haben hatten werden
MH. 4. | gehen gingen gearbeitet, | gearbeitet, arbeiten,
(sie) sind waren gegangen | werden
u gegangen gehen
BCXKII.
dhopma
(Sie)

B HeKOTOpBIX HEMEIKUX JUANeKTax, a TakKe B OOMXOJTHO-
Pa3rOBOPHOM SI3bIKE CYHIECTBYIOT 3HAUUTEIbHBIE PA3IU4Us B yIIO-
Tpebienun BpeMEéH. OO0Iel TeHIeHIMelH CTAHOBUTCS peIKOe YIIo-
Tpebiienue Takux dopm, kak Plusquamperfekt u Futur I, uto cBs-
3aHO C PACIIMPEHHEM CEMaHTHYECKMX (YHKUIMH IPYTUX BpeMEH
WIM KOHCTPYKIUH, BBIPAKAIOLIUX TO XK€, YTO U JaHHbIE BPEMEHa.
Bwmecre ¢ Tem, cymiecTBylOT BpeMeHa, KOTOPhIE HE paccMaTpUBa-
IOTCSI HEMEIIKOW TpaMMaTHKOM Kak oOrieHemerkue. Tak, s rox-
HOHEMELIKOTO JMAJIEKTHOIO apeaja XapaKTepHO OTCYTCTBHME Ipe-
TEepUTa, yNoTpeOJeHHe TaK Ha3bIBA€MOIo JBOIHOro mnepdekrta
(doppeltes Perfekt), cxema mocTpoeHHsI KOTOPOTO BKIFOYAET HC-
nosb30BaHue BToporo uHpuautrea. Hanmpumep: Mein Kumpel hat
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ihm von mir geschrieben gehabt. B nmknenemenkux auagekTax
Oyayiiee BpeMsi MCIOJBb3YeT aHAIOI MoJalbHOro Tiarosa sollen
(Ik schall gahn) wmm pexe amamor rimarosa werden
(Ik waar gahn).

3.2.7. Umenunvie ghopmol enacona

Hewmenxwuit unpuautus (Infinitiv — neonpenenéunas popma
TJIaroyia) — 3TO OJHA U3 TPEX OCHOBHBIX ()OPM HEMELKOTO TJIaro-
na "Hapsiny ¢ Prdteritum (Imperfect) u Partizip 11. Ona o603Hauaet
neiicTBue 0e3 BCAKOrO yKa3zaHHs Ha JCWCTBYyoliee Jinio. Paznu-
yator nepBeiid mHGuHUTHB (INfinitiv 1) u BTOpOii MHPUHUTHB
(Infinitiv 11). ITepBbIii gaie Bcero Ha3bIBAIOT MPOCTO MH()UHUTH-
BoM. OH 00pa3yeTcsi mpu MOMOIIHM OCHOBHI Taroina u cyddukca -
(e)n: fahr-en, leit-en, lichel-n. Bropoii HHGHUHUTHB COCTOHUT W3
BToporo npuvactus (Partizip 1) cMmbicioBoro riarona u nepBoro
WH(GUHUTHBA BCIlOMorarebHOro riiarosna haben wmum Sein, coort-
BETCTBYyIOIIETO cMbiciioBoMy: gefahren sein, geleitet haben,
geldchelt haben.

Hemenkuii m"HQUHUTHUB, yNOTpeOIsieMbli CaMOCTOSATENBHO,
TO ©CTh BHE WH(HHUTHBHBIX TPYIII, HAa3bIBACTCS HE3aBHUCH-
MbIM. B mHQUHUTHBHBIX rpynnax (Hampumep, um zu, an(statt) zu
u ohne zu) ynoTtpeGusiemblii ”HQUHUTHB HA3bIBACTCSI 3aBUCHMBIM.
Hanpuwmep: Die Tiire aufzumachen war verboten. — OTKpBIBaTh
JIBEpH OBUTO 3ampelneHo (He3aBUCHUMbIH WHPUHUTUB ¢ ZU); Ich
kam rein, ohne anzuklopfen. — $I Bomién, He mocTy4aBIIUCh (3a-
BUCHMbIN HHOUHHUTHUB C ZU).

NupunnTuB 6€3 yacTuibl ZU ynoTpediaseTcss ¢ MOJaIbHbI-
MU TJ1arojamu, riarojamu haben (BHe KOHCTpYKIHMi), nhennen,
horen, fiihlen, sehen, finden, spiiren, mocne rtaarojos helfen,
lernen, lehren, bleiben, senden, a Tax:xe mocie riaroaoB IBHKe-
HUsI. B OCTaNbHBIX ClyYasx MCHOJIb3YIOT MHOUHUTUB C YaCTUICH
ZU, B TOM YHCIIE: TTOCTIE MPUIAraTelIbHBIX B POJIM IMEHHOTO CKa3y-
€MOro, B MH(QpUHUTHUBHBIX TPYNIax M KOHCTpyKIusax tuma: haben
+ zu + Infinitiv u sein + zu + Infinitiv.

B oTHOcuTEenbHOM ynoTpeOiIeHuH NMepBbIi U BTOPON HMHOU-
HUTUBBI UMEIOT pa3Hble QyHKIUH. Tak, eciii NepBblii MHPUHUTHB
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BBIPAXaeT OJHOBPEMEHHOCTh JEMCTBUI, TO BTOPOM — TMpelie-
crBoBanue. Hampumep: Martin geht weiter, ohne auf mich zu
achten (Infinitiv 1). — Er ist sehr traurig dariiber, seinen Vater
verloren zu haben (Infinitiv II).

CuHTakcuueckas poyib HHQUHUTHBA HE OTPAHUYMBACTCS UC-
KJIIOYUTEIBHO COCTAaBHOW YaCThIO CIOKHOTO ckazyemoro. OH BbI-
CTyIaeT B Ka4eCTBE:

IMoanexamero: Reiten ist ein grofles Vergniigen. — E3muTh
BEpXOM — Ooublioe yaoBosibecTBUE, Den einzigen maoglichen
Ausweg aus dieser schweren Situation gefunden zu haben, war fiir
ihn eine grofie Erleichterung. — To, 4TO OH HalIEN €IUHCTBEHHO
BO3MOXKHBIN BBIXOJ U3 3TOH TPYAHON CHUTyallMH, ObUIO JUIsl HETO
00JBIINM 00JIErYeHUEM.

Onpenenenust: Jeder Biirger dieser Stadt hat das Recht,
ausgewdhlt zu werden. — Kaxaplii TpaXJIaHUH 3TOrO0 Tropoja
umeer npaBo ObITh n30panubiM; Der Gedanke, damals nicht sein
Moglichstes getan zu haben, qudlte den alten Kapitin. — Mpicib
0 TOM, YTO OH TOTJa CAEJall He BCE BO3MOXKHOE, MyYHJIa CTAPOTO
KaIluTaHa.

Nomoanennsi: Jedenfalls hoffen wir darauf, abgeholt zu
werden. — B 1r000M citydae, MbI HaJieeMCsl, YTO HaC BCTPETAT; Er
war damals sicher, in seinem Leben nur einmal ein dhnliches
Gefiihl empfunden zu haben. — Torna on Obi1 yOexIEH, YTO UC-
MBITAJ MOJJ0O0HOE YYBCTBO B )KH3HH JIUIIH OTHAKIBL.

ObcrositeanerBa: Beeile dich, um zum Unterricht nicht zu
spdt zu kommen. — TloToponuck, 4TOOBI HE OMO3/1aTh HA 3aHSTHSI.

3.2.8. Hemeykoe npuuacmue (Partizip)

Hemenkoe mnpuuactue (Partizip) — emé omHa wuMeHHas
¢dopma riarona. Paznuyaror nBa Hemenkux npuyactus: Partizip |
u Partizip Il. Bropoe npuuactie Hanbosee ynorpedumo, Tak Kak
OHO y4acTBYyeT B 00pa30BaHUU MHOTHX HEMEUKHX KOHCTPYKIIHH.

[Teproe mpuuactue (Partizip 1) oGpa3zyercst OT OCHOBBI TJ1a-
rona npu nomomu cyddukca -(e)nd: lern-end, feier-nd. Bropoe
npudactue (Partizip 11) ucmons3yer mis oOpa3oBaHus ClIadbIX
IJIarojIoB OCHOBY, TpaMMaTH4ecKuil mpepukc ge- u cypoukc -
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(e)t: ge-mach-t, ge-sammel-t, ge-offn-et. Ocobrie hopmsr Partizip
Il BcTpeuaroTcss y HENpPaBUIIbHBIX, CWJIBHBIX M IPETEPUTO-
MPE3EHTHBIX IJIaroJioB, KOTOpbIE MOJIy4aloT mpedpukc ge-, cyd-
GHUKC -en ¥ W3MeHeHMe KOPHEBOIl IJIacHOi: Sein — gewesen,
bringen — gebracht, treiben — getrieben, sterben — gestorben,
konnen — gekonnt, wissen — gewusst.

IlepBoe mpuuyacTHe Bcerjaa BbIpaXKaeT AEWCTBHUE, HAXO[s-
mieecst enié B MpoLEcce, TO €CTh HepeaTn30BaHHOE, HE3aBUCUMO
OT TOT0, B KAKOM BpPEMEHHU HaxoauTcs ckazyemoe. Hampumep: Die
aus dem Kino eilenden Mddchen lachelten/ldcheln so laut. —
CrnemmuBiive (cremamniye) u3 KMHOTearpa JIEeBYOHKU TaK TPOMKO
cMmesuiuch (cMerotest). B nannom ciywae Partizip | urpaer posnb
ompezeneHus. B kayectBe 00CTOATEIHCTBA OHO HUCHOJB3YETCS B
npuyactHou rpynne: Aus dem Kino eilend, licheln die Mddchen
so laut— Crema u3 KHHOTEaTpa, JACBYOHKH TaK TPOMKO CMEs-
JICh.

Btopoe npuyacTue MMeeT MACCHBHOE 3HAUEHHUE, TO €CTh
noJyIeXxaree, ¢ KOTOPbIM OHO CBSI3aHO, €CTh OOBEKT BO3ACHUCTBUS:
Das vom Jungen gelesene Buch. — IIpounTanHas Malb4YMKOM
KkHura. YnorpeOienue Partizip |l HamHOro mmwmpe: OHO HPHUCYT-
CTBYeT B KauyeCTBE YacCTH MPOCTOro TIJIarojbHOr0 CKa3yeMoro B
ABYX CJIOKHBIX NPOMICAINX BPEMCHAX AKTUBHOT'O 3aJ10Ta U3bsBU-
TEJILHOTO U COCJIaraTelIbHOTO HAaKJIOHEHHH, a Takke BO BCEX Bpe-
MeHax maccuBHoro 3anora. Hampuwmep: Heute sind sie friiher
ausgegangen. — Ceroanst onu yuumn panbine; Der Text war
zweimal vorgelesen worden. — TekcT ObLI NMPOYUTAH JBAXKIBI.
Bropoe mpuuactue MOXXeT UrpaTh poib 0OCTOSTENbCTBA, JOMOJI-
HEHHS U PEeXKe TOJIEKAIIETO, a TAKKe 00pa30BhIBATh MPHYACTHEIC
rpynmsl. Hampumep: Die von mir gekaufte Hose steht mir nicht. —
KymuienHbie MHOIO OpIOKM MHE HE UAYT.

3.2.9. 3anoe (Genus)

B HemenkoM s3bIKe MMeeTCs /1Ba 3ajora: akTuBHbIi (AKLiV)
u naccuBHbIi (Passiv). JlelicTBHe cO CTOPOHBI TOJUICKAIICTO B
MPEJIOKEHUN C AKTUBHBIM 3QJIOTOM HAIMpPABJIEHO HAa CTOPOHHUU
00BEKT, TO €CTh JOMOJHEeHHEe. B maccuBHOM 3ajore Mmoasexariee
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camMo sBIseTCS 00BeKTOM Bo3neicTBUS. COOTBETCTBEHHO, CaMoO
MpeUIOKEHHE, TJe UCTIOIh30BaH TOT MU WHOM 3aJI0T, TAaK)Ke UMe-
HYETCs aKTUBHBIM U MaccuBHbIM. OO0 00pa30BaHUU aKTHUBHOTO 3a-
Jora Bcex BpPeMEH cM. Bbilie B pazzaene «Kareropusi BpeMeHU B
HEMEIIKOM SI3BIKE).

IMaccuBHBI 3aj0r 00pa3yercs MPU IMOMOIIU BCIIOMOTa-
TenbpHOro riarosa werden u Partizip Il cmbicioBoro riaro-
na. B cnoxubix npomreammx Bpemenax Perfekt u Plusquamperfekt
B KayeCTBE BCIIOMOIaTe/IbHBIX MPUHUMAIOTCS TJIaroj Sein, Heoo-
XOIUMBIA 1711 (OPMUPOBAHUS CIIOKHOTO BpPEMEHH, W TJarol
werden B ocoboii dopme worden, kotopasi GOpMHUPYET MACCHUB.
Tak, 1iernoyka MacCUBHOTO 3ajI0ra BceX BpeMEH OyAEeT UMETh BHI:
Der Artikel wird von mir vorgelesen (Prdsens). — Der Artikel
wurde von mir vorgelesen (Prdteritum). — Der Artikel ist von mir
vorgelesen worden (Perfekt). — Der Artikel war von mir
vorgelesen worden (Plusquamperfekt). — Der Artikel wird von
mir vorgelesen werden (Futur).

CrpsiKeHHE TJIarojioB B ITACCHBHOM 3aJI0T€ H3bSIBUTCIILHOTO

HaKJIOHCHUA

ems | Prasens | Prateritum | Perfekt | Plusquamperfekt | Futur |
JIuno (Imperfect)
n \
qUCIIo
1-e n. | werde | wurde bin war gesucht | werde
en. 4. | gesucht | gesucht gesucht | worden gesucht
(ich) worden werden
2-¢ 1. | wirst wurdest bist warst  gesucht | wirst gesucht
en. 4. | gesucht | gesucht gesucht | worden werden
(du) worden
3-e . | wird wurde ist war gesucht | wird gesucht
ex. 4. | gesucht | gesucht gesucht | worden werden
(er, worden
sie,
es)
1-e n. | werden | wurden sind waren  gesucht | werden
MH. 4. | gesucht | gesucht gesucht | worden gesucht
(wir) worden werden

101



https://www.turkaramamotoru.com/ru/%D0%92-2940.html

TKudo

praBﬂeHI/Ie AUCTAHIOHMOHHOTIO OGy‘ieHI/IH W MMOBBIIIEHU A 1<Ban1/1c]>1/11<aum/1

WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

2-¢ 1. | werdet | wurdet seid wart gesucht | werdet
MH. 4. | gesucht | gesucht gesucht | worden gesucht
(ihr) worden werden
3-¢ 1. | werden | wurden sind waren  gesucht | werden
MH. 4. | gesucht | gesucht gesucht | worden gesucht
(sie) worden werden
n

BEXKII.

dbopma

(Sie)

Crarus (Stativ), win maccuB cocrosiHusi (Zustandpassiv),
nepenaér pe3ynbTar AercTBus. llenodka cratuBa s BCEX Bpe-

MEH umeeT Bun: Der Artikel ist vorgelesen (Prdsens). — Der
Artikel war vorgelesen (Prdteritum). — Der Artikel ist vorgelesen
gewesen (Perfekt). — Der Artikel war vorgelesen gewesen

(Plusquamperfekt). — Der Artikel wird vorgelesen sein (Futur).

Beipensaor Tpu BHJa IACCUBHOIO 3aJI0Ta: OJHOYICHHBIH,
JBYXUYJICHHBIM M TpEXUieHHBIW. [IepBbIil MMeeT MecTo, Korjga He
yKa3aH HU 00BEKT, HU CyObeKT. Bropoii — korjaa uMeeTcst TOJIbKO
00bekT. TpeTuit — 1 00BbEKT, U CYOBEKT.

3.2.10. Haxnonenue (Modus)

Cucrema HaKJIOHEHHII HEMELKOTo s3bIKa I0/IPa3yMeBacT
TpU HakJIoHeHHs: wu3bsBuTenabHOe (Indikativ), cocmaratenbHOe
(Konjunktiv) u moBenutensHoe (Imperativ). O BpeMeHax H3bsBHU-
TENFHOTO HAKJIOHEHHS cM. pa3zaen «KaTteropus BpeMeHH B HEMell-
KOM SI3BIKEY.

CocaararteinbHoe HakioHenme (Konjunktiv), B ormimuue
OT U3BSBHUTEILHOTO, MEpeaéT He PealbHOCTh, a TMOXKEIaHHe WITH
BO3MOXKHOCTbB, TPUYEM BpeMsi KOHBIOHKTHBA HE BCEra COBIIAIaeT
C MHIMKATHBHBIMH BpeMeHaMu. BpemeHHbIe (OPMBI KOHBIOHKTH-
Ba T€ XK€, YTO U B HHIUKATHBE, HO C JOTMOJHUTEIbHBIMH KOHIHIIH-
onanmcamu (Konditionalis). CymectByer 1Ba Tua KOHBIOHKTHBA
— Konjunktiv | (ocHoBa MHQUHUTHBA C JTUYHBIM OKOHYAHUEM) U
Konjunktiv 1l (ocHoBa npereputa ¢ yMIayToM M JIMYHBIM OKOHYa-
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HUEM).

Priisens Konjunktiv o6pa3yercs n3 HiHQUHUTUBHONH OCHOBBI,
cypdukca -e- U JIUYHOTO OKOHYAHHSA (Kpome 1-ro M 3-TO JmIf
€IMHCTBEHHOTO YHKCJIa) M Yalle BCErO BBIPAXKAET BBIMOJIHUMOE
JKelaHWe, HWHOTJa IpuKa3 Wim  ycrynky.  Hampuwmep:
Es lebe der Frieden in der ganzen Welt. — [la 3npaBcTByeT mMup
BO BCEM MHpE.

Cnabble rnaronsl B Priteritum Konjunktiv noBTOpsioT npe-
TEPUT U3bABUTEIHLHOTO0 HakJIOHeHHs. CHUIIbHBIE TJIArojibl 00pasy-
IOTCS U3 OCHOBHI TpeTeputa ¢ cyp(HUKCOM -8 U ¢ yMIIAyTOM KOp-
HeBOll rnacHoil. [IperepuranbpHbie (QOpMBI  cOcCIaraTeIbHOTO
HAKJIOHEHHS BBIPAKAIOT HEBO3MOJKHBIE (HEpealbHbIC) NEHCTBHS B
HACTOSAIIEM, KOTOPbIE MBICIATCA, HO HEe mpoucxonaT. Hanpumep:
Ich ginge gern ins Museum, aber ich bin gerade beschdftigt. — 51
OBl C YIOBOJIBCTBHEM IOMIEN B My3€ii, HO ceiyac s 3aHsT.

Perfekt Konjunktiv u Plusquamperfekt
Konjunktiv ucnonb3yroT BcrmoMorarenbHbie riaroisl haben u sein
B ¢opmax Prisens Konjunktiv w Prdteritum Konjunktiv, cooTBeT-
crBenno, u Partizip 1l cmeicioBoro rimarona. Ilepdekr B mpuaa-
TOYHBIX MPEUIOKEHUAX TepeaaéT MpeaiecTBOBaHHE CBOETO JICH-
CTBHS 10 OTHOLICHHMIO K JEHUCTBUIO B TJIABHOM IPEUIOKEHUH,
HE3aBHCUMO OT BPEMEHU TJIaBHOTrO mpeyiokeHus. Hampumep: Ich
tue/tat, als ob ich das Mddchen schon gesehen habe. — 5 ne-
Jaro/crenan BUJ, YTO YK€ BUIEN 3Ty JAeBOYKY/neBymKy; OH pac-
CKa3bIBaeT/paccKa3blBall MHE O TOM, YTO OH C HEW XOAMJI TYJATh.
[TmrockBamriepeKT KOHBIOHKTUB, KaK W MPETEPUT KOHBIOHKTHB
nepenaéT HepeanbHOE >KETaHHWe, HO B MPOILEAIIEM BPEMEHH.
Hanpuwmep: Wire ich nur nicht so spdt gekommen. — Ecnu ObI 51
TOJIbKO HE MPUIIET TaK MO3/IHO.

Futur 1 Konjunktiv i Futur 1l Konjunktiv o6pa3yioT co-
claratellbHOe HakKJIOHeHue uepe3 Prdsens Konjunktiv tnarona
werden u Infinitiv | u Infinitiv 11 cmeicioBoro rimarona. byaymee
BpeMs B IPUJATOUYHOM IPEIOKEHUH (IO aHAJIIOTUH C Nep(eKTom)
OTpakaeT MOCJIEeI0BaTENbHOCTh COOBITUH, TPU KOTOPOIl JIeHCTBUE
B IJIaBHOM IPEUIOKEHUU MTPOUCXOAUT panbiie. Hampumep: Jeder
Mensch trdaumt, dass er gliickliches Leben haben werde. — Kax-
JIbII YeJIOBEK MEUTAaeT O TOM, UTO €r0 >KU3Hb OY/IeT CUaCTIUBOM.
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CHpH)KeHI/Ie IJ1aroJioB B aKTUBHOM 3aJI0I€ COCJIaraTCJibHOI'O
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HAKJIOHCHU S
p
EHHO m\Pﬁteriwm Perfekt Plusquamperfekt | Futur I
qucJio
l-e . | sage sagte habe ge- | hatte gesagt | werde sagen
em. 4. | gehe ginge sagt wire gegangen | werde gehen
(ich) sei  ge-
gangen
2-¢ 1. | sagest | sagtest habest héttest ~ gesagt | werdest
em. 4. | gehest | gingest gesagt wérest gegangen | sagen
(du) seist werdest
gegangen gehen
3-¢ 1. | sage sagte habe ge- | hitte gesagt | werde sagen
emn. 4. | gehe ginge sagt wire gegangen | werde gehen
(er, sei  ge-
sie, gangen
es)
1-e 1. | sagen | sagten haben hitten  gesagt | werden
MH. 4. | gehen | gingen gesagt wairen gegangen | sagen
(wir) seien werden
egangen gehen
2-¢ 7. | saget sagtet habet hittet gesagt | werden
MH. 4. | gehet | ginget gesagt wiret gegangen | sagen
(ihr) seiet werden
gegangen gehen
3-e¢ 1. | sagen | sagten haben hitten  gesagt | werden
MH. 4. | gehen | gingen gesagt wiren gegangen | sagen
(sie) seien werden
u egangen gehen
BEXKII.
dopma
(Sie)
Koncrpykuus ¢ Priteritum Konjunktiv tnaro-
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ga werden ¢ TepBBIM M BTOPHIM HH(PUHUTHBOM 00pasyeT
Konditionalis | u Konditionalis Il: nepBbIii KOHIUIIMOHAIUC 3a-
MeHsiet Prdteritum Konjunktiv B cnydasx, korna ero ¢GbopMmbl COB-
NaJal0T C WHAUKATHBOM, BTOPON KOHJMIIMOHAIUC — BBIPAXKAET
HepeajbHOe JieicTBUEe (M0I00HO TUTFOCKBaMIIephEKTy KOHBIOHK-
TUBY). IlacCuBHBIN 3aJ10I KOHBIOHKTHUBA JIJI1 BCEX BPEMEH peau-
3yeTcsl IO CXeMe MacCuBa U3bSIBUTEIBHOTO HAKJIOHEHHUS C UCTIOJIb-
30BaHMEM KOHBIOHKTHBA BCIIOMOTaTEeJIbHOTO riaroJia.

[ToBenuTenbHOE HAKJIOHEHHE BBIPAKAET IOBEJIICHUE WIIU
npocs0y. B HeMenKkoM sI3bIKe CyIIECTBYET YeThipe (hOpMBI UMIIE-
paThBa, COOTBETCTBYIOIIME YETHIPEM IMLAM: 2-€ JIMIO €IuH-
CTBEHHOTO YHCIia, 1-¢ U 2-¢ JINlla MHOXXECTBCHHOT'O YHCiIa U BEXK-
nuBasi ¢opma. J[ns mmmepaTuBa BTOPOTO JiMIla €IMHCTBEHHOTO
YHUClia TPUHAMAIOT KOPEHb WHPUHUTHBA 03 OKOHYAHWS WIH C
JMYHBIM OKOHYaHueM -€ (Mach die Tiir zu und Jffne das Fenster).
IlepBoe JIMII0O MHOXXECTBEHHOI'O 4YHMCJa HECET CMBICIOBOE 3HAYe-
HHe MoOYXaeHus K aericTButo (Kommen wir rein). Bo Bropom -
e MHOXXECTBEHHOIO 4HCIIa NpUHUMaeTcs ¢opma Prdsens
Indikativ (Kommt her schneller!). Besxnusast ¢popma Takke coBra-
JaeT ¢ MHIMKATHBOM, OJIHAKO MECTOMMEHHE SI€ CTaBHTCS IMOCIe
rinaroja (Sagen Sie bitte).

[ToMuMO cTaHIapTHBIX CIIOCOOOB 0Opa30BaHMs UMIIEPATUBA
CYIIECTBYIOT TaK)Xe IPYrue crocoObl BRIPAKEHUS MOOYXKACHUS K
neiicteuto. K Hum otnocutcst ununutus (Warten! Abfiihren!),
BTopoe mpuvactre (Rauchen verboten!), ucrosp3oBaHre BTOPOTo
muna (Du machst das! Ihr fliegt raus!), umennsie yactu peun
(Ruhe! Achtung!) u maccus 6e3 cyonekTa (Jetzt wird geschlafen!).

3.2.11. Mooanvuvie enaconvt (Modalverben)

MoianbpHBIE TJIAroJIbl, B OTJIMYUE OT IOJTHO3HAYHBIX TJIaro-
JIOB, BBIPAXKAIOT HE JIMCTBUE (TIPOIIeCC, COCTOSIHHUE), @ OTHOIIICHUE
TOBOPSIIETO K JaHHOMY JEUCTBHI0. JTO MOXET OBITh BO3MOXK-
HOCTb, HEOOXOAMMOCTh WJIH KEJIATETHbHOCTh COBEPIICHUSI KAKOTO-
700 JEHCTBUS, B COOTBETCTBHH C YEM MOXKHO Pa3lClIUTh MO-
JATBHBIC TJ1aroJIbl TTO 3HAYSHUIO Ha 3 TPYIIIHL:

1) konnen (konnte, gekonnt) — Moub, yMeTh, OBITH B COCTO-
auuu; diirfen (durfte, gedurft) — Mmoub, UMeTh pa3pelieHue (mpa-

105


https://www.turkaramamotoru.com/ru/%D0%92-2940.html

A
t KM¢ praBﬂeHI/Ie AUCTAHIOHMOHHOTIO OGy‘ieHI/IH W MMOBBIIIEHU A I(Baﬂl/lC])I/lI(aLLI/II/I

WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

BO);

2) miissen (musste, gemusst) — 10JHKCHCTBOBATh, OBITH BbI-
nyxaeaasiM Sollen (sollte, gesollt) — nomkencTBoBaTh, OBITH 0051-
3aHHBIM;

3) wollen (wollte, gewollt) — xoTeTh, UMETh HETIPEKIOHHOE
JKelaHue, HaMepeHue; maogen (daie B (HopMe COCIIaraTtebHOTO
HaKJIOHEHUs1 mdchte = xoten (a) Obl) — XOTETb.

CrpspbkeHre MOJAlIbHBIX TJ1arojioB B Prdsens oTnuyaercs OT
CHPSKCHUS IPYTUX TJIaroJIOB TEM, YTO B (hopMax €. 4. OHU H3Me-
HSIOT KOPHEBYIO IIacHyo (kpome riaroia sollen) u ve momywaror
JUYHBIX OKOHYaHHUH B 1-M 1 3-M jure en. 4. (tadi. 25).

Tabnuia 25
Jlunoe konnen | diirfen | miissen | sollen | wollen | mogen
MECTOMMCHHUE
ich kann darf muss soll will mag
du kannst | darfst | musst | sollst | willst | magst
er, sie, es kann darf muss | soll | will mag
wir konnen | diirfen | miissen | sollen | wollen | mogen
ihr konnt | dirft | miisst | sollt | wollt | mogt
sie, Sie konnen | diirfen | miissen | sollen | wollen | mdgen

[TockoJIbKY MOJANIBHBIC TJIaroyibl HE BBIPAXKAIOT JCHCTBUS,
OHH yIIOTPEOIISIFOTCSI HE CAMOCTOSTEIBHO, @ B COYETAHUH C TTOJITHO-
3HAYHBIM TJ1aroyioM B (opme nHGUHUTHBA. B 3TOM Ciyuae oOpa-
3yeTCsl COCTABHOE TJIaroJbHOE CKa3yeMoe, B KOTOPOM MOJATbHBIIH
[Jaroi BBICTYIAeT Kak MoJyBcroMorartenbHblii: Er kann gut
chinesisch sprechen. — OH MoOXeT XOpOIIO TOBOPUTH IIO-
kutaiicku. Darf ich dieses Buch nehmen? — MoxHO MHE B3SITb 3Ty
kHUTY? Wer mochte auf die Frage antworten? — Kto xoten Obl
OTBETHUTH Ha BOIPOC?

Bonpocs! 1151 CAMOKOHTPOJIA:

1) B pamkax Kakux rpymmn MOXHO MPEACTaBUTH BCE IIIaroJibl
HeMelKoro s3bpika? Kakyto kinaccupukainmo oH UMEI0T?

2) CkonbKO BPEMEHHBIX (OpM TIjiaroja B HEMEIKOM S3bIKe?
Kakune BcriomorarenbHble TIJIaroibl y4acTBYIOT B OOpa30BaHUM
MIPIIEAIEro U OyayIero BpeMeHu?

3) B kauecTBe Kakux yacTed peun MoxKeT BeicTynath Infinitiv B

MPEATIOKEHUU?
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4) Kak obpasyercs Partizip | u Partizip |1 B HemMerikom s13b1-
K€ 1 YeM OHM OTIUYAIOTCs APYT OT Apyra?

5) Kakum mpu3HakoM crpamaTenbHbiii 3amor (Passiv) mpo-
tuBonocTapisiercs popme Aktiv?

6) Kakue ¢opmbr konproHkTHBa (Konjunktiv) BeIpaxaror
HepeaJbHOE KellaHue Win ycinoBue? [IpuBennre npuMepsl.

4. CTPYKTYPA HEMEIKOI'O TPEJJIOKEHUS

4.1. [TopsiiOK €JIOB B HEMEIKOM MPeIJI0KeHU U

[IpenoxeHnss HA HEMEIKOM SI3bIKE OTIMYAIOTCS OCOOBIM
MOPSAKOM MU CTPOroil CTpykTypoi. IIopsimgok clIoB B HEMEIKOM
MPEJIOKEHUN MOXKET OBITh TpeX BHUJIOB: MPSIMOii, 00paTHbI U
NOPSIAOK JJIsl IPUAATOYHBIX NPeIJI0KeHHUI.

B 00bIYHOM NOBECTBOBATEIBHOM IPEUIOKEHUN Yallle BCEro
HaOmo1aeTcst MPSIMOH HOPSAZ0K CJIOB:
Meine Mutter bdckt den Kuchen. — Most Mama 1ie4eT mupor.

[Tpu mpssIMOM MOPsIZIKE CJIOB MOJUJIEKAIEe CTOUT Ha IIEPBOM
MECTe, 32 HUM CIEQyeT IJIaroy, a MoTtoMm jaonosiHeHue. Eciu B
IIPEJIOKEHUHU BCTPEYAIOTCS ABA TJIAarojia, TO OAUH 3aHUMAET CBOE
3aKOHHOE BTOPOE MECTO, a BTOPOM MEPEXOJUT B KOHEL IIPEIJIo-
JKEHUS U 3aHUMAET IOCIIEHEE MECTO:

Ich will heute ins Kino gehen. — fI xouy ceromns moiTH B
KHHO.

B naHHOM mpeUIoKEHMH MPHUCYTCTBYET CIIOKHOE CKazye-
Moe, cocrosiiee W3 JByX riaroynoB: Wollen (xorets, jkenath)
u gehen (uaru). Ha BTOpoM MecTe B MPOCTOM IMPEATIOKEHUU BCe-
raa Oyzner cTosTh Ta IHepBas YacTh CKa3yeMoro, KOTO-
past HI3MeHsIeTCH 10 JIMIAM. 3aTeM UIYT BTOPOCTEIIEHHBIE YJICHBI
Ipe/yIoKeHUsl. A BTOpas 4acTh CKa3yeMOI'o HaXOAWUTCS B KOHIE
npeiokeHust — B popme nHbuHUTHBA. Ecinm B ponu ckazyemoro
BBICTYIIAET IJIAroJ ¢ OTAEIAEMON MPUCTAaBKOW, TO OHA MEPEXOAUT
B KOHEI] NPEJIOKEHHUS:

Ich nehme an den Sprachkursen teil. — S npunumaro ydva-
CTHE B SI3BIKOBBIX KypcCax.

BHyTpu mnpennoxeHus 00CTOATEeIbCTBA PACIIONIATaTCsl B
CIIEIYIOIIEM IOPSIIKE: BpeMEHHbIe, IPUYHMHHBIC, MOAAJIbHbIC U
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00CTOATEJILCTBA MeCTA.

Der beriihmte Wissenschaftler wurde aml. Juli 1826 in der
reichen Familie eines Beamten geboren. — M3BecTHBIN ydYeHbIH
ponusics 1 utonst 1826 rona B 0oratoit ceMbe YHHOBHUKA.

[Topsimok CIIOB B HEMEUKOM MPEIJIOKEHUH B OTHOILIECHUU
JOTMOJTHEHUII OCHOBBIBACTCSI HA CIICYIOIINUX PABHUIIAX:

1) Ecnu BeTpeuatoTes Ba AOIMOJIHEHUS, BEIpaKEHHbIE UMe-
HEM CYIIECTBUTEIBHBIM, TO Ha MEPBOM MeCTe OyJeT HAaXOIUThCS
JIOTIOJIHEHKE B JgaTtenabHoM manexe (Dativ), a Ha BTopoM B BHHH-
tenpHOM (Akkusativ).

2) Ecnu ogHO W3 NOMOJHEHU — MECTOMMEHUE, TO OHO BCe-
rza OyZeT CTOsTh Ha TIEPBOM MECTe.

3) U ecnm BcTpedaroTcsl Ba MECTOMMEHHS, TO Ha MEPBOM
MecTe OyJIeT HaXOJWUThCS MECTOMMEHHE B BHHHUTEIHHOM TaJICkKeE
(Akkusativ).

Der Lehrer gab den  Schiilerinnen schwere Aufgabe.  —
Yuurtens gan ydyeHuIaMm TpyJaHOE 3aJaHue.

[Tpr 0GpaTHOM TIOPSIKE CIIOB MEPBOC MECTO B IPEIJIONKE-
HUU 3aHUMAaeT BTOPOCTENCHHBINA YJICH: JOMOJHEHUE WU 00CTOS-
TEIBCTBO, BOMPOCHUTEIHHOE CIIOBO (B BOIPOCHTEIHLHOM IPEJIJIO-
»keHuH ). Ha BTopoM MecTe CTOUT cripsAraemas 4acTh CKa3yeMoro, a
mocJie Hee — TIoJyIekaniee. B KOHIlE MPeaoKeHUsT HaXOJATCS
BCE OCTaJbHbIE BTOPOCTETICHHBIE YJICHBI.

In der Nacht patrouillieren Polizisten durch die Strafen. —

Houskto nonuiielickue naTpyIupyroT YIUIIBL.

Von Zeit zu Zeit bekomme ich die Briefe. —

Bpems oT BpeMeHH s OoTy4aro MUChMa.

Wann wirst du kommen? — Korza Te1 mpuaéiis?

Ecnu B mipennokeHuu ecTh JOMONTHEHHE 0e3 mpesiora, Bbl-
paXKeHHOE MECTOMMEHHEM, TO OHO OYJIET CTOSTH Mepel MoJIeKa-
[IAM.

B  CJ0KHOMOMYMHEHHBIX MPeIJI0KEHUsIX TIPUIATOTHAS
YacTh MOXET HaXOJWThCA KaK B Hadaje, TaK U B KOHIE MPEJIo-
KEHUS.

Ecnv noguuHeHHOe TPUIATOYHOE TMPeNJIOKeHHe CTOUT
MmocJjie rJaBHOT0 ¥ 00pa30BaHO C MOMOINIBIO COIO30B, HAIIPHMED,
dass (urto), wenn (xorma), als (kak wim xormaa), obwohl (xots), ob
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(M) WM ¢ MOMOINBI0 MecTomMeHuit der (koropsiit), die (korto-
past), das (koTopoe), TO rJ1aroj B NMOAYMHEHHOH 4YacTH Oymer
CTOATH B KOHIE IPECIJIO0KCHUSA. HpI/I 9TOM B INIaBHOM IIpeaJio-
KEHUM YCTAaHABJIIMBACTCA l'lpflMOﬁ MOPAA0K CJIOB.

Die Bldtter werden rot, wenn der Herbst zu uns kommt. —

.HI/ICTBSI CTAHOBATCA KpaCHBIMI/I, Korgma K HaM HpI/IXOI[I/IT
OCCHBb.

Ecin NMpUAATOYHOC NMPEAJI0KEHNE CTOUT NEPEI IJIaBHBIM,
TO IMOPAAOK CJIOB MCHSCTCA TOJBKO B INIABHOM IIPEAJIOKCHHH,
KOTOPOC TCTICPb HAYHUHAECTCHA C rjaaroJa.

Wenn der Herbst zu uns kommt, werden die Bldtter rot. —

KOFI[a K HAaM HpI/IXOILI/IT OCCHb, JIUCThA CTaHOBATCA KpaCHI)I-
MH.

Bomnpocsl 1u1st CAMOKOHTPOJIA:

1) Ckonbko M Kakue BMJIbI MOPSAJKA CIOB CYILIECTBYIOT B
HEMELIKOM MPeAIOKEHUN?

2) Ha kakux mnpaBujIax OCHOBBIBA€TCA MOPSAJIOK CIOB B
HEMELIKOM MPEAJI0KEHUN B OTHOUICHUH JIOTIOJIHEHUH?

3) B xakoM mopsiike BHYTPU MPEIOKEHUS PACTIONaratoTCs
oOcTosTeNnbCTBA?

4.2. IlpuaaTo4yHbie NPeNJI0KEHHSI B HEMEIIKOM fI3bIKe

['oBOpst 0 MPUAATOYHBIX MPEATIOKEHUSAX, HYKHO MOMHUTD,
YTO UX HECKOIBKO TUIOB. [0 aHamoruu ¢ pycckum, mpuaaTouHbIe
MPEAJIOKEHUST B HEMEIIKOM SI3bIKE MOXKHO Pa3/IeINTh HA U3bSICHU-
tenbHble (Ergdnzungssdtze), onpenenutenbHbie (Relativsdtze) n
obcrositenscTBeHHBIE (Nebensdtze). [locneanue, B CBOIO ouepenib,
MOAPA3ACNAI0TCS HAa MPUAATOYHBIE MPEJIOKEHUS MECTa, BpeMe-
HU, TIPUYWHBI, [I€JH, CIICJCTBUS, YCIOBUS, YCTYNHUTEIbHbIE, MPO-
TUBUTEJbHBIE, CPABHUTENBHBIE, 00pasa JeiCTBUS.

OO0mieit yepToi BceX MPUAATOYHBIX MPEITIOKESHUH SBIISICTCS
MO3ULIMS TPEeUKATa (OH BRBIHOCUTCS B KOHEI] MPEIIOKEHNUS ):

Wir sind zu Hause geblieben, weil es stark regnete.

Ecnu mpenukar coCTOUT M3 HECKOJIBKUX TIIaroIbHBIX (OpM,
TO B KOHIIE TIPETIOKEHUS CTOUT cripsiraemasi hopma:
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Ich musste mich bei Lehrerin entschuldigen, da ich mich
verspdtet habe.

[TpunarodHoe MpemIoKeHNEe MOXKET MPEIIIeCTBOBATh TJIaB-
HOMY:

Als ich in Deutschland war, habe ich fleiffig Deutsch ge-
lernt.

OnpenenurenbHbIe NpuIaATOYHbIE npeIJI0KeHus
(Relativsitze)

OOpa3yroTcss OpH MOMOIIM OTHOCHUTEIBHBIX MECTOMME-
auii der, die, das B equHcTBEeHHOM uuncie U die BO MHOMXKECTBEH-
HOM. B pycckoM s3bIKE UM COOTBETCTBYET MECTOMME-
HUE KOTOpbIii (1 ero hopmber). Dopma MecTouMeHHUs (PO, YHUCIIO,
MaJICK) 3aBUCIT OT ONMPECIIAIONIETO CJIOBA B TJIABHOM IPEIIONKE-
HUH U OT TJIarojia B MPUAaTOYHOM.

CDOpMBI YKa3aTCJIbHBIX MECTOMMEHHI

Myxckoit | XKenckuii |Cpennuit MHOIKECTECH-
ITanex pon pon pon Hoe
(Kasus) (Maskulinu | (Femininu [(Neutrum
m) m) ) yucino (Plural)
NmenuTenn-
HBIT der die das die
(Nominativ)
Pomurerbhpiit | oo deren | dessen deren
(Genitiv)
JlarenbHbIi
(Dativ) dem der dem denen
BunurenbHbIH . .
(Akkusativ) den die das die

Mein neuer Kollege, der aus Berlin kommt, xeifst Max. —

Moero HOBOro KOJUIETY, KOTOPBIM IIpuexan u3 bepiauna, 30-
BYyT Makc.

Ich habe kiirzlich den Film gesehen, von dem du mir erzdihlt
hast. —

110



TKudo

praBﬂeHI/le AUCTAHIOHMOHHOTIO OGy‘ieHI/IH W MMOBBIIIEHU A 1<Ban1/1c1>1/11<auy11/1

WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

S HemaBHO TMOCMOTpen (GUIBM, O KOTOPOM Thl MHE paccKa-
3bIBAJl.

Der Mann, deren Kinder mit dem Hund spielen, ist mein
Freund Klaus. — My»x4unHa, 1eTH KOTOPOTO MIpaloT ¢ cobakou, —
Mo npyr Knayc.

N3bsicHUTe IbHBIE NpUIATOYHbIE npeaJioKeHus
(Erginzungssitze)

[To aHanorum c PycCKUM SI3BIKOM, CIOZa MOKHO OTHECTH
NPUJATOYHBIE TPEUIOKEHHS, K KOTOPBIM MOXHO TOCTaBHTH BO-
MPOCHI KMo? ymo? (WU UX NaJeKHbIE (POPMBI).

Takue TpUAATOYHBIC TNPENIOKCHUS HAYMHAIOTCS OOBIYHO
corozamu 0b (1u) u dass (4To):

Ich weif3 nicht, ob er kommt. — £ He 3Har0, IPUIET JIK OH.

Ich weifs ganz genau, dass er kommt. — I To4HO 3HA¥O, YTO
OH NIPUAET.

Dass du zur Party kommst, freut mich sehr. — £ ouens pan,
YTO THI MPUAENIH HA BEUYEPUHKY.

Pa3HOBHUIHOCTBIO M3BSCHUTENBHBIX MPUAATOUYHBIX MPEIIO-
KEHHUU SBIISIFOTCS HEMPSMBIE BOIIPOCHI C BOIPOCHTEIHHBIM CIIOBOM
(W-Fragen):

Weifit du, wann Maria Geburtstag hat? — Tsr 3Haemb, Ko-
raa 'y Mapuu ieHb poxaeHus?

Kannst du mir sagen, wo Peter ist? — Tbl MHe MOKelIb CKa-
3atsp, rae Iletep?

INPUIATOYHBIE IIPEJIOKEHUS BPEMEHH
(TEMPORALSATZE)

['pymna mogYMHUTENBHBIX COIO30B JOBOJBHO OOIBIIAs, MO-
9TOMY W TIPUIATOYHBIX BpPEMEHH BCTpedaeTcss MHOTO. COro3bl
MO>KHO Pa3JeUTh Ha T€, KOTOPhIE BBIPAKAIOT OJHOBPEMEHHOCTH
JBYX JEHCTBUH (B TJABHOM TPEUIOKCHHH M TPUIATOYHOM)
¥ HEOJJTHOBPEMEHHOCTH (TI0CTIeI0BaTeNbHOCTE). K coro3aM, BbIpa-
JKalOIUM  OJJHOBPEMEHHOCTh  JICMCTBUI,  OTHOCATCS: WENN,
als (kornma), sooft (Bcskuit pas), jedesmal wenn (kaxnublii pa3, Ko-
raa), immer wenn (Bcerma, koraa), wdihrend, solange (B To Bpe-
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Ms Kak, 1moka), seitdem (¢ tex mop, xak), bis (10). Coro3bl, BbIpa-
JKarollue HEOJHOBPEMEHHbIe feicTBus: bevor, ehe (mpexie yem),
nachdem (mocie toro, kak), sobald (kak ToabKO).

HyxHo oT™MeTUTh, uTO a@ls 1 WeNN UMET OJANHAKOBOE 3HA-
YCHUE, HO yrIOTpe6J'IHIOTC$I B Pa3HOM KOHTECKCTC! als HCIIOJIB3YCTCA
Juist 0003HAYEHHUs JAEHUCTBUSA, KOTOPOE IPOM3OILIO B IPOLLIOM
OJIMH pa3, a wenn — eciau ,HGIZCTBHG IMPpOUCXOOUT cefyac WM IO-
BTOPAJIOCH HCCKOJIBKO pa3 B MIPOLLJIOM!

Als ich im Krankenhaus lag, besuchte mich niemand. —

Kor;[a s JICKAI B 60JIBHI/II.[C, HHUKTO KO MHC HC ITPUXOANJI.

Wenn ich bei meiner Oma war, hat sie immer Kuchen fiir
mich gebacken. —

Korna s ObiBan y 6a0yIiku, oHa Bcera nekiia Juisi MeHsl H-
poru.

Coro3 wihrend MO>XeT UCIIOJIB30BATHCSI U B KAYECTBE COI03a
BpPEMEHU:

Wihrend ich geputzt habe, hat mein Mann Abendessen
vorbereitet. —

[Toka s yOupana, MOl My» MPUTOTOBHII Y>KUH.

Ocoboe BHUMaHKE HY)XKHO 00paTuTh Ha coro3 nachdem, tax
KaK 3TO eI[I/IHCTBeHHHﬁ COHRO3, Tpe6y10mm71 CorjiaCoBaHusA BpeMéH
B HEMELKOM sI3bIKE. /[Ba AEHCTBUS HAXOIATCS B Pa3HBIX BPEMEH-
HBIX OTPE3KaX, YTO OTPAKACTCA BO BPEMCHHBIX (I)OpMaX.

Ecnu 06a neiicTBus 3aBepIIMINCH B TIPOIIIOM, TO B MpHUJIa-
TOYHOM MpeiokeHuu ucnonbdyercs Plusquamperfekt, a B rias-
HOM — Prdteritum (Imperfect):

Nachdem ich nach Hause gekommen war, af5 ich mein
Abendbrot und spielte mit meinem Hund. — Ilocne Toro, kak s
BEPHYJICS JIOMOH, 1 OY>KUHAJ U TOTYJISUT ¢ COOaKOH.

Ecnu neficTBHsI MOBTOPSIFOTCS, TO HMCHOJIB3YIOTCS BpEMEHA
Perfekt u Prdsens (HacTosiiee Bpemsi):

Meine Kinder helfen immer, den Tisch
aufzurdumen, nachdem wir zusammen gegessen haben. — Mou
JC€TH BCErjaa rioMoraroT y61/1paTL CO CTOJI1a, II0CJIE TOT'O KaK MbI BCE
BMCECTC I10CIIN.
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IIpunarounsie npenno:xxkeHus mecra (Lokalsatze)

HaunHaroTcsi ¢ BOpOCUTENIbHBIX CiI0B WO (rze), wohin (ky-
na), woher (orkyma). OQHaKO MX HYXKHO OTJIMYATh OT H3bSICHU-
TENBHBIX MPUIATOYHBIX MPEIIOKECHUN, KOTOPhIE HAYMHAIOTCS Ta-
KHMHU )K€ BOIPOCHTEIIBHBIMU CIIOBaMH. [ TaBHOE OTIIMYME — K TIPU-
JATOYHBIM TIPEIOKECHISIM MECTa MOXKHO MOCTaBUTh BOIIPOC 2de’
Kyoa? omkyoa?

Ich trdume dort zu leben, woher meine Voreltern kommen.
— Sl Medraro XWThb TaMm, OTKyJda Hpow3ounud mMou mpenku. (Bo-
MPOC: TJIE S MEUTAIO )KHUTh? — IPUIATOIHOE MECTA. )

Weifst du, wohin Max gegangen ist? — Tsl 3Haemib, Kyna
yIIén Makc?
(Bompoc: Uto Tkl 3Haemb? — NPUIATOYHOE U3bICHUTEIBHOE. )

I[IpoTuBuTEIBLHBIE NPHIATOYHBIE NP eI0KeHUs
(Adversativsiitze)

J1y1st BBIpXKEHUST TPOTHUBUTUIBHBIX OTHOIICHUH B HEMEIIKOM
SI3BIKE MCIOJIB3YETCsl JIOBOJBHO MHOTO CPEJICTB, OJHAKO IPHJa-
TOYHBIC TPETIOKCHHUS O0Pa3yIOTCS MPH IOMOIIM OJHOTO COK3a
wiihrend (B TO BpeMs KaK):

Wiihrend seine Frau schuftet, faulenzt er wochenlang. — B
TO BpeMsI KaK €ro jKeHa BKaJIBIBAET, OH HEJEISIMU Oe3/1eIbHNYaeT.

YCTyl'lI/lTeJ'll)Hble npuaaTovYHbie NMPEeAJI0KCHU S
(Konzessivsiitze)

Haumnarorcst  coro3amu obwohl,  obgleich,  obschon,
wennschon u auch wenn. Bce 3TH cOrO3bI MOXKHO MEPEBECTH HA
PYCCKHUI KaK «HECMOTPS Ha YTO-TTHOOY.

Obwohl es stark regnete, gingen wir spazieren. — Hecmotps
Ha TO, YTO LIEN CUIIbHBIA IOk Ib, MBI IO T'YJISITh.

Er arbeitet heute, obgleich er krank ist. — On pa6oraer ce-
TOJHSI, HECMOTPSA Ha TO, 4TO OOJIEH.

IIpuaarounsbie NMpeII0KeHUA oOpasa aencTBUA
(Modalsitze)

O6pasyrorcst mpu momoIny  coro3oB indem, dadurch, dass
uohne dass (ohne zu). Takue mnpennoXeHUss HAa PYCCKHU S3BIK
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O0OBIYHO MEPEBOIATCS JCCTPUIACTHBIMUA 000POTAMH.

Er finanziert sein Studium dadurch, dass er Nachhilfe in
Mathe gibt und abends im Restaurant jobbt. — On omraunBaer
CBOIO yué€0y, 3aHUMasCh PENETUTOPCTBOM IO MATEMAaTUKE U pa-
0oTas 1Mo Beuepam B pecTOpaHe.

Sie  hat ihren Studienplatz bekommen, indem sie
ausgezeichnet mehrere Aufnahmepriifungen bestanden hat. —
OHa noctynuia B YHUBEPCUTET, OTJIIMYHO CJIaB BCTYMUTEIbHBIC
OK3aMCHBI.

Mein Freund hat sein Studium abgebrochen, ohne dass
seine Eltern es erfahren haben. — Moii apyr 6pocun yuéby B
YHHMBEPCUTETE, HO €r0 POJIUTENN HUYETO 00 3TOM HE 3HAJIU.

Ecmu xe B MNpUAATOYHOM U TI'TIaBHOM IIPCAJIOKCHUMU OAWH U
TOT e CyOBEKT NeHCTBHA, ynoTpeOusiercss MHQUHUTUBHBIA 000-
poT ohne ... zu.

Er hat mich verletzt, ohne es zu merken. —

OH MeHs O6I/II[CJ'I, JaXE HC 3aMCTHB 3TOI'O.

PaBHOBI/IIIHOCTI)IO MOJAJIBHBIX MPUAATOYHBIX HpGI[JIO)KGHI/Iﬁ
CUUTAOTCA CPABHUTCIIbHBIC IIPCAJIOKCHUA C COI03aMHU als Ob, Wie
wenn (xak OyaTo) u
je ... desto (je ... umso) (uem ... TeEM).

Sie isst so viel, als ob sie schwanger wire. —

Omna ecT Tak MHOTO, KaK Oy/iTo OHa OepeMeHHa.

Er spielt Fupball so, als wiére das Spiel der Sinn seines Le-
bens. — OH urpaer B ¢yrd0a Tak, Kak OyATO UIPa — CMBUI €ro
JKU3HU.

Je mehr ich an meine Zukunft denke, desto mehr bin ich
verunsichert. —Yewm Ooubitie st ;ymaro o OyayiieM, TeM OoJIblie s B
HEM HE YBEPEH.

IpunaTouyHbie npeIJI0sKeHUust CJIeICTBHS
(Konsekutivsiitze)

[TprCOeTUHSIOTCS K TJIABHOMY MPEUIOKEHHIO MIPU TTOMOIIN
cor03a so dass (sodass), KoTopslii MEPEeBOAUTCS HA PyC-
CKHIl sI3BIK «TakK 4TO». Kak U B PYCCKOM, B HEMEUKOM SI3BIKE OH
MOXET IIOJHOCTBIO CTOATH B HNPUAATOYHOM IPEATIOKCHUHN WA
OBITH pa3JeaHHBIM Ha 2 9acTH (SO — B IVIABHOM MPEUIOKCHUN H
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OTHOCHTCS K MpHIIarateibHoMy, 0ass — B mMpuaaToOuHOM):

Mein Freund, mit dem ich verabredet war, konnte nicht
kommen, sodass ich den ganzen Abend allein verbracht habe. —
Mot npyr, ¢ KOTOPBIM 1 TOTOBOPHUJICS O BCTpeYe, HE CMOTI IIPUK-
TH, TaK 4TO A HpOBéJ’I BE€Ch BCUECP OOHH.

Es war so kalt und windig draufen, dass wir keine Ski
fahren konnten. — Ha yiuiie 66110 Tak XOJOAHO U BETPEHO, YTO MBI
HEC MOI'JIN KaTaTbCA Ha JIbDKax.

IIPUJIATOYHBIE HPENJIOKEHUA HEJTA
(FINALSATZE)

[pucoenuHsIOTCS TIPU MOMOIIYU coro3a damit u coro3HOro
o0opoTa um...zu, KOTOPbIM B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET Me-
CTOUMEHUS <«4TOOBD» («misi TOro, 4YroOb»). OOOpOT um...Zu
(MpeIIoKEeHUsT C TaKUM OOOPOTOM TaK)KE Ha3bIBAIOTCS MH(UHU-
TUBHBIMHA MPCAJIOKCHUAMH, TaK KaK ITOCJIC YaCTHULbI ZU CTOUT HUH-
(UMHHUTHB) HCIIOJB3YETCS TOJIBKO B TOM ciyd4ae, €clii B 000X
IpeUIOKEeHUIX (TJIaBHOM M MPHUAATOYHOM) OAMH U TOT XK€ CyOh-
eKT:

Ich fahre zum Kurort, damit ich mich vom Arbeitsstress
erhole. — Ich fahre zum Kurort, um mich vom Arbeitsstress zu
erholen. — 41 eny Ha KypopT, 4TOOBI OTJJOXHYTh OT CTpecca Ha pa-
6ore.

Unser Chef hat Arbeitswoche reduziert, damit wir weniger,
aber effektiver arbeiten. — Hamr mied cokpatui pabouyro Heaero,
yTOoOBI MBI paboTayin MeHbIE, HO d(ddekxTruBHEE. (37A€Ch 3aMeHa
COI3a HEBO3MOXKHA, TaK Kak B TJaBHOM U MPHAATOY-
HOM TPEIOKEHNHN Pa3Hble CYObEKTHI.)

IpugaTouyHsie npe1I0KeHUsI yCJaoBHUs
(Konditionalsiitze)

[MpucoenuusiroTes mpu momoru coro3os wenn, falls (ecim).
Hyxuo otMmetuts, uto falls 0603Hauaer MeHbITyIO0 BEPOSITHOCTH,
yeMm wenn.

Wenn du rechtzeitig alle Priifungen bestehst, kannst du fast
3 Monate faulenzen. — Ecnu Tb1 BoBpeMsl clalilb Bce K3aMEHBI,

115



A
t KM¢ praBﬂeHI/le AUCTAHIOHMOHHOTIO OGy‘ieHI/IH W MMOBBIIIEHU A I(Baﬂl/lCl)I/lI(aLLl/II/l

WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

CMOKelIb 3 Mecsia 0e31ebHUYATh.

Falls wir uns zum Unterricht verspdten, dirfen wir nicht
hineinkommen. — Eciu MpI OI103/1a€M Ha 3aHATHE, MBI HE MOYXKEM
BOWTHU BHYTPb.

[IpunaTounble MPEIIOKEHHUS YCIOBUS B HEMEIKOM SI3bIKE
BO3MOXXHBI U 0€3 COr03a, B TAKOM Cllydae B MPHUIATOYHOM IPE.i-
JIO’)KEHUH Ha MEPBYIO MO3UIIMIO BEIHOCUTCS IJ1aroi (WK ero crps-
raemasi 4acTh):

Bestehst du rechtzeitig alle Priifungen, kannst du fast 3
Monate faulenzen. — Ecau Tl BoBpeMs caallib BCE 9K3aMEHbI, TO
ThI CMOKEIITb TIOYTH 3 MecsIa TeHTIHHIYATh.

Ipuaarounslie npeanoxenus npuunnbl (Kausalsitze)

HpI/ICOGIlI/IHﬂIOTCSI K INTaBHOMY HNPCIJIOKCHHUIO ITPHU ITOMOIIU
COKO30B Weil u da, KOTOPBIM B PYCCKOM A3BIKEC COOTBCTCTBYCT CO-
103 KIIOTOMY 4YTO»:

Ich bin krank, weil ich gestern zu viel Cola getrunken habe.
- 6OJICH, IMOTOMY 4YTO BYCpa BBIIIWJI CJIMIIKOM MHOT'O KOJIBI.

Ich musste meinen Deutschkurs wiederholen, da ich den Ab-
schlusstest nicht bestanden habe. — Mue HyXHO OBUIO MOBTO-
pUTH KYpC HEMCUKOTI'O, TaK KakK I HEC CAaJl HUTOT'OBBLIN TECT.

Da u weil MoryT ObITh B3aMMO3aMEHSEMBIMHU, HO €CTh HIO-
anc. Eciu NpuaAATOYHOC CTOUT BIICPCAM TJIABHOI'O, TO OHO KaK
IMpaBHUJI0O HAYUHACTCA C da. <§Z]a» qJame UCIOJb3YETCA B IMCbMCH-
HOM pEYH U COOTBETCTBYET PYCCKOMY «ITOCKOJIBbKY». Uepes da, kak
IMMpaBUJIO, BBIPAKACTCA MCHEC 3HAYUTCIIbHAA WJIN 06HI€I/13B€CTHa$I
IMMpUYIMHA.

Bonpocs! 1151 CAMOKOHTPOJIA:

1) Kakue TuObl NPUAATOYHBIX NMPEAJIOKEHUN BBLICISIOT B
HEMELIKOM SI3bIKE?

2) C dero HauMHAETCS TJABHOE MPEIOKEHHUE, €CIIU OHO
CleyeT 3a MPUIATOUYHbIM?

3) Kak paznuuarorcss B 3Ha4Y€HHHM U YNOTPEOJIEHUU COIO3BI
als m wenn?

4) Ot 4dero 3aBUCUT BBIOOP OTHOCHUTEIHHOTO MECTOMMEHHUS
der / die / das? Kakue popMbl CKIIOHEHUS] OTHOCHTEILHBIX MECTO-
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MMEHUN OTJIMYAIOTCS OT CKJIOHEHUS apTHKJIA?
5) 3apmaiite BONMPOCHI K NPEAJIOKEHHUSIM C IPUAATOYHBIMU
JIOTIOJTHEHHUSI, ME€CTa, IPUYHHBI, IIEITH.

I'1asa V. TEOPETUUYECKHUM KYPC IO TPAMMATHUKE
OPAHIY3CKOI'O SAA3bBIKA

5. YACTHU PEYH (LES PARTIES DU DISCOURS)

Ha ocHoBe cBoero 3nadenusi, ¢opM u GyHKIHMI B Mpeasio-
JKEHUH, CJIOBa 00pa3yloT JEKCUKO-TPAMMATHYECKUE KIIACCHI, WU
YacTu peyH.

Bo ¢paHiy3ckoM si3bIKe Pa3IMYarOTCs CICAYIONIUE YacTH
peun: UMs CYIECTBUTENIBHOE, ApTUKJIIb, UMsI IPHIIaraTeIbHOe, UMS
YUCIUTEIBHOE, MECTOMMEHHE, TJ1aroj, Hapedue, Mpeyior, CO3,
MEXJIOMETHE.

B menoMm uxX MOXHO TOIpa3eIuTh HA CAMOCTOSTEIbHBIC,
KOTOpBIE MOTYT OOpa30BBIBATh MPEIJIOKEHHUE WM BBICTYNATh B
KaueCTBE €ro WICHOB, U CIy>KeOHbIE, KOTOPbIE HE UMEIOT CUHTAaK-
CHUYECKOH ABTOHOMHOCTH. K HUM OTHOCSIT-
CSL apmuKib, npeoioe, cors.

5.1. CamocTOsITeIbHBIE YACTH PEYH
5.1.1. Umsa cywecmseumenvroe (Le Nom)

HNmenem CYHICCTBUTCIIBHBIM HA3bIBACTCA CAMOCTOSATCIIbHAA
4acTh peur, oOo3Hauaromas npeameTsl. CylecTBUTENbHBIE CITy-
JKaT I Ha3bIBaHUA KUBBIX CYHICCTB, IPEIMECTOB, SIBHCHHf/'I, ,Z[efl-
CTBHH, Ka4ecTB, OTBJICYECHHBIX TOHSITHM:
un enfant, un chien, une table, la pluie, la marche, la beauté, la
patience.

ITo CMBICITY U TPAaMMAaTUYCCKUM 0COOEHHOCTAM Pa3iinvaroT Cylic-
CTBUTCIIBHBIC:
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1. Hapuuareabubie (NnOoms communs) — une fillette, un
écrivain, une ville, un pays, un journal, u co6cTBeHHbIe (NOMS
propres) — Marie, Balzac, Paris, la France, [’Humanité, xotopsie
MUIIYTCS C 3ar1aBHOM OYKBBI.

2. Konkpernsie (noms concrets) — un homme, une mai-
son, un cheval, u a6cTpakTHbie (NOMS abstraits) — la joie, la
liberté, la musique.

3. OnymeBJienHbie (noms animés), yKa3plBaroIIUe HA JIIO-
el W JKUBOTHBIX — unm gar¢on, un étudiant, un poisson
U HeoAyllIeBJIeHHbIEe (noms inanimés), 0003HAYAIOIINE BEIH —
un crayon, une porte, une tasse.

4. Ucuncasiembie (NOMS nombrables), kotopeie noapatorcs
CUETY M MOT'YT 00pa30BbIBaTh MHOXECTBO mpeameToB: le livre —
les Jivres; une femme — des femmes, u Hemcumncasiembie (NOMS
non nombrables), koropsie He moaTaOTCS CYETY M HE MOTYT 00-
pa30BbIBaTh MHOXKECTBAa (OOBIYHO 3TO HA3BaHWs BEHICCTB U a0-
crpakTHbIX moHsTui): le lait, la viande, le courage, la joie.

5. UuquBuayaabHbie (NOMS individuels), KOTOpBIC
B ¢IHHCTBEHHOM 4YHCJe 0003HAYAT OJWH mpeaMer — UNe
vache, une feuille, u cooupareasnnie (noms collectifs), koropsie
B €INHCTBEHHOM yucje 0003HA4YAI0T MHOKeCTBO
npeameToB — Un troupeau, le feuillage.

ITo dopme pa3muyarOT CyIIECTBUTEIbHBIC MPOCTHIE (NOMS
simples), oOpa3oBaHHBIE M3 OTHOTO cjioBa — UN manteau, un
avion, des pommes, u cJI0xKHbIe (noms composés), 00pa3oBaHHbIC
06’BCI[I/IH€HI/I€M HECKOJIBKHMX CJIOB, HAIIMCAHUC KOTOPBIX MOKET
OBITH CIIUTHBIM U pa3AeNbHBIM — UN portemanteau, un porte-
avions, des pommes de terre.

Kak u pycckue, ¢paHIy3cKHe CYIIECTBUTEIbHBIE HMe-
10T POJ ¥ YHCJIO, HO OHH HE CKJIOHSFOTCS.

CymiectBuTenbHbIE (PPAHITY3CKOTO S3bIKA UMEIOT TpaMMaTH-
YECKHE KaTerOpHH ONpeneeHHOCTH/HeonpeaeJIeHHOCTH (HET B
PYCCKOM $I3bIKE), PO/ia U YMCJIA. DTU KaTeTOPUHU BBIPAKAIOTCS MPU
IMoOMOIIN APTHURJIA HIIN OKOHYAHHUM.

OCHOBHBIM CpPEJICTBOM BBIPOKEHHUS I'pPaMMaTHYECKUX KarTe-
ropuil ppaHIly3CKOTO CYIIECTBUTEIHHOTO SIBISETCS apTHKJb, Of-
HAKO ero ()yHKIIMH MOTYT BBIOJHSITH JIPYTHE OMPEISIUTEIH, Ta-
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KUe KaK YKa3aTe¢JbHbIC U IPUTHXKATC/IbHBIC npuiarartejib-
HbIC M, B MEHBIIICH MCpPC, HEONIPEAECJICHHBIC TpPUJIarareib-
HbI€ 1 YUCJ/IMTECJIbHBIEC.

Bomnpocek! 1151 caMOKOHTPOJISA:

1) Kakue paznuyaroT CyIIECTBUTENbHBIE IIO CMBICIY H
rpaMMaTHYeCKUM OCOOEHHOCTSIM BO (DpaHITy3CKOM sA3bIKe?

2) Kakyro yHKIIUIO BBIIIOJTHSET UMS CYIIECTBUTEIHHOE?

3) Kakumu ocobeHHOCTSIMU 00J1a1a10T (PpaHITy3CKHE CYIIIe-
CTBUTEIBHBIE?

4) Kakyio QyHKIHIO BBIIOJTHSET apTUKIb BO (PPaHIly3CKOM
A3bIKE?

5.1.2. Poo umen cywecmeumenwvuulx (Le Genre des Noms)

1. B oTiimume oT pyccKoro s3bIKa, BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE
eCTh TOJBKO JBa poma — myxckoi (masculin) u skeHCKwHii
(féminin). Pox pycckux u (paHIy3CKUX CYIIECTBUTEIbHBIX HE
BCET/Ia COBIAJIACT:

HOX — UN couteau; croix — une table;

2. YV OJylIIeBIEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX
JIFOJICH ¥ 9acTh KUBOTHBIX, B OCHOBHOM, JOMAITHHUX, POJ MOTHBH-
POBaH U Pa3IMYaeTCs B 3aBUCUMOCTH OT TOJIa!

un homme — une femme; un fils — une fille; un acteur —
une actrice;

Takue CymecTBUTEIIbHBIE MOTYT YIOTPEOIATHCSA KaK B MYXK-
CKOM, TaK U B )KEHCKOM pOJIe.

Oopamume enumanue!

3HAUUTENBHOE YHCIO CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX
JKUBOTHBIX, HE MMeeT 0co00i (hOpMBI IJIsl pa3IMyeHHs MOJOB U
CYIIIECTBYET B SI3bIKE JIMIIb B OJHOM poje: un éléphant — cioH,
cioHmxa; Un corbeau — Bopon, BopoHa; Une SoUris — Mbiiib. B
ciry4ae HeoOXOIMMOCTH K HUM MOKHO MPUOaBUTH clioBa mdle nnu
femelle:

un moustique mdle — camenr komapa; un moustique femelle
— caMKa KoMapa.

Y HeoyIIEBICHHBIX CYIECTBUTEIbHBIX — UNe affaire, une
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féte, un verre, le pain — poJ HE MOTUBHPOBAH U SBJISCTCS YHCTO
(dbopManbHBIM yCTAaHOBJICHUEM. DJTH CYIIECTBUTEIBHBIC YIIOTPEO-
JISTIOTCS TOJIBKO B OJTHOM POJIC.

3. Unoraa 3anoMuHaHue pojia MOKeT ObITh 00JerdeHo Oia-
rojiapsi CEMaHTUKE CYIIECTBUTEIILHOTO.

Kak mpaBuio, My»KCKOTO pojia CyIIeCTBUTEIbHBIE:

— Haszeanus oepesves. le sapin, le bouleau, le chéne, le

tilleul, etc.;

— Hazearnus memannos. le fer, le cuivre, l’acier, etc. (Uckin.:
la fonte);

— Hazeanusi OHell, mecayes u epemen 200a. lundi, mai, éte,
etc.;

— Ha3eanus A3vik08. le francais, |’anglais, le russe, etc.,

— Haszeanus wacmei peyu’. Un nom, un verbe, un adjectif,
etc.

Kak mpaBuiio, 5K€HCKOTO pojia CYIIeCTBUTEIbHBIC:

— Hnaszeanus Hayk: la médecine, la botanique, etc. (Uckn.: le
droit);

— naseanus 6onesmneri. la peste, la grippe, la toux, etc.
(Uckan.: le rhume,le diabéte, le choléra [kolera]);

— Haszseanusi ppykmos. une péche, une orange, une pomme,
etc. (Ucxm.:
un citron, un abricot).

Oopamume enumanue!

— CymiecTBUTeNbHBIE Ha -eUr (Ha3BaHUs JIUI]) — MY>KCKOTO
pona:
un vendeur, un acheteur, etc.

— CyuiecTBUTENbHBIE HA -eUI (Ha3BaHUsl aOCTPaKTHBIX IO-
HATHI) — XKEHCKOro poxaa: la douleur, la paleur, etc. (Uckan.: le
bonheur, le malheur, I’honneur).

4. Ecnu Ha3BaHME CTpaHbl OKAaHYMBAETCA HA -e, TO OHO, KaK
npaBuJjIo, XKeHCKoro ponaa: la France, ['ltalie, la Grece, la Russie
(Ucka.: le Mexique, le Mozambique); eciiu okaH4YuBaeTcst Ha Y-
T'YIO TJIACHYIO MJIM Ha COTJIACHYIO, TO OHO, KaK MPaBUJIO, MY»KCKO-
ro ponpa: le Congo, le Canada, le Brésil, le Japon,
le Maroc.

5. Pacno3HaBaHUWIO pojAa CYIIECTBUTEIBHBIX MOTYT TaKke
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CIoco0CTBOBATh HEKOTOPHIE CY(DPUKCHI.

K MyXCKOMYy poay IpHHAIIEkKaT CYIIECTBUTEIBHbBIE, OKaH-
YHBAKOIIUECS HA Cleayronme cy(hHUKCHI:

Cydhdpukcol myxncckozo pooa:

-age: le courage, le visage. HO: | -(i)er: le soulier, le pommier

une image, une page -(@)(t)eur: le docteur, le dessinateur
-ail: le travail, le détail -isme: le matérialisme, le cubisme
-aire: ’anniversaire, le dictionnaire | -ment: le mouvement, le batiment
-at: le syndicat, le consulat -oir: le miroir, le trottoir

-eau: le tableau, le bureau. HO: la | -on: le coton, le torchon

peau -ot: un ilot

-ard: le vieillard, le poignard

-et: le billet, le garconnet

Cydhukcul scenckozo pooa:

-ade: la bravade, la colonnade -eur: la grandeur, la hauteur (xaue-
-aie: la roseraie, la monnae CTBO, COCTOSTHHE)

-aille: la ferraille, la mangeaille | -ie, -ée: la maladie, la poupee. HO:
-(a)ison: la comparaison, la li- | le foie, le musée u jp.

vraison -(i)ere: la lumiere, la priere

-ance, -ence: la connaissance, la | -ise: la betise, la franchise
negligence -()té: la verité, la fermeté

-asse, -esse: la paillasse, la mal- | -tion (-ion, -ation, -sion, -xion): la
adresse production, la passion, la formation,
-elle: la poubelle, la manivelle -(i)tude: la solitude, la certitude
-erie: la charcuterie, la raffinerie | -ure, -(a)ture: la verdure, I'armature
-ette: la pincette, la noisette
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6. Pon omylieBneHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX KEHCKOIO IM0Jja,
UMEIONINX MapHbie 00pa30oBaHUs, MOXKET HAXOJIUTh BBIPAKEHUE B
dbopMax apTUKIIS WK APYTUX ONpEeAeuTeNel CyleCTBUTEILHOTO
—M3MEHEHUU OKOHYAaHMS, 0COOBIX cydukcax.

Oowee npasuno: Ha mucbme npuOaBisieTcsl HEMOE -€ K
dbopMe MYKCKOTO poa.

Ecnu cymecTBUTeNIbHOE B MY>)KCKOM POJIe OKaHUMBAETCS Ha
-e, TO OHO B JKEHCKOM pOJie HE M3MEHSETCA, TI0Ka3aTeleM poja B
9TOM Cily4ae SBJISETCS TOJBKO apTUKIIb:

un éléve — une éleéve; un pianiste — une pianiste; un
malade — une malade;

un secrétaire — une secrétaire. A TaxKe CyLIECTBUTEIILHOE
enfant m, f — peGenok (MaabUHK, A€BOUYKA).

B ogHuMX cimy4asx OKOHUaHHE -e SBISIETCS TOJBKO rpadude-
CKUM 3HAKOM M HE MEHsIET MPOU3HOIICHUS: UN ami — une amie;
un Espagnol — une Espagnole;

un rival — une rivale; un fiancé — une fiancée.

B nmpyrux cmydasx mpuOaBieHHE -e BBI3bIBaeT (hOHETHYE-
CKH€ U3MEHEHHUS:

1) KoHeuHbllf HEMPOM3HOCUMBIN COTJIACHBIM HAYMHAET 3BY-
yaTh M WHOrZA O3BOHYaercs: un bavard — une bavarde; un
étudiant — une étudiante;

un parent — une parenté, un Anglais — une Anglaise.

2) HocoBoii riacHblif nepectaeT ObITh HOCOBBIM, U KOHEY-
HO€ -N MPOM3HOCUTCS, YTO MHOI/A BJIEYET 3a cO00il M3MeHeHHe
Ka4ecTBa II1acHOTO:

-an: un partisan — une partisane [@ — an]; -ain: un Afri-
cain — une Africaine [é— en]; -in: un cousin — une cousine [é—
in]; -un: un brun — une brune [dé — yn].

B cnenyromux cirygasix UMEIOT MECTO pasziIudHbIe opdorpa-
¢buueckue U3MEHEHUS:

7. Y HEKOTOPBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX MYKCKOW M JKEHCKHI
poa o0o3HayaeTcss pasHbIMH ciioBamu: UN homme — une femme;
un pére — une meére;, un oncle — une tante; un mari — une
femme;

8. HeckolbKO MMEH CyIIECTBUTENBHBIX, COXPaHss KOPEHb
MYXCKOTO poJia, UMEIOT CIEHUAIBbHYI0 (OPMY B JKEHCKOM pOJIE:
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un compagnon — une compagne;

un copain — une copine; un Neveu — une niéce; un roi —
une reine;

un tsar — une tsarine; un empereur — une impératrice;

9. Bo (paHiy3ckoM s3bIKe, KaK U B PYCCKOM, CYIIIECTBYET
PSA CYIIECTBUTENBHBIX, 0003HAYAIONNX PO(ECCHI0, KOTOPHIC HE
UMEIOT (hOPMBI JKEHCKOTO pojia: Un auteur — aBTop; un écrivain

— nucarteiib, un littérateur — JIATEPATOP;
un peintre — xymoxuuk; Un sculpteur — ckysbemrop; un architecte
— apXUTEKTOP.

CrnenyeT roBOpuUTH:
— Mme Durand est le professeur de ma fille. — Manam [lro-
paH — y4uTeIbHUIA MOEH 104epH.
— Sa mere est un sculpteur renommé. — Eé mate — u3BecT-
HBII CKYJIBIITOP.
Jlnst yTouHEeHHsI MHOTa ynotpebisiercs ciaoBo femme:
une femme auteur; une femme peintre, etc.
ToJIBKO B MY>CKOM pOJI€ YIOTPEOJISIFOTCS TaAKKE CYIIECTBU-
TeJbHbIE:
un témoin — CBUACTENL;, UN amateur — mroduTens; un
défenseur — 3allUTHUK;
un possesseur — obnagaTesb 1 HEKOTOPBIE IPYyTHE.
— Cette femme est le seul témoin de [’accident. — Dra xeH-
IIMHA — €AMHCTBEHHAs CBHUJIETEIbHUIIA HECUACTHOTO CITyJasi;
10. Bo ¢dpanIry3ckoM si3bIKE €CTh TaKkKe CYIIECTBUTEIbHbIE-
OMOHHMBI, PA3TUYAIOIINECS M0 3HAYEHUIO B 3aBUCUMOCTH OT HMX

poxa:

Myxckon pox Kenckuii pox
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un aide — MOMOIIHUK; une manche — pykas;

un critiqgue — KpHUTHK; une ceuvre — MPOU3BEICHHE;
un garde — OXpaHHUK; une page — CTpaHHIIA;

un livre — xnwra, une poéle — ckoBopoa;

un manche — pykosTKa; une poste — noura;

un ceuvre — coOpaHue couyrHe- | UNE Vase — TuHa,

HHUIA, une voile — mapyc u ap.

Bomnpocek! 1151 cAMOKOHTPOJISA:

1) CoBnagaer i pojJi pyCCKUX U (PaHITY3CKHX CYIIIe-
CTBUTEJIbHBIX?

2) Kakue cyiecTBUTENbHbIE, KaK MIPaBUIIO, MY>KCKOTO
pona?

3) Kakue cymiecTBuTEIbHBIC, KAaK MPABHUIIO, YKEHCKOTO
pona?

4) Kakue cypdukcel 0003HA4aOT MYKCKOU POJI CY-
[IECTBUTEIIHHBIX ?

5) Kakue cyhdukcs 0003Ha4ar0T KEHCKHIA POJI CyIIe-
CTBUTENBHBIX?

5.1.3. Umsa npunacamenvroe (L adectif)

MmeHeM mpuiaratelibHbIM Ha3bIBACTCS CaMOCTOSTEIbHAS
4acTh pe4H, 0003HaYaroOIas MPU3HAKH, KA4eCTBA MPeAMETOB.

[To 3HAa4YEeHWIO U HEKOTOPHIM TPAMMATHYECKUM OCOOCHHO-
CTSIM TIpHJIaraTelibHbIe BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE JEINSATCS Ha Clie-
JYIOIINE KATETOPHH:

1. Kauecmsennwvie npunaratensusie (adjectifs qualificatifs)
XapaKTepU3yIoT:

— MPEIMET M0 €ro BHYTPEHHUM M BHELIHHM CBOWCTBaM,
o opme, 11BeTY, BeanunHe ((pu3nyecKrue CBOMCTBA MpeIMETa):

long, court, noir, blanc, petit, grand, froid, chaud, aigre, dé-
licieux, vaste, doux, gai, etc.;

— a0cTpakTHbIe CBOICTBAa XapakTepa, yMau T. .
intelligent, noble, pare.

KauecTBeHHbIE mpHIaraTe’abHbIe 0003HAYAIOT U3MEHSIEMBbIC
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MpU3HAKW MpeIMeTOB, KOTOPble MOTYT ObITh CBONCTBEHHBI UM B
Oonbiiel WM MeHbIIEH creneHu. KadecTBeHHbIE INpuiiaraTelib-
HbIE 00pa3yIOT CTETIEHU CPABHEHHS.

2.  Omnocumenvnvle mpwnaratrenbubie  (adjectifs  de
relation):

— 0003HaYaIOT HEU3MeHsieMble TNPH3HAKH  MpeaMe-
TOB 4Yepe3 UX OTHOILIEHHUE K IPYTUM MpeaMeTaM,

— YKa3bIBalOT Ha OTHOLIEHHE K a0CTPAKTHBIM MOHATHAM
(politique, scientifique);

— Kk Hauuu (russe, frangais);

— K Mmecry, BpemeHu (méridional, local, mensuel,
nocturne);

— k aeiicrBusm (mangeable, comprehensible, introuvable).

OTHocuTeNbHBIE MpUJIAraTeabHble HE 00Pa3yl0T CTENeHel
CpPaBHEHHS.

3. Mecmoumennvie punaraTeabHble, YTOYHSIOUINE 3HAYe-
HUE CJIOB, KOTOpPbIE OHU onpenesstoT. OHM CITyKaT ISl yKa3aHus
Ha npeamer (ce livre) u Ha ero mpuHaAJIEKHOCTD (SON livre), s
BBIPQXKCHHS HeONMpe/IeJIeHHOI0 KOJIMYecTBa, KadyecTBa W T. .
(quelques livres — quelque livre — un livre quelconque — un
autre livre).

[IpunararenbHble  COrNAacylOTCs B poJae M 4HCIE
(=TpamMMaTHuYeCcCKUe KaTerOpUU) C CYIECTBUTENBHBIM, K KOTOPOMY
OHM OTHOCATCsA: Un chapeau vert — une robe verte; un livre
interessant — des livres intéressants.

[To ¢popme mpunararesibHbie MOTYT OBITH MPOCTHIMHU (AOUX,
fort, frangais, etc.) u caoxubiMu (aigre-doux, franco-russe, etc.).

Bonpocs! 1151 CAMOKOHTPOJIA:

1) Ha xakue kateropuu aeisTcs npuiaraTesibHble?

2) Kakue mpuiarateiabHble 00pa3ylOT CTENEHH CPaB-
HEHUS?

3) CornacyioTres 1M nmpuiaraTeabHble B poJie M Yhcie
C CYIIECTBUTEIbHBIMU?

5.1.4. Poo umen npunacamenvuvix (Le Genre des Adjectifs)
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[TpunararenbHble, OKaHYMBAIOUINECS B MYXCKOM POJIE Ha -
€ HEMOE, B )KEHCKOM POJIE€ HE U3MEHSIOTCSL:

MOJIOZIOM HIUPOKUI OeTHBII
Jeune large pauvre
MoJio1ast HIMPOKast oenHas
OO01mee MpaBWJIoO VIl OCTAJIbHBIX NPHJIAraTeJbHbIX: Ha
nuchbMe IpubaBIsieTcst HeMoe -e K (hopMe MY>KCKOTO poJia.
l. B oanux ciydasx (ecad MYKCKOM poOJlI KOHYaeTCs Ha
[JIACHYI0, Ha -al WM Ha MPOU3HOCHMYIO COTJIACHYIO -I', OKOHYA-
HHe -e SBIISICTCA TOJBKO TpauyecKMM 3HAKOM M HE BIHSET Ha
MIPOU3HOIICHHE:
gai — gaie
bleu — bleue,
natal — natale,
noir — noire.
2. B npyrux ciayyasx npuOaBiieHUE -e BbI3bIBaeT (poHETHUE-
CKH€ U3MEHEHHUS:
1) KoHeuHblii HEIPOU3HOCUMBIN COTJIACHBIM HAYMHAET 3BY-
YaTh U UHOTJA 03BOHYAETCS:
grand — grande,
petit — petite.
2) HocoBoil riacHbIit epectaet ObITh HOCOBBIM, U KOHEUHOE
N IPOU3HOCHTCS;
B HEKOTOPBIX MpHJIaraTebHbIX W3MEHSETCS KauecTBO TIJiac-
HOTO:
persan — persane [a—an],
lointain — lointaine [é—en],
plein — pleine [é— en],
fin — fine [é—in],
brun — brune /e — yn].
3. B caenyromux ciay4asx OPOUCXOIAT pa3iudHble opdo-
rpaduvYecKue N3MEHEHUS:
OxoHuaHue Opdorpadus
bopMbI W3MEHEHUS B | [Ipumepnr
MY>KCKOTO pojia YKEHCKOM poJie
-t [f] -ve [v] actif — active
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public — publique,
€ [K] ~que HO: grec — grecque
. . x légere, ouvrier —
er, -ier [e] -()ere [e:ar] oUVTiere
-eux -euse heureux — heureuse
_eur trompeur — trompeuse,
(ot iiaroma) -euse HO:’ ' meilleur(e)
postérieur(e)
: protecteur —
-teur -trice protectrice
-gu -gué aigu — aigué
cadet — cadette,
-et -tte HO: complet — com-
plete
-en, -ien, -on -nne européen —
européenne
-el, -ul, -eil -lle cruel — cruelle

4. IlpunaratenbHbie HA -0t B KEHCKOM pojie TIpu npubaBiie-

HUN OKOHYAaHHA -€ MCHAIOT B IIPOM3HOIICHHUU 3aKPbITOC [0] Ha OT-

KkpbIToe [o]: idiot — idiote.

OTI[GJ'ILHLIC MMPpUIIAraTejibHbIC YABAUBAOT KOHCYHOC -t: sot

— softe.

5. Hekotopble mnpuiarateiabHble HUMEIOT 0co0yio (opmy

JKEHCKOTO poJia:
blanc — blanche,
franc — franche,

Sec — seche,
frais — fraiche,
bas — basse,
las — lasse,

gras — grasse,
gros — grosse,
épais — épaisse,
faux — fausse,
roux — rouse,
doux — douce,
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jaloux — jalousie,

long — longue,

gentil — gentile,

favori — favorite.

6. Cnenyronye npuiiaraTeJIbHbIe UMEIOT B MYXCKOM poOJe
nBe (GOPMBI, U KEHCKHH pojJ 00pazyeTcs OT BTOPOil GOpMBI ITyTeM
yIBOEHHSI KOHEYHOM COTJIACHOW U MPHOABIICHUS -€ HEMOTO:

WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

MyxcKoil poj Kenckuii pon
1-1 bopma 2-s1 popma
beau — kpacuBbIii bel belle
nouveau — HOBBIIt nouvel nouvelle
Vieux — crapsblii vieil vieille
fou — 6e3ymHbIi fol folle
MOU — MSITKHH mol molle

Bropast ¢opma MyKCKOTO poma ymoTpeOJsieTcsl mepen Cy-
IIECTBUTEIILHBIMH, HAYMHAIOIIUMHUCS C TJIACHOU Mk h HeMoro:

un beau jardin;

un nouveau film;
un vieux quartier;

un bel arbre;
un nouvel éleve

un vieil homme, etc.

Bonpocs! 1151 CAaMOKOHTPOJIA:
1) Kakum o6pazoMm oOpasyercs KEHCKUI poj Mpuiararesib-

HBIX?

2) Kakue doHeTHUECKHE W3MEHEHUST MMPOBOIUPYET MPHOAB-

jieaue -e?

3) Ilepeuncnure cambie pacmpocTpaHEHHBIE opdorpadude-
CKHE€ U3MEHEHHs, BO3HUKAIOIINE NMPU 00pa30BaHUU KEHCKOTO PO-

Ja npujiaraTCibHBIX.

4) TlpuBenuTe MpUMEp HECKOIBKO MpHIIAraTelbHbIX, HUMe-
IOIHUX 0CO0YI0 GOpMY KEHCKOTO poja.
5) IlepeuncnuTte mpunaraTenbHble, UMEIONINE ABe (POpPMBI B

MYKCKOM pOJie.
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5.1.5. Cmenenu cpasHeHnus npuiazamenbHulx
(Les Degrés De Comparaison Des Adjectifs)

KadecTBO MOXET XapaKTepHU30BaThb MPEIMET B Pa3IMYHOU
crenieH. CTeneHp Ka4ecTBa, IMPUCYILEro IMPEAMETY, MOXKET CpaB-
HUBATbCs. KauecTBEHHbIE IpUIIAraTeabHble UMEIOT TPU CTEIICHH

CpaBHEHHUS: moJIoKuTeabHYI0 (POSitif), CpaBHUTEIIb-
Hyto (comparatif), mpesocxomuyto (superlatif):
ITonoxurenpHas CpaBHuTenbHas [IpeBocxonHas
CTCIICHb CTCIICHb CTCIICHb
triste (S) plus triste (s) | le (la, les) plus triste(s)
moins triste (s) | le (la, les) moins
aussi triste (s) triste(s)

IMonoxuTeabHAsl CTeNeHb YKAa3bIBACT HA KAuyeCTBO MPE-
MeTa 6e3 CpaBHEHHsI €ro ¢ JAPYTUMH IO CTEIICHHU 3TOr0 KavecTBa:
Ce gargon est doué.

CpaBHHUTe/IbHASI CTeNeHb YKa3bIBACT HA CTCIEHb KayecTBa
JIAHHOTO TPEMEeTa B CPABHEHUH C APYTMMH; 00pa3yercs MpH Io-
moriu Hapeuwuit plus (6omee), moins (MeHee), aussi (Tak xe), Ko-
TOPBIC CTABATCS IEpe MPUIIAraTelIbHBIM U BBIPAKAIOT OOJIBIIYIO,
MEHBIIIYIO U PaBHYIO CTEMeHb KadecTBa. [lociie mpuiaratebHOro
CTaBUTCS CO03 JUE (ueM, Kak):

En été les nuits sont plus courtes qu'en hiver. Ce gargon
est moins doué que son frére. Ma chambre aussi claire que la
tienne.

IIpeBocxoaHasi cTeneHb yKa3biBaeT Ha HanOOJIee BHICOKYIO
WM HauOoJiee HU3KYIO CTENeHbh KayecTBa; 00pa3yeTcsi COueTaHu-
emM OTIPEIEIIEHHOTO aptuks (le, la, les) c
Hapeunsimu Plus u moins: Ce gargon est le moins doué des éleves.
En juin les nuits sont les plus courtes.

Obépamume enumanue!

[MpunaratenbHOe B MPEBOCXOTHOM CTEMEHU MOXKET CTOSTh
nepes onpeaeIsieMbIM CYIIECTBUTEIBHBIM U ociIe Hero. Bo BTo-
POM ciTy4ae OMpeAeNICHHBI apTUKIIb YIIOTPEOIAEeTCS ABAXKIBI: TIe-
pel CYIIEeCTBUTEILHBIM U Tepe]l MpHUaraTeibHbIM B MPEBOCXO/I-
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HOU CTEIEHH.

CpaBHurte:
C’est le plus intéressant film. D10 camblif  UHTEpec-
C’est le film le plus intéressant. HBIH QUIBM.

Ecmu ecth MPUTAKATCIIBHOC MIPpHUJIAratCJibHOC, TO B IICPBOM
cjIyda€ OHO yrIOTpe6J'I${eTCH BMECTO apTUKIIA, a BO BTOPOM — 3a-
MCHJCT apTUKIIb NCPE CYIICCTBUTCIIbHBIM.

CpaBHure:
C’est son plus intéressant film. OTO caMblii HMHTEPECHBIN
C’est son film le plus intéressant. ero (puiIbM.

[MpunaratensHbie bon, mauvais, petit umerot ocodsie hop-
MBI CTEIICHEH CPaBHEHMS:

bon meilleur le meilleur
XOPOIIMA JIYYIIUH, JTy4dIle caMbIil XOpoIui
mauvais pire (plus mauvais) le pire(le plus
TIOX O XYAILIAR, XyXKe mauvais)

CaMbIil IJI0XOU
petit moindre (plus petit) le moindre (le plus
MaJleHbKU I MEHBIINI petit)

MaJICHIINii, CaMbId

MaJICHbKHI

Cette année la récolte est bonne.
Cette année la récolte est meilleure que /’année passée.
Cette année la récolte est la meilleure.

Oopamume enumanue!

[punararensHoe moindre ymoTtpeOnsercss TONBKO B ad-
CTPAKTHOM 3HAYCHUMH.
Cpasuure: Notre appartement est plus petit que /e votre. Ce sont
des nouvelles de moindre importance.

Bomnpocsl 1151 CAMOKOHTPOJISA:

1) CkonbKko cTeneHeW MMEIT KaueCTBEHHBIE IPUIIArareib-
HbIE?

2) Ha 4ro yka3pIBaeT IMOJOXHUTEIbHAs CTENEHb Ipuiara-
TeIbHOro?

3) Ha urto yka3bIBaeT CpaBHUTEIbHAS CTENEHb IpH-
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JarateybHoro?

4) Ha uro yka3pIBaeT IPEBOCXO/IHAsI CTENEHb IIpHJlarareib-
HOTO?

5) Ilepeuncnure mpuiarareabHbie, 00JIaa0MKE OCOOBIMU
dbopMamu creneHel CpaBHEHHUS.

5.1.6. Ums yucnumenvroe (L'adjectif Numeral)

YucnuTenbHOE — CaMOCTOSsITeNIbHAS YacTh pedH, KOTopas
BBIpA)KACT MOHATHA YHCIA, KOJINYECTBA, MOpsAaKa. UncauTenbHbIe
JeNATCA Ha KONWYeCTBeHHbIE (adjectifs numéraux cardinaux wnu
noms de nombre) u nopsiakoBsie (adjectifs numéraux ordinaux).

KosanuecTBeHHbIE YHCIUTEIbHbIE 0003HAYAIOT  KOJIHMYE-
CTBO IIPEAMETOB (Jin) u OTBEYAIOT Ha BO-
npoc combine? (cxoavko?)

Combien d'étages a votre maison? — CKOIBKO dTaXeH B
BaiieMm aome? Notre maison a quatre étages. — B Hamiem nome
YeThIpe ITaxa.

KoaundyecTBeHHBbIE YHCIUTEIbHbIE
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1-un 21 —vingt et un
2 — deux 22 — vingt-deux
3 —trois 23 — vingt-trois
4 — quatre 30 — trente
5—cinq 40 — quarante
6 — six 50 — cinquante
7 —sept 60 — soixante
8 — huit 70 — soixante-dix
9 — neuf 71 — soixante-onze
10 —dix 72 — soixante-douze
11 -onze 80 — quatre-vingt
12 —douze 81 — quatre-vingt-un
13 —treize 82 —quatre-vingt-deux
14 — quatorze 90 — quatre-vingt-dix
15— quinze 91 — quatre-vingt-onze
16 —seize 92 — quatre-vingt-douze
17 — dix-sept 100 - cent
18 — dix-huit 101 —cent un
19 — dix-neuf 200 — deux cent
20 —vingt 1000 — mille
1000000 — million
HOpﬂ)]KOBbIe YU CJAUTEIbHBIE 0003HAYAIOT IIocJea0Ba-

TCJIIbHOCTb WJIM IMOPAAOK MPEAMETOB, JIMI U OTBCHAIOT HAa BOIIPOC

quel?

lequel? (xaxou? KOmMOopwiil?)

A quel étage habitez-vous? — Ha kakoM 3Taxe BbI )KuBeTe?

HOpSIJIKOBBIe YUCIUTCIIBHBIC
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1 (epBbIit)

2 (BTOpOIA)

3 (TpeTwmit)

4 (9eTBEPTHIiA)

5 (mATsIi)

6 (1ectoit)

7 (cempMoit)

8 (BochMOI)

9 (meBATHIN)

10 (mecsThIif)

11 (omMHHATIIATHIA)

12 (nBeHAAATHI)

13 (TpuHanuATHI)

14 (4eTpIpHAALIATHIN)
15 (maTHaaIATHIN)

16 (mecTHaaIATHIN)

17 (ceMHaIIIATHI)

18 (BoceMHaAIATHIN)
19 (neBaTHAALATHIN)
20 (mBaamaTeIii)
21(maBanuaTh MEPBBIA)
22 (nBaguath BTOPOIL)
23 (nBanauaTh TPETHH)
24 (nBaaaTh YeTBEPTHIN)
25 (aBaAmaTh MSITHIN)
26 (mBaAmaTh MIECTOM)
27 (aBaamaTh CeIEMON)
28 (mBaamaTh BOCHBMOM)
29 (mBaamaTh IEBSITHIN)
30 (TpuaLATHIiL)

40 (copokoBoit)

50 (mATHACCATHIN)

60 (mecTumecaThIN)

70 (cemuaecsTHIN)

80 (BocbMuIECATHII)
90 (meBSTHOCTHIN)

100 (coTsrit)

1000 (TBICSTYHBII)

premier, premicre
deuxiéme
troisiéme
quatriéme
cinquiéme
sixiéme
septieme
huitieme
neuviéme
dixiéme

onziéme
douziéme
treiziéme
quatorziéme
quanziéme
seiziéme
dix-septieéme
dix-huitiéme
dix-neuviéme
vingtiéme

vingt et uniéme
vingt-deuxiéme
vingt-troisiéme
vingt-quatriéme
vingt-cinquiéme
vingt-sixiéme
vingt-septieme
vingt-huitiéme
vingt-neuviéme
trentiéme
guarantiéme
cinquantieéme
soixantiéme
soixante-dixiéme
quatre-vingtieme
quatre-vingt-dixieme
centiéme
milliéme
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Bomnpoce! 111 caMOKOHTPOJISA:
1) Ha xakue kaTeropuu AeisTCsl YUCIUTEIbHbIE?
2) Uto 0003HAYArOT KOJIMYECTBEHHBIC YUCIUTEIbHBIE?
3) Uto 0603HaYaIOT MOPSAAKOBBIC YHCIUTEIbHBIC?

5.1.7. Mecmoumenue (Les Pronoms)

1) JInuHble MeCTOMMEHMSI, 3aMEeHsIIOIIM e MOoAJIexKallee
1. ex.9.—je/j’—s
2 J.ex. 4. — tu — TBI
3 1. ex. u. — il/elle/on — on/ona/ono
1 1. MH. 9. — NOUS — MBI
2 J1. MH. 4. — VOUS — BbI, BbI
3. MH. 4. — ils/elles — onn
[Ipumep: Jacques était en retard. 1l était en retard. —
Kaxk omo3gan. OH omo3gai.
2) MecTouMMeHUs1, 3aMeHSI0IIHE MPSIMOe T0TOJTHEHNE
1 1. ex. 4. — me/m’ — MeHs
2 1. ea. 4. — te/t” — Tedn
3 a. ex. u. — le/la/I’ — ero/eé
1 1. MH. 9. — NOUS — HAac
2 JI. MH. 9. — VOUS — Bac
1 1. MH. 4. — |eS — ux
[Tpumep: Je t’aime! Tu m’aimes! — 51 mo6mto Te0s! ToI mt0-
ouinb MeHs!

Hanomunaem, 4to yceueHHble pOpMBI MECTOMMEHHMH (J°, m’,
t’, I’) craBsTcs, Korga cieayroliee 3a HUM CJIOBO HauMHAETCs C
rJIaCHOM OYKBBI MM HEMOH h.

[Tpumepsr: Je mange le gdteau. Je le mange. — S em Topr.
S ero em.

Oopamume eHumanue: MECTOMMEHHE BCErZa COIIACyeTCA
B POJIE U YHCIIE C TEM CYILIECTBUTEIbHBIM, KOTOPOE 3aMEHSET.

3) MecTouMeHusi, 3aMeHSIIONIHE KOCBEHHOE JI0TMOJIHEH e
1 1. ea. 4. — me/m’ — mHe
2 1. ex. 4. — te/t’ — Tebe
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3 1. ex. u. — lui — emy/eid
1 a1. MH. 4. — NOUS — HaM
2 J1. MH. 4. — VOUS — Bam
2 1. MH. 4. — leur — um

[Mpumepsr: Je demande a ma mere. Je lui demande. — 5
CIIpaIlMBal0 y CBOECH MaMbl. Sl cipamuBaro y He€.

4) JInuHble yIapHbIe MeCTOUMEHHUS

OTHU MECTOMMCHHSI BHIIOTHSIOT Pa3HbIe PYHKIIMH U UCTIOJb-
3YIOTCSI B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE KOHCTPYKIMU. Yare BCero oHu
MOSIBIISIIOTCS. B MIPEJIOKEHUH, KOrla HEOOXOAUMO ClelaTh JIOTH-
YecKOoe yIapeHHe Ha MOoJIIeKaIleM:

1 1. ea. 4. — moi

2 1. ex. 4. — toi

3 1. ex. 4. — lui/elle/soi

1 1. MH. 4. — NOUS

2 J. MH. 4. — VOUS

3 1. mu. 9. — eux/elles

5) Bo3BpaTHble MeCTOUMEHHUS

Me, te, se, nous, VOUS, S€ — BO3BpaTHbIE MECTOMMEHHS, KO-
TOpBIE BXOJAT B COCTaB BO3BPATHBIX IJIAaroyioB: Se laver — ymbi-
BaThCs; Se casser — crmomarth (Kakyro-To 4acTh Tena). MecToume-
HUS U3MEHSIFOTCS 110 JIMIIaMU M YUCJIaM BO BPEMsI CIIPSIKEHUS TJ1a-
rosos: Je me lave. Nous nous lavons. Tu te laves. Vous vous lavez.
Il se lave. Ils se lavent.

6) HesimuHble MeCTOMMEHHUS, BHINOJIHSIONINE POJIb MOA-
JIesKaIero

Ce, il — ananoru 6e3nmuunoro «it» B aurnuiickoM. B nenom,
OHM B3aUMO3aMEHsIEMbI, HO C€ yaiie yrnoTpebisercs B Hedop-
MAaJIbHOM OOILEHNH.

[Mpumepst: |l est possible que... — Bo3MoXHO, HTO...
C’est moi. — D10 1.

7) OTHOCUTE/IbLHbIE MECTOUMEHM S

OTH MECTOMMEHHS BBINOJHSIOT POJb CBA3YIOIIETO 3BEHA
MEXJy TJIABHBIM M TPHJIATOYHBIM MPEIOKESHUSIMA B COCTaBE
CJIOKHOIIOTYMHEHHOTO TpeayoKeHusi. Bcero Bo (paHIly3cKOM
SI3BIKE 5 OTHOCUTEIBLHBIX MECTOMMEHUM, KaXKIbIii CO CBOEH TOYHO
OTpaHUYEeHHON cepoil ynoTpedneHus.
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e MecTtonmenue (UE 3aMeHsIeT COO0 MPSMOe JOTIOTHEHNE B
COCTaBe MPHUIATOYHOTO MPEATIOKCHUS:

Ou est la chose Que j’ai achetée hier? — I'ne Belb, KOTOPYIO
g BUepa Kynuia?

e MectonMenue QUi 3aMEHsET MOIeXkaIlee B MPUIATOUHOM
npeioskenun:  Je voudrais un prof qui ne donne pas de devoirs.
— 51 ObI XOTeNn 3aHUMATbC C Y4YUTeJIeM, KOTOPbIH He 3aJaeT J10-
MalllHee 3aJjaHue.

 Lequel/Laquelle/Lesquels/Lesquelles DTtu kpacuBbie u
MEJIOIMYHbIE MECTOMMEHHSI 3aMEHSIOT KOCBEHHBIEC JOMOJIHEHHS C
MPETIOTOM.

Oopamume enHumanue: €Civ CyleCTBUTEIILHOE 0003HAYACT
MMEHHO YelIOBeKa, HEOOXOAMMO:

e DONt i KOCBEHHBIX OMOJHEHHH ¢ mpezmoroM de Bo
(bpaHIy3cKOM €CTh OTHelbHOe MecToMMeHue dont, oHO dYacTo
YIOTPEeOIISIeTCS B MPEIVIOKEHUSIX C TJIarojoM M € MPEAoroM, Ta-
kuM, Kak parler de (roBoputs 0 uem-TO), avoir  besoin
de (HyxnmaTbcs B ueM-TO) MM avoir peur de (6osThes 4ero-To).

Le pronom dont j 'ai peur! — Ipemasior, KOTOporo si 60r0CH!

e MecTonMeHMe o6l YKa3bIBaeT Ha MECTO B TIPOCTPAHCTBE:!

C’est la ou j’ai mangé hier. — Bot, rzie s Buepa ei.

8) Hapeunbie mecTonMeHus Y U €N.

oY 3ameHseT coOOW CyIIECTBUTENbHOE B COYETAHUU @ +
CYIIIECTBUTENIBLHOE, B TO BPEMS Kak €N 3aMeHsIeT COOOH CyIIeCTBH-
TeNIbHOE B coueTaHuu de + CyIIeCTBUTENBHOE.

Je voudrais aller a Paris. Je voudrais y aller. — 51 xoren Obr
noexath B [lapux. S xoten ObI Tyaa moexars.

e En

Ma mere prépare des pdtes. Ma mere en prepare. — Mama
TOTOBUT MaKapOHBI.

MecTouMeHre N Takke MOXKET BBICTYNATh KaK 3aMEHHUTEIh
CYIIECTBUTEIIFHOTO B COYETAHWHU «UHCIHTEIbHOES/HAPEUNe KOJIH-
4ecTBa + CYIIECTBUTEIBHOEY.

9) HeonpenesieHHbIEe MECTOUMEHUS

autres — npyrue,

chacun, chacune — KaKJIbIi, KaXk1as,

certain, certaine — HEKOTOPBIiA, HEKOTOpast
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plusieurs — MHOT¥e, MHOTOYHCIICHHBIE,
quelqu’un — XT0-HUOY b,

tout — BcE,

tous, toutes — Bce.

Bonpoch! 1J1s1 CAMOKOHTPOJISA:
1) Ha kakue kaTeropuu AesATCsS MECTOMMEHUS ?
2) Ilepeuncnure BO3BpaTHbIE MECTOUMEHUS.
3) Kakyto poJib BBITIOJIHSIOT HEJTUYHBIC MECTOMMEHHS?
4) Kakyto poiib BBIIOJHSAIOT OTHOCUTEIbHBIE MECTO-
UMEHHUS?
5) [lepeuncnure OTHOCUTEIIbHBIE MECTOMMEHUS.

5.1.8. I'nazon (Le Verbe)

['marom — 3T0 caMoCTOsITeNbHAsT YacTh pedr, 0003Hayaro-
mas aeicrue (nous travaillons), cocrositue (pierre dort), cyime-
cTBOBaHue (etre, exister), mepexo/ U3 OTHOTO COCTOSIHUS B JIPYroe
(blanchir) nau otHomenue (j'aime le sport), nmpeacraBiss ero Kak
IIPOILIECC, PA3BOPAYMBAIOIINNCS BO BPEMEHH.

['maron opranu3zyeT MpeioKeHUe 1 BBIMIOTHSIET B HEM (DyHK-
MO CKa3yeMOoro.

Paznuyaror:

1. CamocTosiTesibHBIE U CiIy:KeOHbIe Tharoiel. K ciyxeo-
HBIM OTHOCSITCSI, B TIEPBYIO OU€pe/lb, BCIOMOraTeIbHbIe TTIaroJbl
(verbes auxiliaires) avoir u étre. DTu T1arojasl MOTYT YIOTPEO-
JAThCS KaK IMOJIHO3HAYHBIC, B ATOM Clly4ae avoir = posséder (00-
JanaTh), a étre = exister, se trouver (CyIlecTBOBaTh, HAXOIUTHCSA).
B kadecTBe BCIOMOraTelnbHBIX TJIArOJIOB OHU YTPayMBAIOT CBOE
JIEKCHYECKOe 3HAUYEHWE W CIYyXaT s 0Opa3oBaHUS CIIOKHBIX

BpPEMEH.
CpaBHure:
— J’aiune voiture. — Jaivendu ma voiture.
— S umero MaluHy. — S mpojan cBoX MalvHYy.
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Kax cmyxeOHBIN Ti1arosn, étre BHICTYIAeT TaK)Ke B Ka4eCTBE
IJIaroJia-CBsI3KHU B COCTaBe HMEHHOTO CKa3yeMoro:

=11 est musicien.

2. Ilepexoanblie U HemepexXoAHbIE TJIArOJIbL.

Ilepexoanbie riaaroasl (vVerbes transitifs) — sto rmarossr,
BBIpaXAIONIHE JEHCTBUE, HAITPABICHHOE HA KAKOW-THO0 OOBEKT.

[TepexoiHble I1arosbl JENATCA Ha!

1) npamo-nepexoonsvie, nCHCTBUE KOTOPBIX IEPEXOIUT
Ha npamoe oonoanenue (complément d’objet direct), nononHeHue
0e3 npezyiora:

J’aime les fleurs.

2) KOC6eHHO-nepexoonble, ICHCTBUC KOTO-
PBIX HANpPaBJICHO HAa KOc8eHHOoe donoanenue (complément d’objet
indirect), 1OMOIHEHUE C MIPEIOTOM:

Il parle de ses vacances.

YacTh epexoIHBIX IIIarojIoB MOXKET UMETh IIpH cebe OHO-
BPEMEHHO JIBa JIOMOJHEHUST — MpsiIMOe M KocBeHHoe: Je donne ce
livre a Pierre.

HekoTtopsie mnepexoaHble TIarojbl MOTYT YIOTPEOISATHCS
0€e3 JOIOJIHEHN:

Le gargon lit.

Henepexoanbie raaroJbl (verbes intransitifs) — sto rimaro-
JbI,  BBIp@XKAION[HE  JCHCTBHUE, HE HANPABICHHOE HA OOBEKT:
Pierre dort.

3. IIpenesbHbIEe U HeNpeaeabHbIE IIaroysl. B 3aBucumo-
CTH OT XapakTepa MPOTEKAHWsI JCHCTBHS TJIATOJBI M0 3HAYCHUIO
JEISATCSI Ha:
— mnpeneabnsbie (verbes terminatifs wiu perfectifs), o6o3nauaro-
Ke JCHCTBUSI, KOTOPbIC UMEIOT OTPAHUYCHHYIO JIHTEIBHOCTh U
IPE/IOJIAral0T KOHEIl WM Pe3yIIbTaT JICHCTBHUSL:

naitre, venir,
mourir, tomber,
entrer, perdre,
sortir, prendre,
arriver oublier, etc.
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U HenpeeJabHbIe (Verbes cursifs wim imperfectifs), o6o3na-
YaroIue JeHCTBUS, KOTOPBIE MOTYT JUTUTHCS HEOPEIEICHHO J0JI-
roe BpeMmsi, He BCTpeyast Ipejiena;

vivre, regarder,
aimer, écouter,
estimer, marcher,
penser, travailler,
attendre, suivre,

W te u apyrue riaroibl, HE3aBUCUMO OT UX JIEKCHYECKOTO
3HAYEeHHUs, IMEIOT BCe (POPMBI BPEMEHH.

['maronmy  BoO bpaHIly3cKOM  SI3bIKE CBOICTBEH-
HBI TPAMMaTHYECKHE KaTeroOpuu:
HAKJIOHEHH s, BPEMEHH, 3aJora, poJia, IMla U YucJa.

Kamezopusa 3an02a Haxogut cBoe BBIpaXKEHHE B Tpex (op-
MaXx CIPSHKCHUS:

— aKTUBHOU (1€HCTBUTENbHBIN 3aJ10T),

— MMaCCUBHOM (CTpaaTeNbHbIN 3aJI0T),

— MECTOMMEHHOM (BO3BPATHBIH 3aJ10T).

Kamezopua naxnonenusn, ykasplBamollass Ha OTHOILIEHUE
JIEMCTBUSL K peallbHOCTH, BBIpAXKAETCs 4epe3 OPMBI CIIECAYIONINX
YeThIpeX HaKJIOHEHUH:

— uswaBuTensHOro (Mode indicatif);

— ycnororo (mode conditionnel);

— cocnararensHoro (mode subjonctif);

— MOBENUTEIBHOTO (mode impératif).

Kamezopus épemenu yxa3piBaeT Ha JIOKATU3AIUIO IEHCTBHS
BO BPEMEHHU U OCHOBBIBAETCS HA MPOTHBOIIOCTABICHUHU TpeX ILIa-
HOB: HACTOSIIETO, OYAYIIEr0 W MPOILIOro. JTa KaTeropus BhIpa-
eHa BO (hPAHILY3CKOM SI3BbIKE Uepe3 CIOKHYI CUCTEMY BpEMeEH-
HBIX (OpPM.

Kamezopua nuya BblpaxaeT OTHOIIEHHE IPOU3BOAUTEINS
JIEMCTBUS K aBTOPY BHICKA3bIBAHHS:

— TOBOPSAIIMNA MOXET caM MPOU3BOAUTH jaeicTBue (1-e mu-
10);
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— JIeHCTBHE BBITIOHIETCS COOECETHUKOM TOBOPSIIETO (2-¢
JIMIIO);

— JICWICTBHE BBIMOJIHSICTCS JIMIIOM, HE YYaCTBYIOIUM B Pa3-
roBope (3-e Ju110).

Kpome nmuunbIx Gopm rinaroia Bo (paHIy3CKOM SI3bIKE CY-
IIECTBYIOT:

1) 6e3nuunan gpopma, xorna GopMaibHOE MOJICHKAIIIEE BbI-
pPaXXEHO MECTOMMEHHEM cpeiHero poja il;

2) nenuunsvie ¢popmur (formes non-personnelles), cosmenra-
IOIIME HEKOTOPBIC XapaKTEPUCTHUKHU TJIaroJia ¢ XapakTepHUCTUKaAMU
npyrux 4yacreit peun. K HuM oTHOCSTCS:

— HeonpeaeneHHas Gopma riaroia (infinitif);

— TMPUYACTHS HACTOSANICTO M MPOIICAIIET0 BPEMEHU
(participe présent u participe passé);

— neenpuyactue (gérondif).

Kamezopuss  uucna Beipaxxaetcsi MPOTHBONOCTABICHUEM
(GOpM €MHCTBEHHOT'O ¥ MHOKECTBEHHOT'O YK CIIA.

Kareropuu nuia u yucia CBsi3aHbl MEXKAY CO00H U 0003Ha-
YalOTCsl IPUIIIATOJIbHBIME JINYHBIMH MECTOMMEHUSIMH M JINYHBIMH
OKOHYAaHUSMHU.

[To TNy clpsizKeHus TJIaroybl GPaHIly3CKOTO S3bIKA JIEIISAT-
csi Ha TpU rpynnbl. CrOCOOHOCTh TJIaroja K U3MEHEHHUIO B paM-
KaX 9THX KaTeropuil co3maeT cucteMy (Gpopm, COBOKYITHOCTh KOTO-
pBIX 00pa3yeT cipsKeHUe.

[To ciocoOy oOpa3zoBaHMs TIaroyia pa3arnyaroT GopMbl npo-
cmule U C0dcHble. B oTiiMdKe OT pycCKOro si3bIka, (paHIly3CKHid
TJIaroJl He MMeEeT CHelualbHbIX (opM Buaa. Bcee riaronbl BO
(paHIy3CKOM $3bIKE MOTYT MepeaBaTh 3HAUYCHHUE TJIAarojioB Kak
COBEPUIEHH 020, TAK U HECOBEPUIEHHO20 BUTIA.

CpaBHure:
HecoBepuieHnsIii BUI: 3akpbiBaTh  } fermer  dmTarte } lire
CoBepIIeHHBIN BUI: 3aKPBITh POYUTATh

IIpocThle, c10KHBIE U CBEPXCJIOKHBIE BpEMEHA IJ1aroJioB

(les temps simples, composés et surcomposés)
K npocmuim epemenam Bo (paHIly3cKOM SI3bIKE OTHOCSTCS
BpPEMEHA, B KOTOPBIX IJIaroj BBIPaKE€H OJHUM CJIOBOM. DTO TaKUe

BpEMEHa, KaK:
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présent,
imparfait,

passésimple,
futur simple

WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

K cnosrcnvim epemenam oTHOCATCS BpeMEHa, B KOTOPBIX
riaroyibHas (opma BBIpaKEHa JIBYMsI CJIOBaMHU: BCIOMOTAaTellb-
HBIM TJIaroJIOM aVoIr WK éfre B OMHOM U3 TIPOCTHIX BPEMEH
u participe passé (Mpu4acTueM MpPOILIEANIETO BPEMEHHU) CIpsTae-
MOTO Ij1arojia. 9To Takue BpeMeHa, Kak:

passé composé,
plus-queparfait,
passé antérieur,
Sfutur antérieur

1-a 2-51 3-s
Bpews, Kak o6pa- | rpynna rpyIra rpyIra
€ro MnpcaHasHaA4YCHUC, . .
HpUMEpEL 3yercs Parler — Choisir — | Faire —
TOBOPHUTH BI)I6I/IpaTB acjaaTrb
1 2 3 4 5
Futur simple I'maron + | je parlerai tu | je choisirai | je ferai
T'oBopuMm o Oynyrmiem. | npubasins- | parleras il | tu tu feras
Bbynymee Bpems wuc- | em okoH- | parlera nous par- | choisiras il | il ~fera
nmoJib3yeTcss Takke B | yaHus -ai, | lerons vous | choisira nous
npockbax W B mpen- | -as, -a, - | parlerez ils par- | nous ferons
MOJIOKCHHUSX : ons, -ez, - | leront choisirons | vous
Je partirai quand je | ont. TI'na- Vous ferez ils
serai prét. — S yeny, | romsr 11 choisirez | feront
Korja st Oyay TOTOB. TPYIIIBI ils
Vous serez malade. — | 3anomu- choisiront
Brl, nomkHO OBITH, | HAEM  OT-
OOJILHBI. JIETTbHO.

Je vous prierai. —
Bac NOMOpoImry.

141




TKudo

praBﬂeHI/le AUCTAHIOHMOHHOTIO O6y‘{eHI/IH W MMOBBIIIEHU A I(BaﬂI/ICIDI/IKaLLI/II/I

WHocTpaHHBIH 13bIK, UHOCTPaHHBIN S3bIK B IpodeccuoHaNbHOU chepe

Futur dans le passé
[To mpaBuiy coriaco-
BaHUS  BpPEMEH B
MPEIIOKEHUH, BbIpa-
KCHHOM B TIPOIIIOM
BPEMEHH, MBI HE MO-
KEM  HCIIOJIb30BaTh
Ooynymee Bpemsi Futur
simple, mosromy wuc-
nosnb3yem Bpems Futur
dans le passé: Paul a
dit qu’il comprendrait
I’explication. — Ilonb
CKa3aj, YTO OH IIOM-
MeT OOBSICHEHHE.

I'maron +
OKOH4Ya-
HUS  Bpe-
MCHU
Imparfait:
-ais, -ais, -
ait,

ions, -iez,
-aient.
Jlis  He-
MIpaBUIIb-
HBIX TIJIa-
TOJIOB: OC-
HOBaAa TIJia-
rojia B
Futur
simple +
9THU BbI-
IeyKa-
3aHHBbIC
OKOHYa-
HUs.

je parlerais tu
parlerais il
parlerait  nous
parlerions vous
parleriez ils
parleraient

je choisi-
rais tu
choisirais
il choisi-
rait nous
choisirions
VOus

choisiriez
ils choisi-
raient

je ferais
tu fe-
rais il
ferait
nous
ferions
VOous
feriez
ils fe-
raient
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Futur antérieur
[IpenmectBytomee
neicTBre B Oymayiiem
BpPEMCHH:

Quand j’aurai lu ce
livre je vous le
passerai. — Kak Tosbko
s TIPOUTy 3Ty KHHTY, 5
BaM €€ OT/IaM.

Deés que tu l’auras vu,
dis lui, que j’attends
son coup de tele-
phone. —

I'maromnsl
avoir wuam
étre B
dopme
Futur sim-
ple + par-
ticipe pas-
S€ TIaro-
JIOB: avoir,
étre, aurai,
auras, au-
ra, aurons,
aurez, au-
ront, serai,
seras, sera,
serons,
serez, Sser-
ont.

parlé

chois

fait

Kak Tonbko TBI ero
YBUAMILb, CKAXH, YTO
ST KTy €r0 3BOHKA.
Quand je me serai
promené, je rentrerai a la
maison. — Korza s mpory-
JIAFOCB, 51 BEPHYCh JIOMOU.
Quand je serai arrive,
je dejeunerai. — Korna
1 mpueny, s moobe-
1axo.
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Futur antérieur dans | /zacons parlé choisi fait
le passé (B mpemio- | avoir — wim
KEHUSAX Tmpomreero | éire B Fu-
BpPEMEHU BMecto | tur dans le
Futur antérieur msa | passé + par-
COrJIacOBaHUsi  Bpe- | ticipe passé
men): Elle a dit que | rmaromnos:
lorsque j’aurais fini | avoir, étre,
mon travail elle me | aurais, au-
parlerait. — Ona cka- | rais, aurait,
3aja, 4TO KOraa s 3a- | aurion, au-
KOHUY paboty, oHa co | riez, au-
MHOM TIOTOBOPHT. raient, se-

rais, serais,

serait, seri-

ons, series,

seraient.
Présent simple | OcHoBa jeparletu | je choisis tu|je fais
(Hacrosimiee  Bpemsi): | rmaroma  + | parles il | choisis il choisit | tu  fais
Tu parles bien fran- | 3anomuna- | parle nous  choisis- | il  fait
¢ais. — Twl XOpoOIIO | €M OKOHYA- | NOUS par- | sons Vous | nous
TOBOPHIIIH no- | uus juis [ u | lons vous | choisissez  ils | faisons
(bpaHITy3CKH. II rpynmer | parlez ils | choissent Vous
Je choisis un livre a | YV  Tpereii | parlent faites
lire. — S BBIOWpato | rpymibl ils font
KHUTY JJIA YTCHUS. OKOHYaHUsA
1l fait les lecons. — | pa3Hble, HO
OH genaer ypokH. €CTh TpPHH-

OUIOBl  00B-

€IUHCHUS.
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Passé Simple Uc-
MOJIb3YeTCs B IIUCh-
MEHHOH pe4yu — B KHU-
rax, raserax, >KypHa-
nax. [elcrBue cBep-
IIWIOCH B MPOILIOM,
Tak ke, Kak u Passé
compose:

Je descendis dans la sale.
— S ciycruics B 3ai.
Paul dit qu’il lut le livre.
— Ilonp cka3am, 4TO OH
NPOYUTAT 3Ty KHUTY.

OcHoBa
rimarojga +
3alIoMHHa-
€M OKOHYa-
Hust 1 1 u

II rpynmsr
Y Tpereit

TPYIIIBI
OKOHYAHMS
pasHble, HO
eCTh TIPHH-
UIOBL 00B-
eIMHEHUS.

je parlai
tu parlas
il parla
nous
parlames
Vous
parlates
ils
parlérent

e choisis tu
choisis il choisit
nous choisimes
vous choisites
ils choisirent

je fis tu
fis il fit
nous
fimes
vous
fites ils
firent
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1 2 3 4 5
Imparfait Oopasyercs ot | je parlais | je choisissais tu | je faisais
1. Dro maurenb- | ocHOBBI 1-ro ju- | tu  par- | choisissais il | tu faisais
HOE BpeMs, Ko- | Ifa, MHOecTBeH- | lais il | choisissait nous | il faisait
TOpOE MPOUCXO- | HOro umcia Bpe- | parlait choisissions nous fai-
JIMT B MPONIUIOM: | MeHH Présent + | nous vous choisissiez | sions
crai, yurai, | okoHdanus Bpe- | parlions | ils choisissaient | vous fai-
CMOTpEIL. Menu Imparfait: - | vous siez ils
2. [ToBTOpSsie- | ais, -ais, | parliez faisaient
MOCTh JeiicTBui | -ait, -ions, -iez, - | ils par-

B IIPOILIJIOM. aient. laient
3. DTo ommcaHue

NPUPOIBL, YENO0-

BEKa, Xapakrepa

UT. I

Il parlait bien. —

OH roBopus XO-

pouio.

Il prenait son

petit déjeuner et
ecoutait la radio.
— OH 3aBTpakain
U CIIyIIaji pajuo.
Nous choisissions
un livre a lire. —

Mgt BbIOMpaH
KHUTY IJ1 YTCHUSA.
Je dormais
qguand on a
sonné. — OH
CliaJl, Korga IIO-
3BOHUIJIN.
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Plus-que-parfait | I'maroner  avoir | parlé choisi fait
[Ipomenmee 3a- | wiu étre B hopme
KOHUeHHoe jcii- | Imparfait +

CTBHE MO OTHO- | participe  passé
[IEHHIO K JPYyro- | IJarojioB: avoir,
My  Kakomy-To | €tre,
MPOIIEIIEMY avais, avais,
IEWCTBUIO, BBI- | avait,
paskEHHOMY B | avions,aviez,
Passé composé | avaient,

wii Passé sim- | étais, étais, était,
ple: C’était un | étions, étiez,
detail qui avait | étaien.

retenu mon atten-
tion. — Dto ObLIa
JeTanb, KOTOpas
MPHUBJICKIIA MOE
BHMMAaHHE.

Elle était déja
partie, quand son
mari est arrivé. —
Ona yxe yma,
KOTJa MIPHIIIEI ee
MYXK.

Bonpocskl 1J151 CAMOKOHTPOJISA:

1) Yto o6o3HauaeT riaron?

2) [lepeuncnure ciryxeOHbIE I1arobl.

3) Ha kakue kateropuu HeSATCs MEepPEeXOAHbIE TIaro-
617

4) Yto 0003HAUAIOT MIPEIETbHBIE TIaroJibl?

5) Uto 0603Ha4arOT HEMPEIeTbHBIE TIAr0JIbI?
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5.1.9. Hapeuue (Adverbe)

Hapeune — 310 yacTh peum, KOoTopas yKa3blBaeT Ha IpHU-
3HAK JeMCTBUs (COCTOSHMSA) WU Ha MPHU3HAK JPYroro Mpu3HaKa.
[To cBoeit popme Hapeunst BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE JENIATCS Ha
CJIETyIOIIKE TPYIIIIbI:

npocThie: assez, bien, mal, loin, hier, tot u ap.;
CJIOJKHBIE: beaucoup, longtemps, bientot u ap.;
HapeYHble BbIPAKEHUS: a présent, a tatons, de nouveau, en

vain, tout & coup u 1p.

o0pa3oBaHHBIE TIpy oMo cypdurca -ment: | naivement, fortement, vraiment,
précisément u ap.

Bonpocsl 1u1si CAMOKOHTPOJIA:
1) Yro o6o3Hauaet Hapeune?
2) Ha kakue rpymniibl JensTcss Hapeuusi?
3) Kakue HapeuHble BbIpa)KEHUS Bbl IOMHUTE?

5.2. CiryxeOHble 4acTH peqyu

5.2.1. Ilpeonoe (Preposition)
[Tpemytor — 3TO YacTh peuu, KOTOpasi COSAMHSIET JIBa CIIOBA
(Tpynmbl CIOB) M yKa3blBaeT Ha CYIIECTBYIOIIYIO MEXIY HUMHU
CBsI3b. B oTnmuume oT coro3a, Mpeasior COeNHSET HEOTHOPOIHBIC

YICHBI MTPCAJIOKCHUA. boapmmHCTBO (bpaHI_Iy'SCKI/IX IMpEaJIOrOB
SABIIAXOTCA BPOCMBIMU .
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a derriére par

avant des pour

avec devant pres

chez en sans

contre entre selon

dans envers Sous

de hors sur

depuis jusque Vers u Jip.

Hekotopble mpeanorun o0pa3oBaIMCh MyTEM CIHUSHUS CO-
CTaBHBIX 4acTeit (crodcnvie). malgré, hormis, parmi.
Bo ¢panuy3ckoM s3bIK€ CYIIECTBYIOT MHOI'OYHMCIIEH-

HBIC NPEAJOKHBIC 060p0Tbl, O6pa30BaHHHe OT CYHICCTBUTCIIb-
HBIX N Hapetmﬁ IIpU MOMOIIHN MPOCTHIX MMPCAJIOTOB!:

a cause de au lieu de d’aprés

a coté de au milieu de faute de

a force de aupres de en dehors de

a travers autour de le long de

au dela de en face de vis-a-vis de

au-dessus de grace a al’égard de

au-devant de hors de a I’effet de u np.

MecTo npeJioro

[Tpeasior cToUT OOBIYHO MEpPE CIOBOM, KOTOPOE OH BBOJIUT,
3a uckiroueHuem durant: stor NpeaJior MOXKET CTOATH KakK Mepen,
TaK ¥ MocJie CyIeCTBUTEIbHOIO:

— FElles parlérent une heure durant. — OHM TOBOpPWIIM Ha
NPOTSI’KEHUH yaca.

Kak mpaBmiio, Mexmy MpeasioroM U CYIIECTBHTEIBHBIM, K
KOTOPOMY OH OTHOCHTCS, HET JIpyTrux cioB. OIHAKO BCTpEYaroTCs
UCKJTFOUEHHSI, 0COOEHHO C MpeaoraMu avec, pour, sans, depuis:

—AVvec naturellement a coté de moi, cet admirable exemple.

IloBTOpPEHHUE MpeEAIOroB

[Tpensor, Kak MpaBUIIO, TOBTOPSETCS Mepea KX bIM U3 J0-
MOJTHEHUM, B OCOOCHHOCTH €ClH 310 de, a unu en. Il a serré les
mains de son pere, de son beau-pere et de son frére. — OH moxan
PYKH OTILYy, TECTIO U Oparty.

HckmroueHne CoCTaBISIOT Cay4au, KOTAa Mpeulor mpeie-
CTBYET TECHO CBSI3aHHOMY CJIOBOcOYeTaHHIO (UN Cours d’histoire
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et géographie) WM YUCIUTEIBHBIM, COCAMHEHHBIM COIO-
30Mm OU (Un voyage de deux ou trois mois).
IToBTOpHOE yMmOTpeOICHUE MPEIIOroB, OTIIMYHBIX OT de, 4 u en,
3aBUCHUT B 3HAYUTENILHON Mepe OT COJAEpKaHUs MPENIOKEHUS, €r0
pUTMa, CHHTAKCUYECKUX OCOOEHHOCTEN U HE MOAYHHSACTCS KaKUM-
a10O0 CTPOTUM IIPaBUJIAM.

BonpochI /151 CAMOKOHTPOJIS:

1) Kakyto pyHKIMIO BBITTOHSIET MPEIor?

2) Ha xakue rpynmsl AeasTcs Ipeioru?

3) Kak o6pasyrorcs mpeioxHbie 000poThI?

4) I'ne 0ObIYHO pacroaraeTcs MpeIor B TeKcTe?

5) Kakumu ocoOeHHOCTSAMHU 00J1a4at0T MOBTOPSIONINE-
Csl TIpeIOTH?

5.2.2. Coro3z (Conjonction)

Cor103 — 3TO 4YacTh pe4uu, KOTOpasd CIIYKUT AJId COCAUHCHU
OJHOPOAHBIX YJICHOB ITPCIIOKCHUA WUIIHN JacTeEN CIIOKHOTO npea-
J0KeHUs. B 3aBUCMMOCTH OT XapakTepa CBSI3M, BBIPAXKAEMOU CO-
K03aMH, OHU OCJITCA HA COUMHUTCIIBHBIC U ITIOAYNHUTCIIBHBIC.

CounHuTeNIbHBIE cO103BI (CONjonctions de coordination)

COYNHUTEIBHBIE COIO3BI COCAUHAOT OJHOPOAHLIC YJICHBI
NPpEANIOXKCHUA U 4YaCTU CIOKHOCOUYMHCHHOI'O IPCATIOKCHUA. ITo
cBoel (hopMe COUYMHUTEIIBHBIE COIO3BI TTOIPA3EISIFOTCS Ha:

[IpocThie cOrO3bI: Coro3Hble 000POTHI:
t " par suite BCJIC/ICTBHE
ais | Ho (oHAKO) par la suit BITOCJIC/ICTBHH
ou | miu (;1u6o) a la suit de BCIIE] 32, IOCIIe
oNC | 3HAYMT c’est-a-dire TO €CTh
i HU a savoir a UIMEHHO
r a (0/1HaKo, UTAK) par conséquence | cleoBaTeIbHO
ar | tak kak (moromy uro, n60) | ¢’eSt pourquoi (MMEHHO) TI03TO-
MY, BOT IOYEMY

B xauecTBe COUMHHUTENBHBIX COIO30B MOTYT YIMOTPEOIATHCA:
ainsi, aussi, alors, cependant, en effet, puis, seulement, a taxxe
CJI0BO SOIt.
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IMoxunuuTebHBIE col03bI (COnjonctions de subordina-
tion)

[ToguuHUTENEHBIE COIO3bI COSUHSIOT YaCTH CIOXKHOIIOIYH-
HeHHOro mpennoxeHus. [1o cBoelt popme MOTIUHUTETBHBIE COIO-
3bI MTO/IPA3/ICISIFOTCS Ha!

— MpocThIe cor3bI: que, Comme, quand, si;

— COI3HBbIe 000pOTHI, 00pPa30BaHHBIC OT HAPEUYUi, CyIIe-
CTBHUTEJIbHBIX, [VIAr0JIOB, Yallle BCEro MpHU moMoInu que: bien que,
G mesure que, SOit que u mp.

Bonpocs! 11st CAMOKOHTPOJIA:
1) Kakyro yHKITUIO BBITIOJTHSET COI03?
2) Ha xakue rpynmsl AeNsATCS COI03bI?
3) [lepeuncnure coro3HbIE OOOPOTHI.

5.2.3. Apmuxns (I’article)

1. ApTukiib — ciIy’)keOHOE CIIOBO, YKa3bIBarollee Ha pPoa U
YHCJI0 CYIIECTBUTEIBHOIO, €r0 ONpeleJIeHHOCTh I Heompe/e-
JICHHOCTb, a TAK)KE€ HCUMCAAEMOCTh U HEUCUYHUCIAEMOCTD.

ApPTHKIIb HE MMEET CaMOCTOATEIBHOTO JIEKCMUECKOTO 3Ha-
YCHUA, CTOUT BCCrja Mnepes CymCCTBUTCIIBHBIM W COCTABJISCT C

HUM OJIHY PUTMHYECKYIO rpymiy,
T. €. IPOU3HOCUTCS CJIUTHO U HE UMEET yaapeHus. Mexay apTuk-
IemM " CYLIECTBUTEIIBHBIM MOTYT CTOATH TOJIb-

KO MpUJIaraTesibHble U TIOPSAKOBbIC YHCIMTENbHBIC: UN  grand
arbre, la méme faute, le premier voyage.

2. Bo ¢paHIry3cKOM SI3bIKE CYILIECTBYET JIBa BHJa apTHUKIIS:
onpenejeHnblii (article défini) u wHeompeneseHHblii (article
indéfini), xoTophlii uMeeT eme (HOPMY YACTHYHOIO APTHK-
as (article partitif):

MHoOkeCcTBEHHOE
EnunacrBenHoe ancio
@OopMBI apTHUKIIA qelo
P Myx. XKen. Myx. XKen.
pox pox pon DO
OnpeneneHHbIH le la les
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HeomnpeneneHHsbli un une des

YacTUUHBIN du de la -

3. OmnpenesneHHblil apTUKIb le u les ciuBaeTcs ¢ npeasora-
mu e ¥ d, CTOSIIIMMU TIepel HAM, ¥ 00pa3yeT CAUTHBIH apTHKIIb
(article contracté).

de+le=du a+le=au

de + les = des a+ les = aux

Le livre du maitre. Les cahiers des éléves. — Je parle au pro-
fesseur. Je téléphone aux parents.

HO: Le livre de la maitresse. Je vais a la gare. — Le cahier
de I'ami de Pierre. Je vais a l'école.

4. Kpome dopm du u de la, yacTHUHBIN apTHKIb UMEET €IIE
dopmy de I', ymorpedasiemyro mepen CyIieCTBUTEILHBIMH 000MX
POJIOB, HaYMHAIOUIMMHKCSA ¢ rinacHou wiau h memoro: de l'air, de
l'eau.

Bonpocsl 1J151 CAMOKOHTPOJISA:
1) Kakue QpyHKIIMY BBIMONTHIET apTUKIIb?
2) Kakue BHIBI apTHKISI CYIISCTBYIOT BO (hpaHITy3-
CKOM $I3bIKE?
3) [lepeuncnure GopmMbl HEOTIPEACIEHHOTO APTUKIIA.
4) Ilepeuncnure HOpMbI ONIPEeNETEHHOTO APTUKIIA.
5) Kak obpasyercs CIUTHBIN apTUKITH?

6. IIOPAOK CJIOB BO ®PAHIIY3CKOM SA3bIKE
B IOBECTBOBATEJIbHOM HPEJIOKEHUUA

[Topsimok ciioB BO (ppaHIly3CKOM SI3BIKE B TIOBECTBOBATEIb-
HOM TPETIOKEHUY UMEET Yallle BCEero TaKyr CXeMY:

o [Tomnexamee + ckazyemoe + TOMOJTHEHNUE;

e [Tomnexarmiee + riaroia-cBsiz3ka + MMEHHasi 4acTh CKazye-
MOTO:
Il est professeur. — On npenogaBaTens.

To ecTb B 000uX ciydasx OyaeT mpsSMOi OPSIOK CIIOB.

JlononHeHue yalie BCero CTOUT MOCJE CKa3yeMOro:

Je regarde le film. — I cmotpro dunbMm.

JlomonHeHne, KOTOPOe BBIPAKEHO JTMYHBIM O€3yIapHBIM Me-
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CTOUMEHHEM, OyJIET CTOATh Mepe/l CKa3yeMbIM:
Je lui parle. — £ ¢ HumM roBopro.
Yarie Bcero npsiMoe JIOTIOJTHEHUE CTOUT TIepe/l KOCBEHHBIM:
J'ai dit cela a ma femme. — 51 cka3an 310 cBOEH KEHE.
OO0cTosATENBbCTBO Yallle CTOUT Mocie ckazyemoro. OOcTos-
TEJILCTBO MECTa U BPEMEHH MOYKET 3aHUMATh Pa3HbIC MO3UIIUH BO
bpase:
Je suis allée hier a 8 heures. — 51 monua BYepa B 8 4acos.
OnpezneneHue clieAyeT 3a CIOBOM, K KOTOPOMY OHO OTHO-
CHUTCS. DTO ONpEIeIICHHE MOXKET ObITh BBIPAXKEHO OTHOCUTEIILHBIM

npujiaraTCjibHbIM, OTriaaroJbHbIM Impujararcib-
HBIM, CYHIGCTBI/ITGJII)HBIM:

Anne aime les sports d'hiver. — AnHa 1HOOUT 3UMHHI
CIIOpT.

IHopsiioK cJ10B B BONPOCUTEIBLHOM MPeI10KEeHUU

[Topsimok cia0B BO (paHIly3CKOM MPEIOKEHUH MOXKET ObITh
IpsIMOM MM OOpaTHBIM, T. €. BCTPEYAETCS U UHBEPCHUSI.

[IpstMo¥ mOPSIIOK CIIOB OCTaETCS:

e [Tomnexamiee + cka3yeMoe: KOI/ia BOMPOC BBIPAXKAETCS C
nomMotnso uaToHamu (Tu aimes les pommes? — Tel THOOHIIE
s10710k1?), KOT/1a BOIIPOC 3a0aETCsl C TTOMOIIBIO BOTIPOCUTEIHHOTO
obopoTa est-ce que (Est-ce que tu es content? — Ter moBosIeH?).
«Est-ce que» nepeBoIUTCS HA PYCCKUI KaK «pa3Bey.

WuBepcust ObIBaeT MPOCTOM U CIOKHOM:

o [IpocTasi MHBepcHs UCHONB3YyeTCs, KOIJa MoJuIexaliee
BBIPaXXECHO Oe3ynapHbiM MecTouMenueM: Aimes-tu ce film? — Ter
JTFOOUIIB 3TOT PHIIBEM?

o Ci10:kHAsi MHBEPCHSI WCIIONB3YETCs, KOTJa TOJUIexKaiee
BBIPA)KAETCS C MOMOIIBIO CYIIECTBUTEIBHOTO MU CAMOCTOSTENb-
Horo mecroumenus: Votre femme est-elle jeune? — Barma xeHa
Mmoaoaa?

Crnydaercsi, 9TO BOMPOC CTPOHUTCS C TIOMOIIHIO BOIPOCH-
TEJILHOTO CJIOBA W TOTJa UCIOJb3YyeTcs NpsSAMOM b0 oOpaTHBII
TIOPSI/IOK CIIOB.

[TpsMoii mOpsAAOK UCIONB3YyeTCs, KOT/Ia TOJIexKalee Bblpa-
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KEHO C TIOMOIIIBIO BOMPOCUTEILHOTO MECTOMMEHHS (Ui Wik OyaeT
UCIIOJIb30BaThCs Hapeure combien de:

Combien de pommes il y a sur cette table? — Ckounbko 610K
Ha 3TOM cTosie?

Hcnonb3yeTcst MHBEPCHsI, KOTJa TOMOJHEHUE BBIPAKEHO C
MIOMOIIIBI0 BOIIPOCHUTEILHOTO MECTOMMEHHs (ui/que, a Takxke co-
npoBokaaercs cimosamu quel, combien de: Que fais-tu? — Yro
ThI JIeNIaeilb?

Hcnonp3yeTcst TakyKe WHBEPCHUS, KOTAa BOMPOC CTPOUTCS C
MOMOIIIBI0 BOIPOCHTEIBHBIX CJIOB POUrquoi, comment, quand,
ou.... Pouquoi es-tu parti? — ITouemy TbI yexan?

B coBpeMeHHOM (DpaHIly3CKOM SI3BIKE HCIIOJB3YETCS Yalle
OpsSMOM TOPAZIOK CJIOB M 000poT est-Ce que, a Takke BOIPOCH-
TEJILHOE CIIOBO YacTo CTOMT mocie riarona: Elle part pourquoi?
— Tlouemy oHa ye3xkaer?

IMopsaok cJI0B B MOOYAUTEILHOM M OTPHUATEIHLHOM
NpeJI0KEeHHSsIX.

B mo0yauTensHOM MPEIIOKEHHH HA MEPBOM MecTe Oyaer
CTOSITH IJIAroJi, 3aTeM OYIET UCIOIb30BaThCs OMOIHEHHE, 00CTO-
ATENBCTBO:

Fais ce devoir aujourd'hui. — Cneaii 3T0 3a1aHUE CETOIHS.

B OTPHIATEIBHOM  TPEUIOKECHUN MeCTOMMEHHE-
JIOTIOJTHEHHE OYIET CTOSTh MEePE]T TIaroioM:

Ne me le racontez pas. — He paccka3siBaiiTe MHE 3TOTO.

Bonpocs! 1J1s1 CAMOKOHTPOJISA:

1) Kakyio cxeMy MMeeT MOpsAJOK CJIOB B IOBECTBOBATEIb-
HOM TIPEJIOKEHNN?

2) Kakyro cxeMy MMeeT NOpSAIOK CJIOB B BONPOCHUTEIBHOM
MIPEAIOKEHUN?

3) Kakyro cxemy HMeeT MOpsAJOK CJIOB B MOOYAUTEIHHOM U
OTPULIATENILHOM MPEIOKEHUIX ?

7. CTPYKTYPA ®PAHIIY3CKOI'O
HPEIJIOKEHUSA

®pa3zbl Ha (PpaHIly3CKOM MOTYT MPEACTaBIATh COOOH CIOXK-
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Hoe mnpeioxkenne. ClIoKHOE MpeIoKeHne BO (PpaHIy3cKoM —
ATO CUHTAKCHUYECKas €JIMHUIIA, KOTOpas COCTOUT U3 HECKOJbKHUX
MPOCTHIX MPEIIOKCHUI. BBIACIAIOT TpH TUIIA CIIOKHBIX MPEIIIO-
JKEHMI1: 0€CCOI03HOE, CI0KHOCOUYNHEHHOE, CI0KHOIIOJYNHEHHOE.

beccoro3Hoe crokHOE TPEeMIOKeHHE BO (paHITy3CKOM —
9TO HAOOP MPOCTHIX MPEUIOKECHUH 0e3 cor30B. KOMIIOHEHTHI Ta-
KOTO IPEJUIOKEHHUS CBSI3aHbl MEXAY COOOW C IMOMOIIbIO MHTOHA-
UM, CMBICIIA, HO HE UMEIOT BBIPAKEHHON IPAMMAaTUYECKOMN CBSI3HU:

Je ne suis pas chez moi: je suis partie en France ce di-
manche. — MeHs HET JoMa: s yexaja Ha 3TO BOCKPECEHbE BO
®paHIuIo.

7.1. C10KHOCOYHHEHHOE MPeI0KEeHUue

CH0XHOCOYMHEHHOE TIPEJIOKCHHE MOXKET COCTOSATh M3
JIBYX WJIM HECKOJIBKHX HE3aBHCHUMBIX MPEIUIOKEHHUN, KOTOPBIC SIB-
JISIFOTCSI TIPOCTBHIMU, COCTUHEHHBIMU C TIOMOIIBI0 COYHMHUTEIBHBIX
c01030B. COUMHUTEIILHBIC COIO3bI OBIBAIOT:

— coenuuuTenbabiMu (€t — u; Ni — Hu): Je ne sais ce qu'elle
fait ni ce qu'elle a fait. — S He 3Har0 HM TOTO, YTO OHA JENACT, HU
TO, YTO OHa C/eNaja.

— npotuBuTenbHbIME (Mais — Ho): Elle est contente de ce
travail mais elle veut partir pour Paris. — Ona goBosibHA 3TOM
paboToii, HO OHa XoueT yexaTh B [lapuxk.

31eck e MOXKHO HCTOJIb30BaTh Hapeuus pourtant (ognako),
cependant (oaHaxo).

— pazgenutenbHbiMEA (OU — wiIH; OU bien — wim; Soit...Soit
— WIH... WIH; tantét...tantét — To... T0): VOUS voulez regarder ce
film ou bien vous voulez lire ce livre? — Bbr xoTuTe cMOTpETH
3TOT (DUIIBM HJIH BbI XOTHTE YUTATh ITY KHUTY?

— TNpUYMHHBIMH (CAr — Tak Kak, moromy uto): Je dois
acheter du lait car j'ai faim. — Sl momkeH KymuTh MOJIOKA, TaK
KakK s TOJIO/ICH.

— BBIpa)Kkaroliue ciegaoBanue (Aussi — Takum o0pasom, ciie-
JoBaTeiabHO; dONC — TakuM oOpaszoMm, ciemoBarenbHO): Je n'ai
pas lu ce livre, donc je suis occupé maintenant. — $1 He mpounTa
ATy KHUTY, TAKHM 00pa3oM, s TeTepb 3aHST.
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7.2. C10KHONIOAYHHEHHOE TIPeIJIoKeHHe

CnoxHONMOTUMHEHHOE  TpPEAJIOKEHHE  BO  (paHIy3-
CKOM COCTOMT M3 TJIABHOW 4YacTWU W NpuaarouHou. [Ipumatounsie
NPUCOCTUHSIOTCA K TJIABHOMY C IOMOIIBIO COIO3HBIX CIIOB, TOJ-
YHHHUTENBHBIX COI030B. K MPUIaTOYHBIM MPEIOKEHUSIM OTHOCST:

— JIOMOJIHUTEIbHbIE, KOTOPBIC BBOJSTCS C IMMOMOIIBIO COI03a
que:

Il sait qu'il partira pour Paris ce soir. — OH 3HaeT, 4TO OH
yenet B [Tapux 3TUM BedepoM.

—omnpeeuTebHbIe, KOTOPHIC BBOJSITCS C IMOMOIIBIO OTHO-
CUTENIbHBIX MECTOMMEHUU (qui/que, dont, ou, lequel/laquelle,
lesquels/lesquelles):

C'est une ville ou je veux aller. — Dto ropox, Kyzaa st Xouy
10eXarh.

—  00CTOATEJbCTBEHHBIE, KyJa OTHOCATCS OOCTOSTEINb-
CTBEHHBIC BPEMEHH, IPUUUHBI, IIETTH, MECTA, YCTYIIKH, CPAaBHEHUS,
CJICICTBUS, YCIIOBUSI.

e 0O6cmosamenbcmeenHovle epemeHuU (subordonnées
circonstancielles de temps) BBoaATCS ¢ MOMOIIBIO HOAYHHUTED-
HBIX COI030B, KOTOPBIE BBIPAKAIOT OMHOULEHUS 0OHOBPEMEHHOCTU
(comme, quand, lorsque (korma); tandis que, alors que, pendant
que (B To Bpems Kak); tant que (roka); au moment ou (Toraa Kak, B
TOT MOMEHT Kak); a mesure que (Mo Mepe Toro kak); chaque fois
que (kaxnawlii pa3 kak)): Je vais partir pour Parisquand je
partirai en France. — S cobuparock oTrpaButhkcst B [lapmxk, Ko-
raa s yeny Bo ®paHiuio; omuoutenus npedutecmsosanus (depuis
que (c Tex mop Kak); apres que (mocie Toro kak); lorsque, quand
(xornma); a peine... que (enBa); des que, aussitot que, sitot que (Kak
TOIIBKO)): Aussitot que je suis venu, je suis allé chez moi. — Kaxk
TONBKO sI  TpWexasy, s OoTmpaBwici K  cebe  jo-
MOW; nocedosamenvHocms oeticmauil (jusqu'a ce que (10 TeX TOP
noka), en attendant que (moka), avant que (mpexuae dYem)):
Attendez-lui jusqu'a ce qu'il parte. — Ilogoxaurte ero, mMoka oH
yenet. [Tocie qaHHBIX COI030B OymeT ymorpebsarees subjonctif.

e 0OcmosamenscmeeHHvle npuoamoyHule APUYUHDL
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(subordonnées circonstancielles de cause) BBOAATCS ¢ TOMOIIBIO
COI030B puisque, parce que, COMME (Tak Kak, IOTOMY
gyro): Comme il fallait aller au magasin, j'ai voulu y aller
aujourd’'hui. — Tak kak HyXHO ObUIO OWTH B MarasuH, TO 5 3a-
XOTeJI TIOWTH TyJa cerojaHs. Parce que crout mocie TIaBHOTO
npe/UIoKeHHs, puisque crout aubO mepes riIaBHbIM, JIMOO MOCye
HEero, COMMe CTOWT Yalie rnepes riaBHeiM. [Ipu oTpuniaHuu cTosT
COIO3HBIE BBIpayKeHUs NON pas que, ce n'est pas que, non que (He
NOoTOMY 4TO). [Jaromel Tmocjae TakuX COKO30B  CTOST B
subjonctif: Non que je sois mécontente, je suis triste un peu. —
He T0 4TOOBI 51 HEZOBOJIbHA, ST HEMHOTO TPYCTHASI.

e o6cmosmenscmeennvle npudamounsie yeau (subordonnées
circonstancielles de but) BBogsSTCS ¢ MOMOIIBIO COMO3HBIX BhHIpa-
xenuit afin que, pour que (s toro uroOsl). [Tocne HUX OymeT
crosath Subjonctif: Je suis venu pour quetu me raconte de ton
travail. — I npumén, 9ro0bI ThI MHE paccKasaj Mpo TBOIO pado-
Ty.

e 0OCmosamenbCcmeeHHble npuoamoyHvle cneocmesust
(subordonnées circonstancielles de consequence) BBoasTcs ¢ mo-
MOIIBIO COI030B, MOCIIE KOTOPBIX yrnorpebisercs subjonctif: trop...
pour que (CITUIIKOM... 4TOOBI); asSeZ... pour que (ZOCTaToYHO...
4T00BI); Si... que, tant... que (Tak 4YTo, IO TOTO 4TO); de maniere
que, de fagon que, de sorte que (TakuM 0Opa3oM 4TO, TaK YTO):
Prenez ce livre de maniére que vous puissiez le lire. — Bo3smure
9Ty KHHTY Tak, 4yToObl Bbl cMorim e€ mpouectb. [locne naHHBIX
COI030B OyeT ucmosb3oBaThes Subjonctif (3a uckmoueHnem coro-
308 Si... que, tant... que).

e 0OcmosmenbcmaeeHHvle npuoamoyHvle yenosus
(subordonnées circonstancielles de condition) BBOIATCS ¢ TIOMO-
IIBIO COFO30B Si (€cin); PoUrvu que (JIuib OBl TOJBKO); au cas ou
(ecu ToNBKO HE); a condition que (IpU YCIIOBUH, €CIH); d MOINS
que (ecmu Tompko He): J'irai au magasin a condition que j'aie
faim. — S noliay B Mara3uH mpu yCJIOBHH, YTO s OYAy TOJIOJICH.
[Tocne Bcex coOwO30B, Kpome au cas ou, Si, ymnorpednsercs
subjonctif.

e 0OcmosmenbcmeeHHvle npuoamoyHvle CpasHeHUs.
(subordonnées circonstancielles de comparaison) BBOAATCS C TO-
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MOIIBIO COI030B COMMe (kak); comme Si (kak OyaTo, Kak eciu
Ob1): J'ai visité cette place comme j'ai dit hier. — I mocetui 310
MECTO, KaK s CKa3ajl Buepa.

e 0OcmosamenscmeeHHvle npuoamoyHvle yCemynKku
(subordonnées circonstancielles de concession) BBOIATCS C TIO-
MOIIbIO cOr030B quel... que (kakoB ObI HHU); QUOI que (J4TO OBI HK);
quelque... que (xak ObI HH); encore que, bien que , quoique (xo-
Ts1): Quoi qu'on dise, j'aime Paris. — Yrto Obl HU TOBOpWJIH, S
aro6sro TTapmk. TTocite Takux cor030B Ucmonb3yeTcs Subjonctif.

e 0OcmosamenbcmeeHHvle npuoamouHbvle Mmecma
(subordonnées circonstancielles de lieu) BBOIATCS ¢ IOMOIIBIO Ol
(rme, xyma); d'ou (otkyna); par ou (kakum mytém): Je VIS ou je
Veux. — S xuBy, rae xouy.

Bomnpocsl 1u1st CAMOKOHTPOJIA:
1) [lepeuncnure COUNHUTENBHBIE COO3bI.
2) Kakwue npemioxxeHust OTHOCIT K TPUAATOYHBIM?
3) Ilocne kakux cO30B HCHOIB3YIOT Subjonctif?

7.3. UHGUHUTHBHBIC, IPUYACTHbIC KOHCTPYKIIUH.
NnduanTnBHOE NpeaaoKeHue. AGCOTIOTHBIN NPUYaACT-
HBII 000poT

B rpammarnyeckoM CHIpaBOYHHKE YK€ pPacCMaTpUBAINCH
naHHble TeMbl. [loaTomy Bbl MoxkeTe mpounTaTh emeé 6osblle HH-
dopmanuy 1o Kax10i TEME OTIEIBHO.

— JlonoJiHNTE/IbLHOE MPUAATOYHOE MOXKET 3aMEHSThCS UH-
(UHUTHUBHBIM 000POTOM, KOTOPBIM BBOJUTCS C TOMOIIIBIO MPEIO-
ra a/de. Je suis siur que j'ai visité Paris ce printemps. — Je SUiS
sur d'avoir visité Paris ce printemps. — S yBepeH, 4To s OCETHII
ITapux 5TOM BECHOM.

— O0cTOATEILCTBEHHOE PUAATOYHOE BPEMEHH 3aMEHSET-
csl JeempuuacTUeM WM gérondif, mpuyactueM wuiam participe
présent, participe passé composé; WHQPUHUTHBOM C TPEIJIOTOM
apreés; NpeIoKHBIM BeIpakeHueM avant de: Apres que j'ai fait ce
devoir, je suis allé au magasin. Aprés avoir fait ce devoir je suis
allé au magasin. — CnenaB 3To0 3a/laHue, 5 MOMIEN B Mara3uH.
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e O0CTOATEILCTBEHHOE NPUIATOYHOE NpUYH-
HBI 3aMCHSICTCS MPUYACTHEM HACTOSIIEro BpeMeHU wiu participe
présent; IpUYaCTHEM IPOLISAIIETO BPEMEHU WU participe passé;
npusaraTeabHbIM; HHOUHUTHBOM ¢ mpeiorom de, pour; uHbu-
HUTUBHBIM 000pOTOM d force de. Comme je suis fatiguée, je suis
partie chez moi. — Fatiguée, je suis partie chez moi. — Tax Kak s
ycrana, s nomuia K cebe JoMoi.

e O0cTOsAITEILCTBEHHOE NPUIATOYHOE cJie-
CTBHS 3aMeHseTCs] UHOUHUTHBOM C MPEUIOroM POUr, MpHaaToy-
HBIMU BbIpaXeHUIMU de maniére a, de fagon a: Cette femme fait
la cuisine de maniere que tout le monde mange plus. — Cette
femme fait la cuisine de maniére a tout le monde manger plus. —
Ota )KEHIMHA TOTOBUT TaK, YTO BCE eAST OOJIbIIE.

o O0CTOSITEILCTBEHHOE NpUIATOYHOE yci1o-
BHS 3aMCHsIETC HHOUHUTUBOM C a condition de, a moins de: Si
Vous partez maintenant, vous pourrez arriver vers 12 heures. — A
condition de vous parter maintenant, vous pourrez arriver vers
12 heures. — Ecnu oTnpaBuTeCh ceifyac, TO CMOXKETe MpuexaTh K
12 yacawm.

e O0cTOsITEILCTBEHHOE NPUIATOYHOE ycTyn-
KM 3aMEHSETCS] C TIOMOIIBbIO MPHUIAraTeIbHOro, MPUYacTUEM Mpo-
HICJIIEr0 BPEMEHHM WU participe passé, CyNIECTBUTEIBHBIM C
npeaiorom en dépit de, malgré (necmotpst Ha): Bien que je sois
jeune, je connais bien l'histoire. — Malgré ma jeunesse, je connais
bien I'histoire. — HecMoTpst Ha MO0 MOJIOJIOCTB, 51 XOPOILIO 3HAIO
HCTOPHIO.

e Boipa:kenue menu. Vcronb3yercs ”HQUHUTUB € TPEAIIO-
rom pour, afin de: Prenez un autobus afin d'arriver vers 12
heures. — Cspre B aBTOOYC, 4TOOBI IpHeXath K 12 gacam.

NHpuHUTHBHOE NpeNJIOKEeHUEe UCIIONb3YETCS IOCe TJIa-
roJIOB BOCHpUATHS VOIr (Buaetsb), regarder (cMoTpeTsb), écouter
(cymrats), entendre (cibrmath), Sentir (ayBcTBOBaThH)): Je Vois les
fleurs fleurir. — S Buxy nBeTyIHE 1[BETHI.

AOCOIOTHBIN NPUYACTHBIA 000POT 3aMEHSET NMPHUIATOY-
HbIE 00CTOATENILCTBCHHBIC BpeMeHU U nipuunHbl: Comme la femme
était sortie, les filles ont fait le devoir seules. — La femme étant
sortie, les filles ont fait le devoir seules. — Tak kak >kxeHIIMHA
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BBIILIA, ICBOYKH CIEIIATH 3aJaHNE OJTHU.

WNupuHUTHBHBIE KOHCTPYKIMHK ¢ rinarosamu faire + uadu-
HUTHB (OOYXIeHHE K aeicTBHIO), laisser + nupuautus (103BO-
nenue): Laisse-moi partir. — [1o3Boib MHE yHTH.

Bonpocs 1J1s1 CAMOKOHTPOJISA:

1) [Tepeunciute TUIIBI TPUIATOYHBIX TPEITIOKCHUM.

2) Koraa ucnonp3yercst HHQUHUTHBHOE MPeIIoKeHre?
3) Uto 3ameHsieT aOCONMFOTHBIN MPUYACTHBIN 000pOT?

8. KOCBEHHAS PEYb (DISCOURS INDIRECT)

KocBenHasi peub — 3TO 4yxasi peyb, BBEICHHAs aBTOPOM
IIOBECTBOBAaHHUA B (1)OpMe HpHIIaTOqHOﬁ qaCTu CJIOXHOIIOJAYHNHCH-
HOTO TIpe/UIOKeHHs. B oTinmume ot mpsMoi pedu, JOCIOBHO BOC-
IIPOU3BOALICH BBICKA3bIBAHWE JPYroro JMIa, B KOCBEHHOW pe-
Y{ TIPOUCXOJAT ONPENEIICHHbIE JEKCUYEeCKUEe M I'paMMaTHYECKHE
U3MCHCHUA:

1. Ecnu mpsiMasi peub COIEPKHUT IMOBECTBOBATEIBHOE TIPEI-
JIO’)KEHUE, TO KOCBEHHasl peyb BBOJAUTCS coro3oM que. (OOparure
BHUMaHME HAa U3MEHEHUS B JIMLAX, a TAK)Ke BO BpeMEHax I10 Ipa-
BUJIAM UX COTJIACOBAHMUSI.)

[Tpsimast pedn KocBennas peub
Nicole m’a dit: «Je veux par- Nicole m’a dit qu’elle voulait par-
tiry. tir.
— Huxons ckazana mue: « xouy |- Hwukonmp ckazama MHeE, umo XOYeT
yexaThby. yexarh.

2. Ecnu mpsiMast pedyb COJEPIKHT IJIaroyl B MOBEIUTEIbHOM
HAKJIOHEHUHU, B KOCBEHHOM peud OH yMHoTpeOsseTcss B Heompee-
JeHHOU opme ¢ pemorom de.

IIpsimast peub Kocsennas peub
Elle m’a dit: »Finiston travaily. | Elle m’a dit de finirmon travail.
— Ona ckazama w™He: <«3akanyu- |— OHa CKazaja MHE 3aKAHUUBAMb CBOIO
8aii CBOIO paboTy». padory.

B cimydae, xorma riaros B IOBEJIUTENBHOM HAaKIOHEHUHU
CTOUT B OTpHUIATEIbHOIN (hopMe, B KOCBEHHOH peun 00a syieMeHTa
OTPHUIIAHUS TIOMEIIAI0TCS MEXK/IY TpeyioroM de 1 HHPHUHUTHBOM:
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IIpsimMast peub

KocBeHHas peub

Elle m’a dit: »Ne parlez pas de celax.
— Omna ckazana MmHe: «He cosopu-
me 00 ATOMY.

Elle m’a dit de ne pas parler de cela.
— OmnHa ckasana MHE He 2080pumbs 00
3TOM.

HO:

Elle me dit: «N’écoute personney.
— Omna rosopur MHe: «He cny-
wiati HUKOroy.

Elle me dit de n’éccouter personne.
— OHa TOBOpUT MHE HMKOIO He Cy-
wamo.

3. Ecnu crnoBa aBTOpa B HPSAMOM peYd OTHOCATCA K IIPO-
IIJIOMY, B KOCBEHHOH pe4YM IPOUCXOAAT CIEIYIOIINE H3MEHEHH,
Kacarollecs Hapeunii BpeMEeH! U MecTa:

[Ipsimas peub

KocBennas peub

Elle a dit: «lIls sont partis hier».
— Omna ckazana: «OHHU yexaiu guepa.

Elle a dit qu’ils étaient partis La veille.
— Ona cka3ama, 4YTO OHH Yyexa-
T HAKaHyHe.

Bonpocs! 11st CAMOKOHTPOJIA:

1) Yto o603HauaeT KOCBEHHasl peub?

2) Kakumu coro3aMu BBOJUTCSI KOCBEHHAS PEYb?

3) Kakue cornacoBaHusi HEOOXOJUMO CIENaTh MPH KOCBEH-

HOM peun?

9. COI'/TACOBAHUME BPEMEH
N3BABUTEJBHOI'O HAKJIOHEHUSA (LA
CONCORDANCE DES TEMPS DE L’INDICATIF)

CorsniacoBanue BpeMeH — 3TO 3aBHUCHUMOCTh BpPEMEHHU
JIEUCTBUA MTPUAATOYHON YaCTU OT BPEMEHU JIEUCTBHUS IJIaBHOU 4Ya-
CTU CIO0KHOMOJAYMHEHHOIO MpejioxeHud. [lelicTtBue mpuaaTod-
HOW 9acTU MOXKET ObITh OJHOBPEMEHHBIM C JCHCTBHEM TJIaBHON
4acTH, MOKET €My MPEAIIECTBOBATh I CJIEI0BATh 3a HUM B IBYX
IUIAaHAX: B TUJIAHE HACTOSIIEro BpeMeHHW (TJaroy riIaBHOM 4YacTh
CTOWT B HACTOSIIEM BPEMEHHW) M B IUJIaHE MpOIIeamero (riaro
IJIaBHOM YacTH CTOUT B MPOLIEAIIEM BPEMEHH).
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Bo dpanity3ckom s3pike | I'maBHOE [Ipunatounoe [Tpumepbt
OTHOLICHUS ~ OJIHOBpE- | MPEMIOXKE- | MPEAIoKeHHe
MEHHOCTH, npeamie- | Hue
CTBOBaHHS W CIEJOBa-
HHSl BBIPaKAIOTCS pas-
HBIMHU BPEMCHHBIMU
(dhopmMaMu, B 3aBHCHUMO-
CTH OT TOrO, B KakoM
BPEMEHH — HACTOSIIEM
WM TIPOIIeAmeM —
CTOUT IJIaroji IJIaBHOU
4acTH TpeIoxKe-
Hus. Bpemss nmpunpatou-
HOTOTIPEIJIOKEHUS  3a-
BHUCUT oT BpEMCHU
TJIaBHOTO TIPEAJIOKEHHUSL.
OTO BPEMEHHOE COOT-
HoleHHe (opM, KOTO-
pOTO HET B PYCCKOM
S3bIKE, TIPUHITO HAa3bl-
BaTh  COIJIACOBAHHEM
BpeMeH.
Ilnan wHacrosimero wu | Présent OJIHOBPEMECH- présent | I dit | qu’il
Oynyuiero HOCTb part
Futur MPEeAIIECTBO- passé I qu’il
simple BaHKe compos | dira | est
é parti
passé qu’il
immédi vient
at de
partir
Conditionn | cnenosanue futur I qu’il
el présent simple | dirai | partira
futur t qu’il
immédi va
at partir
futur qu’il
antéreu sera
r parti
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Ian npoueamero Passé OJTHOBPEMEH- imparfa | I a | qu’il
composé HOCTb it dit partait
Passé MpeIIecTBO- plus- I dit | qu’il
simple BaHUe que- était
Imparfait parfait parti

passé I qu’il
im- disai | venait
médiat |t de
dans le partir
passé
Conditionn | cnenoBanue futur I qu’il
el passé dans le | aura | partira
passé itdit | it
futur qu’il
im- allait
médiat partir
dans le
passé
futur qu’il
antéri- serait
eur parti
dans le
passé

10. COI'/TACOBAHUME BPEMEH
COCJIATATEJIBHOI'O HAKJIOHEHUA
(CONCORDANCE DES TEMPS DU SUBJONCTIF)

1. Ecniu Tmaron riaBHOM 4YacTH  CJIOKHOIOJAYUHEHHOTO
MPEJIOKEHHUS CTOUT B HACTOSIIIEM BPEMEHH, TTIaroy MPUAaTOYHON
YaCTH CTABUTCH:

a) B présent du subjonctif — nns BbIpaKeHUS JCUCTBUS
B HACTOSIIIIEM

0) B présent du subjonctif — nns BbIpakeHUs IEHCTBUS
TaKKe B OyayLieMm;

B) B passé du subjonctif — sl BbIpaKEHUS] NEUCTBUS
B MPOILIOM.

2. Ecim r1iaron riaBHOM YacTH  CJIOKHOMOIYMHEHHOTO

NpEAJIOKCHUSA CTOUT B IIPO- meaumeM BPCMCHU, riaaroj
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NPUIATOYHOM YaCTH CTABUTCS:

a) B Imparfait du subjonctif — amns BbIpakeHUs OIHOBpPE-
MEHHOT'O JCHCTBUS;

0) B imparfait du subjonctif — s BbIpakeHHs TaKXkKe I0-
CIIIYIOIIETO ACHCTBHUS;

B) B plus-que-parfait du subjonctif — nans BeIpakeHus
HPEIIECTBYIOIIETO ICHCTBUS.

YrorpeodieHue BpeMeH MocJie yCJI0OBHOI0 ¢o03a Si

Heo0OxonuMo paznuyath Cleayrolue CIyqdan:

1. VcrnoBue, BBIpaXEHHOE MPHUIATOYHBIM C Si, SBIISCT-
Cs peajibHbIM, U OCYLIECTBIICHUE JICWCTBUS TJIABHOM YaCTH CIIOXK-
HOTO TIPEJIOKEHHS Ka)XETCsl BIIOJIHE BO3MOXHBIM. Torja riaroi
riaBHoOM yactu crout B futur simple, a raron nmpumaroyHoro —
B présent de l'indicatif. Si j’ai le temps, je voyagerai. — Eciu y
MeHsI 0y/eT BpeMs, st OTHPABJIIOCH ITYTEIIECTBOBATD.

2. YcnoBue, coaepxaiieecs B MPUIATOYHONW YacTU MeHee
peajibHO, IOSTOMY BBHIIIOJTHEHHE JEHCTBUS TJIABHOW YaCTH KayKeT-
Csl COMHHUTENbHBIM. TOra riaroi rJiaBHOM 4acTu ymoTpeOmseTcs
B conditionnel présent, a rnaron npuaarouHoi — B imparfait de
Dindicatif: Si j'avais le temps, je voyagerais. — Ecau 6b1'y Me-
Hs OBLJIO BpeMs, 51 ObI MyTelecTBOBAJI.

3. YcnoBue npuiaToYHOro He ObUIO Peaar30BaHO, IOITOMY
JICHCTBHE TITaBHOM YacTH HUKOT/Ia He ocyinecTBUTCs: conditionnel
passé B TiIaBHOW dYactd cooTBercTBYyeT plus-que-parfait de
I'indicatif B mpumatouHoi yactu:

Si j'avais eu le temps, j ‘aurais voyagé.

— Ecan 0b1 y MeHs Ob1J10 BpeMs (KOI/1a-TO paHblile, B Mpo-
[IJIOM), 51 ObI MyTEIEeCTBOBAI.

4. Si ynotpeOiisieTcs B 3HaueHuu coro3a quand. Oba riarona
CTOAT B wu3bsBUTEIbHOM HakjioHeHun (indicatif): Autrefois, si
j'avais le temps, je voyageais. — Panblie, eciin (= Koraa) y me-
HS OBLJIO BpeMs, 51 MyTelecTBOBAJ.

Bonpocs! 1151 CAMOKOHTPOJIA:
1) aiite onpeaeneHue COriaCOBaHUIO BPEMEH.
2) Kakue u3meHeHus: He0OXOAUMO MPOU3BECTU IPH COTIJIa-
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COBaHMH BPEMEH COCIIAaraTeIbHOr0 HaKJIOHEHUs?
3) Kakue 0coOEHHOCTH BO3HHMKAIOT MOCIIE YCIOBHOTO COI032
Si?

11. YCJIOBHOE HAKJIOHEHHUE (MODE
CONDITIONNEL)

Conditionnel ymotpe6isieTcst s BhIpaKEHUSI BO3MOYKHOTO
(mpeamoaaraeMoro) AeUCTBHUS, OCYIMICCTBICHHE KOTOPOTO 3aBUCHT
OT KaKoTo-TM00 yCIOBHS.

B srom 3nauenun conditionnel Bcrpedaercs yaie Bcero B
[JIAaBHOM YacTH CJIOKHOTO NPEIIOKEHHUS C IPHIATOYHBIM YCIIOB-
HBIM, BBOAMMBIM coro3oM Si. Conditionnel moxeT ymorpebnsaTbes
TaK)K€ B CAMOCTOSITEJIbHBIX IMPEIIOKEHUAX M CIIOKHBIX IPEIIO-
KEHUSX, IPUIATOYHBIC KOTOPBIX HE SIBISIOTCS YCIOBHBIMH.

Bo ¢paHIy3ckoM si3bIKE YCIOBHOE HAKJIOHEHHE BKIIFOYACT
IBa BpeMeHU: COnditionnel présent w conditionnel passé. O0a
BPEMEHH TIEPEBOJISATCS HA PYCCKHIA A3BIK OJMHAKOBO.

CpaBHure:

Il ferait
+OH ObI cenan
Il aurait fait

Conditionnel présent BblpakaeT NPeAINOJIOKEHHE IO OT-
HOIICHHIO K HACTOSIIIEMY WIIH OyAyLIeMy:

Je pourrais vous aider (maintenant, demain, etc.) — 5 mor
0bI BaM TIOMOYH (ceifuac, 3aBTpa U T. 1.)

Conditionnel passé BbipaxkacT TPEAINONOKEHUE MO OTHOIIEe-
HUIO K MPOIILIOMY:

J'aurais pu vous aider (hier, alors, etc.) — I mor 0bI Bam
oMo4b (BUepa, Toraa u T. 1.)

«Hacrosee BpeMs YCJI0BHOTO HAKJIOHCHUS»
(Conditionnel present)

Conditionnel  présent oOpasyercst ot  ocHoBHI futur
simple (To ecTh HeompeaeneHHON (HOPMBI TIaroJI0B WM U3MEHEH-
HOU OCHOBBI /1711 psizia riarosioB I rpynmel) mpyu momouiu oKoH-
yanuii imparfait: -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient:
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Conditionnel présent BCIOMOTaTeIbHBIX IJ1aroJioB

étre: je serais nous  serions
tu serais | vous seriez
il (elle) serait ils (elles) seraient

avoir j’aurais nous aurions
tu aurais | vous auriez
il (elle) aurait ils (elle) auraient

Hapsiny ¢ nepBoit dpopmoii conditionnel passé BcTpedaetcs
BTOpas Gopma, MpaKTHUECKU coBmaaromas ¢ plus-que-parfait du
subjonctif: ona o6pasyercs npu momoru imparfait du subjonctif
BCIIOMOTATEJBHBIX ~ TJIArojioB  avoir u étre wu  participe
Passé CupsraeMoro riaroJia.

Bonpocs! 1u1st CAMOKOHTPOJIA:
1) Yo BbIpakaeT yCIOBHOE HAKIOHEHUE?
2) Kakue BpeMeHa BKJIIOYAET YCIOBHOE HAaKIIOHEHHE?
3) Kak mepeBoasiTcsi BpeMeHa YCIOBHOTO HAKJIOHEHHS C
(bpaHIly3CKOTO HA PYCCKUHN S3bIK?
JUTEPATYPA

1. Vince M. Elementary Language Practice / M. Vince. —
Macmillan Heinemann, 1999.

2. Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. — Cam-
bridge University Press, 1995.

3. Dooley J. Enterprise grammar 3 / J. Dooley, V. Evans. —
Cambridge Express Publishing, 1999.

4. Oxenden C. English File 1 / C. Oxenden, P. Seligson. —
Oxford University Press, 1998.

5. Oxenden C. English File 2 / C. Oxenden, P. Seligson. —
Oxford University Press, 1998.

6. Hutcinson T. Life Lines / T. Hutcinson. — Oxford Univer-
sity Press, 1997.

7. Bell J. Matters / J. Bell, R. Gower. — Longman, 1995.

8. Cunningham S. Cut- ting Edge / S. Cunningham, P.
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cannpoBckas, H.B. JloceBa, JI.M. Merenbckasa. — M.: Hectop Aka-
nemuk, 2011.

13. KazakoBa XX.A. CocnararenbHoe U YCIIOBHOE HaKJIOHE-
Hus Bo (ppaniysckoM s3bike / JK.A. KazakoBa, M.b. ['opoxoBa. —
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